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Lectoribus 

I ett soligt, blomstrande Stockholm lägger jag en sista hand på 
texterna i denna bok, fyra orationer skrivna över just staden 
Stockholm. Jag har haft förmånen och glädjen att få undersöka 
ytterligare en genre ur den stora textproduktionen från svensk 
stormaktstid. Det har varit en spännande resa genom den reto-
riska teorin kring lovprisningar av städer, läsningar av för mig 
nya auktoriteter inom retorikteorins fält under tidigmodern tid, 
en jakt på en försvunnen pelikan, roliga upptäcktsfärder i bland 
annat den historiografiska genren men också långa plågsamma 
stunder med latinska texter som inte så lättvindigt lät sig dechif-
freras. Mest intressant har dock varit sökandet efter texternas 
källor. Jag fick allt eftersom se olika ’lager’ av dessa texter växa 
fram, en omfattande och utmanande intertextualitet blev kart-
lagd. Det är min förhoppning att detta kommer att bidra till vår 
kunskap om latinets användning i Sverige under 1600-talet, och 
till vår förståelse av tidens syn på skrivande, originalitet, under-
visningsformer avseende retorik och skrivande och den tidig-
moderna periodens akademiska kultur. Om inte så har det i alla 
fall givit mig en enorm glädje under de senaste åren. 

Jag tackar Östersjöstiftelsen för finansiering av projektet 
”Terra, Patria, Urbs. The Construction of Collective Identities in 
the Swedish Baltic Empire during Early-Modern Times”. 

Tack till min anonyma granskare för noggranna och rele-
vanta kommentarer. 

Tack till det högre seminariet i retorik, Södertörns högskola, 
för givande diskussioner, och här särskilt docent Nils Ekedahl 
för förbättrande kommentarer. Tack till professor Lennart Hell-
spong för läsningar av mitt manus och därtill uppmuntrande till-



 

 

rop. Tack till FD Hélène Edberg för läsning av översättningar. 
Tack till FD Lars Nordgren för transkribering och översättning 
av grekisk dikt i talet från 1638. 

Jag tackar i synnerhet FD Johanna Svensson, Lunds univer-
sitet, för granskning av utgåva och översättning, och därmed 
bland annat för att ha gjort läsningen av översättningarna mer 
njutbar. 

Annika Ström 
Stockholm, juni 2023 
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Att hylla en stad – inledning 

Under tidigmodern tid i norra Europa skrevs mängder av ora-
tioner på latin i den lärda världen; dessa texter placerar sig inom 
retorikens genus demonstrativum (lovprisning och klander). 
Därtill producerades många retoriska handböcker som behand-
lade genren och dess många olika subgenrer. Detta skedde alltså 
när den klassiska retoriken under denna period återtog sin plats 
på scenen och sin dominans inom akademin efter att ha fört en 
mer stillsam tillvaro under medeltiden. Intresset för de klassiska 
texterna drevs framför allt av att renässansens italienska huma-
nister ivrigt inventerade kloster och bibliotek över Europa i jakt 
på antika verk och retorikens källor. Föreliggande bok kommer 
att undersöka en liten del av den ymniga textproduktionen och 
retoriska aktiviteten under tidigmodern tid genom att sätta ett 
antal orationer i fokus; de är skrivna inom ramen för laus urbis, 
lovprisning av städer, d.v.s. en subgenre till genus demonstra-
tivum, följaktligen också den flitigt praktiserad och omskriven 
under tidigmodern tid. Närmare bestämt handlar det om fyra 
latinska orationer skrivna över staden Stockholm som tillgäng-
liggörs i utgåvor med översättning och kommentar. Genrens 
historia såväl i praktik som teori kommer att undersökas; talens 
komposition och funktion kommer att analyseras.1 

Under min tid som forskare har jag mestadels ägnat mig åt 
1600-talet och den produktion av texter på latin som skedde då. 

1 Denna bok är resultatet av ett antal års forskning som Östersjöstiftelsen, 
Södertörns högskola, möjliggjort genom att finansiera projektet ”Terra, 
Patria, Urbs. The Construction of Collective Identities in the Swedish Baltic 
Empire during Early-Modern Times”. Jag är djupt tacksam över att intresse 
visades för denna möjligen något obskyra genre från svunna sekel. 
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T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

Min forskning har rört olika genrer – tillfällesdiktning och dis-
sertationer och även privatbrevet. Ett tillgängliggörande av latin-
ska texter genom översättningar, samt undersökningar av den 
retoriska teori som ligger bakom deras tillkomst och form har 
utgjort fokus. Mestadels har mina undersökningar rört material 
skrivet av unga och relativt oerfarna personer som en del av 
deras utbildning, varför utbildningen i latin och retorik under 
tidigmodern tid har belysts genom mina arbeten. När jag nu tar 
mig an ytterligare en genre, laus urbis, gäller detta i hög grad 
även här; jag vill lyfta fram dessa intressanta tal, skrivna i en 
genre som inte tillräckligt belysts, och genom detta bidra till vår 
kunskap om 1600-talet. Orationer över Stockholm är bärare av 
information angående den kontext i vilken de är skrivna; de vitt-
nar om den akademiska och historiska kultur som präglade stor-
maktstidens Sverige. Orationerna kan inte sägas präglas av 
originalitet (vilket ju inte är att förvänta). I sin bok om lovpris-
ningar över städer på latin från tyskt område skriver William 
Hammer: ’After Menander, city encomia were frequently com-
posed from handbooks, a fact which accounts for their deplor-
able uniformity.’2 Detta utlåtande är i sig nog åtminstone delvis 
sant; det finns en likformighet men texterna är långt ifrån 
beklagansvärda eller bedrövliga enligt min mening. Jag återvän-
der till detta citat längre fram. 

Vi får alltså söka andra anledningar än litterär excellens till 
att ägna texterna tid och möda. Jag vill här lyfta fram andra 
aspekter av detta material och ställa i fokus den information de 
erbjuder om exempelvis retorikens plats i dåtida undervisning, 
vilka retoriska traktater som tycks ha varit i bruk, hur textkom-
position kunde gå till, hur man betraktade och hanterade imi-
tation. Jag vill visa hur ett metodiskt filologiskt arbete, d.v.s. 
editionsarbete med de latinska texterna, avslöjar och lyfter fram 
texternas bakgrund, tillkomst, utseende samt även undervis-
ningens teori och praktik. Jag kommer nedan att följa två trådar: 
den ena undersöker den retoriska teorin kring laus urbis, den 
andra hur textkompositionen påverkas av den modell för peda-

2 Hammer, Latin and German Encomia of Cities, 1937, s. 3. 
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A T T  H Y L L A  E N  S T A D  –  I N L E D N I N G  

gogik som användes. Textkomposition i sig och den tradition av 
undervisning i vilken skrivande av orationer vid svenska univer-
sitet ingick har sitt ursprung i metoder skapade av framstående 
pedagoger i Europa och använda under t.ex. 1500-talet i skolor 
över hela området. För att belysa dels just texternas karaktär av 
övningar, dels den just nämnda tekniken för textkomposition 
har jag valt något annorlunda strategier i mina texteditioner och 
även i översättningarna (se inledningen till utgåvan); detta för att 
lyfta fram det som bidrar med ny kunskap om textproduktion på 
latin och individers latinkompetens vid denna tid. Dessa ora-
tioner över städer låter oss alltså få inblick i hur en metod för 
litterärt skrivande, aktuell under tidigmodern tid, får genomslag 
i författandet av orationer vid svenska universitet. 

Laus urbis i stormaktstidens Sverige 

Tre av de fyra orationerna skrevs i Uppsala och hölls i univer-
sitetets stora auditorium; den fjärde härstammar från Åbo aka-
demi och framfördes där. Av talen framgår att de är övningar för 
studenter som görs inom ramen för deras utbildning.3 Av Sta-
tuterna för Uppsala universitet från 1626, där det ges en beskriv-
ning av vad som ingår i uppdraget som professor i retorik, fram-
går därtill att studenterna, förutom att tillägna sig konsten att 
tala genom att studera de klassiska texterna, också skulle skriva 
orationer och hålla dessa offentligt.4 

3 Se exempelvis talet från 1636: ”Av denna anledning bör Alertus Claudius 
från Stockholm, student i civilrätt, hyllas, som tills nu ägnat oförtövad möda 
åt denna strålande drottning och denna det godas befrämjare. Och nu, 
eftersom han, i denna akademiska övning i vältalighetens konst, vill försöka 
bevisa sin sinnesskärpa, noggrannhet, lärdom och flit, har han alltså skrivit 
ihop denna eleganta oration över sitt fosterlands jord, Stockholm, och beslu-
tat att hålla den idag klockan 12 i det stora auditoriet.” 
4 ”Rhetor veterum rhetorum artem breviter monstrabit, scripta Ciceronis et 
probatorum linguae latinae autorum enarret, juventuti usum grammaticum 
et rhetoricum urgeat. Ad scriptiones etiam minores utpote epistolarum 
auditores cogat; mutua quoque colloquia et sermones breves instituat, ut ad 
dicendum fiant prompti et expediti; ad legendos autores latinos compellat 
et, ut autoris quem legunt sensum reddant, requiret. Provectioribus ora-
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T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

Av de valda orationerna är två från den första hälften av 
1600-talet, två från den andra och de utgör den corpus av tal 
över Stockholm på latin som finns bevarade från denna tid.5 

Materialet erbjuder en möjlighet att göra intressanta diakrona 
och synkrona jämförelser eftersom texternas på samma gång 
heterogena och homogena karaktär belyser genrens möjligheter 
och begränsningar.6 

Alertus Claudii Holmensis, Oratio in laudem Stocholmiae 
Sveonum metropolis et sedis regiae, 1636 

Isacus Petri Clarmannus Holmensis, Oratio de regni Suecici 
metropoli Stockholmia, 1638 

Georgius Michaelis Wäst, Oratio de nobilissima Sveonum civitate 
Stockholmia, 1665 

Johannes Hesling Holmensis, Declamatio in laudem Holmiae, 
1669 

Kopior av trycken finns spridda i olika samlingar i Sverige. Alla 
trycken finns på Kungl. Biblioteket i Stockholm. Oratio in 
laudem Stocholmiae Sveonum metropolis et sedis regiae finns 
även i Uppsala, Carolina rediviva och i Stockholms stadsarkivs 
bibliotek. Av Oratio de regni Suecici metropoli Stockholmia finns 

tionum materiam dabit, ut orationes conscribant et publice declamant, sive ut 
qui lingua et ingenio valent, notatis breviter orationis capitibus, ex memoria 
meditatis licet in principio breves orationes pronuncient”. Annerstedt, Upsala 
universitets historia, 1877b, s. 250. Min kursivering. Se även ibid., s. 257. 
5 Det finns ytterligare en text om Stockholm tryckt 1685 (i Stockholm) och 
skriven av Josef Peter Wallin: Stockholmia vetus & nova levi penicillo deline-
ata ac in lucem edita. Texten finns i KBs samlingar och är en dissertation till 
form och innehåll. Boken är indelad i två övergripande kapitel, det gamla 
och det moderna Stockholm; texten är uppställd i paragrafform. Författaren 
berör Stockholms ursprung och historia, framväxt, utseende bland annat, 
och liknar på så vis de här behandlade lovprisningarna till topikval. Se 
vidare nedan angående angränsande genrer. 
6 Talen skrevs alltså under den period då Stockholm kom att bli Sveriges 
huvudstad. Huruvida det finns någon koppling mellan talen och huvud-
stadsblivandet kommer att diskuteras i avsnittet nedan om talens funktion. 
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A T T  H Y L L A  E N  S T A D  –  I N L E D N I N G  

ytterligare ett exemplar i Skoklosters slotts bibliotek och på 
Stockholms stadsmuseums bibliotek. Oratio de nobilissima Sveo-
num civitate Stockholmia hittas även i Lunds universitets biblio-
tek och i Växjö stadsbibliotek. Declamatio in laudem Holmiae 
återfinns också i Stockholms stadsmuseums bibliotek, i Åbo 
akademis bibliotek och i Nationalbiblioteket, Helsingfors.7 

Alla talen är på ungefär 20 tryckta sidor; talet från 1665 är 
emellertid tryckt på ett annat vis, så att det finns mer text på 
varje sida och talet blir följaktligen längre. Trycken har en snarlik 
övergripande struktur: ett titelblad, dedikationer,8 brev till läsa-
ren/åhörarna, skrivna av en annan person; de sistnämnda inne-
håller en inbjudan till lärare och studenter att närvara vid fram-
förandet av talen. Författarna var vid publiceringstillfället alla 
studenter och de återfinns alltså i Uppsala universitetsmatrikel. 
Alertus Claudii Stockholmensis skrevs in vid universitetet den 10 
februari 1630. En Isacus Petri Holmensis står i matrikeln såsom 
inskriven den 2 februari 1636, vilket betyder att han endast varit 
student i två år när han skrev sitt tal.9 För dessa två finns inga 
uppgifter om födelseår.10 

Georgius Wäst och Johannes Hesling omnämns i matrikeln 
’Stockholms nations studenter i Uppsala’. Här finns lite mer ut-
förlig information. Georgius Wäst föddes 1644, vilket betyder att 
han var 21 år vid skrivandet av talet. Han skrevs in vid Uppsala 
universitet 1662 (24/4). Här kan man också läsa att han var in-
volverad i diverse dryckesslag med kontroverser som följd. Han 

7 När det gäller trycken från 1636, 1665 och 1669 kan jag konstatera att de 
tryck som finns i olika bibliotek i Sverige och Finland är kopior av samma 
ursprungliga tryck, d.v.s. överensstämmer med kopiorna på KB. Det är ju 
knappast sannolikt att dessa orationer skulle ha kommit ut i olika versioner. 
Jag har tyvärr inte fått tillgång till de övriga exemplar som finns av orationen 
från 1638. 
8 Enligt Klinge Helsingfors universitet 1640–1990, 1988, s. 448, speglar dedi-
kationerna hur författaren fått finansiell hjälp till tryckning. 
9 Andersson Uppsala universitets matrikel, 1900, s. 57 och 1902, s. 77. 
10 Jag använder genomgående här och i översättningen den stavning av 
författarnas namn som finns i trycket. I sekundärlitteraturen finns stavning-
arna Allertus och Hessling. 
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T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

prästvigdes i Uppsala 1670 och tjänade som pastorsadjunkt i S:t 
Jakobs kyrka i Stockholm. Wäst dog 1678.11 Johannes Hesling 
Holmensis levde 165(0)–1698. Hesling var alltså cirka 19 år när 
han författade sitt tal. Han befann sig då i Åbo, dit han kom 
1665. År 1671 skrevs han in vid Uppsala universitet. Han blev 
sedermera kopist vid livländska expeditionen, samt kanslist och 
registrator vid det kungliga kansliet.12 

De konkreta och praktiska omständigheterna för att skriva och 
framföra studentorationer på den västra sidan av Östersjön tycks 
inte vara undersökt av tidigare forskning. Om den saken vet vi 
däremot mer när det gäller akademin i Åbo.13 Vid detta univer-
sitet hölls under 1600-talet 181 orationer av studenter, alla som 
en avslutning på deras retoriska studier. Cirka tio procent av 
dessa är lovtal över städer, landskap eller länder, d.v.s. cirka 18 
stycken.14 Dessa tal kontrollerades noggrant av sittande professor 
i vältalighet i avseende på innehåll, korrekt användande av klas-
siska källor och även tilltal (adressater, dedikationer etc.) innan 
de fick tryckas och hållas. Talen fick inte ta mer än 30 minuter  
att framföra, något som gör det rimligt att tro att talen ursprung-
ligen var kortare än de versioner som sedan trycktes.15 Långt 
ifrån alla tal trycktes och när det skedde finansierades tryck-

11 Thimon, Stockholms nations studenter i Uppsala 1649–1800: Vinculum 
Stockholmense, Del 1 1649–1700, 1982, s. 66–67 och Andersson 1902, s. 169. 
12 Thimon 1982-, s. 84. 
13 Laine Turun akatemian oraatiokirjallisuus 1600-luvulla, 1997 ger en över-
gripande bild av antalet orationer och omständigheterna därikring. Dess-
värre är hans bok skriven på finska och jag hänvisar här till Sarasti-Wilenius 
’Praises of Towns and Provinces at the Academy of Turku in the Sevente-
enth Century’, 2019, s. 61–80. 
14 En sökning i KBs arkiv ger ungefär samma antal orationer, beroende på 
vilket tidsintervall som används. I Appendix finns de tryck som jag hittat 
samlade. 
15 Det kan noteras att Hesling i sitt tal skriver ’denna timme’. Dock osäkert 
om det syftar på den exakta tiden som han hade till sitt förfogande eller om 
han endast menar innevarande timme. 
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A T T  H Y L L A  E N  S T A D  –  I N L E D N I N G  

ningen av studenterna själva.16 Liknande omständigheter rådde 
antagligen även i Uppsala. 

Tidigare forskning om laudes urbium över tid och rum 

En del forskning har gjorts på motsvarande material i Europa. 
Jag väljer att presentera några forskningsinsatser av mer över-
gripande karaktär som varit värdefulla för mitt eget arbete.17 En 
tidig sådan är William Hammers Latin and German Encomia, en 
doktorsavhandling från 1937 av litet format, endast 70 sidor allt 
som allt. Den innehåller kortfattade analyser av encomia på latin 
och tyska över tyska städer främst. Verket avslutas med en kro-
nologisk översikt av lovprisade städer samt en dylik i alfabetisk 
ordning. I just den utförliga översikten ligger kanske avhand-
lingens styrka. Författarens slutsatser är följande: tal på prosa 
och poesi är ungefär lika många i hans undersökning; han ser tre 
olika typer av tal: de deskriptiva (topo-geografiska), de narrativa 
och en kombination av de båda. I de tidigaste exemplen styrs 

16 Se Sarasti-Wilenius 2019, s. 62–63, med hänvisning till Laine 1997, s. 28– 
29 och 41–44. I Lillienstedt, Johan, Magnus principatus Finlandia (Korho-
nen, Oksala, Sironen), 2000 (s. 148 och s. 220–226) förtecknas 81 texter 
tryckta i Östersjöområdet under 1600-talet i genren laus patriae. Här före-
kommer de här utgivna talen över Stockholm. Men här finns också oration-
er över länder. Kugler Die Vorstellung der Stadt in der Literatur des 
deutschen Mittelalters, 1986 har ett omfattande register, s. 235–268, över 
medeltida texter som innehåller stadsbeskrivningar och hyllningar från tyskt 
område. Hammer 1937, s. 71–78 innehåller indices över lovprisade städer 
utifrån stad och utifrån tryckår, också från det tyska området 1400–1758, 
texter på latin (70st) och tyska (30st). 
17 Ett antal mindre studier/artiklar som fokuserar mer på enstaka specimina 
har också varit av värde, exempelvis Korhonen, Tua, ”Apostrophe and 
subjectivity in Johan Paulinus Lillienstedt’s Magnus Principatus Finlandia 
(1678)”, 2008; Riikonen, Hannu, K., Laus urbis In Seventeenth-Century 
Finland. Georg Haveman’s Oratio de Wiburgo and Olof Hermelin’s Vi-
burgum, 2008; Leahy, Chad, ”The Rhetoric of enkomion poleos and the 
Sanctification of Madrid in a pliego suelto attributed to Lope de Vega, Sym-
posium”, 2016; Martínez Bermejo, Saúl, ”Lisbon, new Rome and emporium: 
comparing an early modern imperial capital 1550–1750”, 2016 och Sarasti-
Wilenius 2019. 
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T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

författandet av lovprisningar till städer av en stark patriotisk 
känsla. Modellerna för de tyska talen står att finna i den klassiska 
litteraturen, men humanisterna använde dem för sina egna 
syften, med en bildad klass som mottagare; att lovprisa städer 
analyseras av Hammer såsom en följd av en passion för att resa, 
migratio academica. Lovtalen innehåller främst geografiska 
beskrivningar och berättelser om lokalhistoria som blandas med 
klassisk mytologi (och gärna etymologiska utläggningar kring 
städernas namn). En övergripande slutsats blir att dessa lovpris-
ningar inte har något att ge den som är intresserad av poetisk 
estetik, men att den däremot har ett historiskt, kulturellt och 
socialt värde.18 Intressant att påpeka här är att Ruth 2011 (se 
nedan) menar att Hammer är den enda kritiska studie som 
fokuserar på den nordliga och centrala delen av Europa och lov-
prisningar av städer från den humanistiska perioden. 

Archer Taylors omfattande verk Problems in German Literary 
History of the Fifteenth and Sixteenth Centuries (1939) behandlar 
olika problem som har att göra med denna litteratur, exempelvis 
problem att göra en översikt av litteraturen, problem som rör 
studiet av författarna, idéhistorien samt studiet rörande indivi-
duella genrer. I samband med det sistnämnda finns ett kapitel 
om just lovprisning, som ett exempel på en genre och dess 
potentiella problem. Han ägnar ett mindre antal sidor åt lovpris-
ning av städer (the city poem) och försöker främst, utifrån 
tidigare forskning, beskriva genrens uppkomst och historia, med 
början i 1300-talet. Han går alltså inte tillbaka till det klassiska 
ursprunget, inte heller till olika källor för genrebeskrivning. Den 
tidigare forskningen sammanfattas också i ett appendix (IV The 
City Poem).19 

18 Hammer 1937, s. 63–66. 
19 Taylor 1939, s. 117–123. Också kan nämnas Hartmut Kuglers Die Vor-
stellung der Stadt in der Literatur des deutschen Mittelalters (Artemis Verlag, 
München und Zürich, München) från 1986. Kugler tar sig som titeln indike-
rar an att behandla föreställningen om staden i litterära texter från medelti-
den. Detta gör författaren genom utförliga analyser av tal över Karthago och 
Jerusalem, samt en beskrivning hur tankegods förvandlas från medeltid till 
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En senare och mycket relevant studie är Jeffrey Ruth,  Urban 
Honor in Spain: The Laus Urbis from Antiquity Through Human-
ism, 2011. Ruth fokuserar på lovprisningar av spanska städer 
under 1400- och 1500-talen. I sex kapitel täcker Ruth genrens 
teori och praktik, med början i en genomgång av klassisk teori-
bildning kring genren. Därefter diskuteras tidigare exempel på 
lovprisningar av städer (klassiska och medeltida) i kapitel 2 och 
3. I kapitel 4 analyserar Ruth orationer över spanska städer 
skrivna på spanska 1300–1400-tal, för att sedan vända sig till 
samma slags texter (på latin och spanska) från 1400 och 1500-
talen, vilka utgör fokus för hans undersökningar. Några kort-
fattade ord om hans resultat kan vara på sin plats här då det har 
relevans för min kommande diskussion om talen över Stock-
holm. Ruth menar att det sker en förändring hos lovtalen från 
medeltid till humanism, så att innehållet går från konkreta de-
taljer mot en mer sofistikerad retorik.20 Han ställer fram tre 
grundläggande drag i de senare talen: ett traditionellt innehåll, 
retorisk sofistikation och politisk motivation.21 Det politiska dra-
get saknas i de medeltida texterna, men under senare tider såg 
man alltså genren som ett verktyg att använda i politiskt syfte, 
detta som oftast i form av inlägg i politiska konflikter. Ruth 
skriver: ”These panegyrical texts were usually cast within iden-
tifiable political circumstances”.22 Det finns anledning att åter-
vända till Ruths noggranna studie nedan. 

* 

Lovprisningar över städer har skrivits sedan klassisk tid; dessa 
texter av olika slag och karaktär utgör en litterär tradition och 
bakgrund till de texter som behandlas här.23 En kort beskrivning 

tidigmodern tid. Kugler har också författat artikeln ’Städtelob’ i Historisches 
Wörterbuch der Rhetorik, Tübingen, 2007, Band 8, sp. 1319–1325. 
20 Ruth 2011, s. 197. 
21 Ruth 2011, s. 204. 
22 Ruth 2011, s. 252. 
23 Detta har förtjänstfullt beskrivits av andra forskare på vilkas texter jag 
bygger denna korta historiska framställning. 
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T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

av genrens historia placerar talen över Stockholm i sin litterära 
kontext. 

Ruth konstaterar att de spanska lovtalen över städer är arv-
tagare till en grekisk, latinsk och hebreisk tradition. Detta om-
fattande material är synnerligen viktigt och utgör en litterär och 
tematisk bas. När det gäller tidiga grekiska och latinska exempel 
handlar det inte om självständiga tal i genren laus urbis primärt 
utan om passager som är insprängda i andra typer av texter och 
genrer. Här kan exempelvis från det grekiska området nämnas 
en passage i Odyssén där Homeros hyllar sitt hemland (bok 9, v. 
21–28), och en i Aeschylos Persae som lovprisar Aten i (v. 235– 
242). Lovprisande passager återfinns också i filosofiska prosa-
texter, i lagtexter och i historiska texter. Den förste att skriva hela 
lovprisningar, likt våra texter här, är Isocrates, Panegyricus (380 
fvt) och Panathenaicus (339 fvt), båda hyllningar till staden Aten.24 

Situationen för det latinska materialet är densamma fram tills 
Quintilianus formulerar sin föreskrift för genren (se vidare 
nedan). Här finns lovprisningar infogade i texter i andra genrer; 
kända exempel är Livius lovprisning av Rom, Ciceros dito i De re 
publica, samt Ciceros hyllning av Sicilien och Syracusa i Verrinae. 
Även i poesin finns exempel: Vergilius, Aeniden (Rom), Georgica 
(Rom och Italien), Horatius (Tivoli), Ovidius (Rom) och Statius 
(Neapel).25 

En stor förändring för denna genre sker i och med den andra 
sofismen, d.v.s. under perioden precis efter Quintilianus. I de 
områden som då låg under romersk kontroll uppstod ett helt 
nytt behov av att hylla olika tilldragelser, personer och platser; 
detta med anledning av att resandet ökade i det romerska om-
rådet. De möten som då uppstod av administrativ, kommersiell 
och diplomatisk art skapade ett behov av retorisk markering. 

24 Ruth 2011, s. 37. Denna historiska tillbakablick hämtas primärt ur Ruth 
2011 (kapitlen 2 och 3), vilken i sin tur går tillbaka på bl.a. Hammer 1937 
och Kugler 1986. Se specifikt så långt Ruth 2011, s. 37–50. Se även Histo-
risches Wörterbuch der Rhetorik, Band 8, 1319–1325, för en övergripande 
beskrivning av genren. 
25 Ruth 2011, s. 53–64. 
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Den lovprisande genren fick ett rejält uppsving jämfört med 
tidigare århundraden, vilket inte minst märks genom tillkomsten 
av retoriska handböcker vilka innehåller instruktioner för att 
skriva lovprisningar till alla tänkbara begivenheter, objekt och 
mottagare (se nedan om Menander Rhetor).26 Denna intensi-
fiering av den epideiktiska verksamheten inkluderade även pro-
duktionen av lovtal över städer; här kan märkas att inte endast 
det ökade resandet bidrog till skrivandet av lovtal över städer, 
utan att det även fanns ett politiskt incitament. Många städer i 
det grekiska området tappade i status och betydelse under ro-
mersk makt och överhet. Dessa städer kämpade nu för sin posi-
tion vis-à-vis andra grekiska städer och där kom lovtalen väl till 
pass; här kan författarna Aristides, Dio Chrysostomos, Lucianus 
och Libanius nämnas.27 

Under den därpå följande tidsperioden, cirka 700 till 1350, 
alltså medeltiden, sker enligt Ruth en stadig ökning av antalet 
stadshyllningar, mestadels skrivna på latin. Inledningsvis utgjor-
des materialet till största delen av poetiska texter. Prosatexter 
börjar dyka upp från cirka 800 och vid 1100-talet är dessa i ma-
joritet. Just under 1100-talet sker en större förändring i texternas 
innehåll; de går från att vara djupt påverkade av kristendomen 
till att mer hantera sitt klassiska ursprung med syftet att betona 
lokala städers ära. Ruth menar att detta berodde på ökad handel i 
Medelhavsområdet samt ett ökat oberoende i till exempel italien-
ska kommuner.28 I och med detta är vi framme vid tidigt 1400-tal 
och Leonardo Brunis lovprisning över Florens och därmed 
upptakten till den humanistiska eran.  

26 Ruth 2011, s. 64–65. 
27 Ruth 2011, s. 67. 
28 Ruth 2011, s. 87–88. Den intresserade läsaren hänvisas till Ruth 2011, 
kapitel 3, där det finns en utförlig genomgång av lovtal till olika städer under 
medeltiden. 
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Laus urbis – att komponera ett 
lovtal till en stad 

Haec omnia tribus rebus adsequi poterimus: arte, imitatione ex-
ercitatione. Ars est praeceptio, quae dat certam viam ratio-
nemque dicendi. Imitatio est, qua impellimur, cum diligenti ra-
tione, ut aliquorum similes in dicendo valeamus esse. Exercitatio 
est assiduus usus consuetudoque dicendi. 
(Rhetorica ad Herennium, 1, 2, 3; min kursivering) 

De studenter vid Uppsala universitet och Åbo akademi vilka 
skrev de här aktuella orationerna var sedan tidig ålder drillade i 
den klassiska retoriken (mer om hur detta kunde se ut nedan). I 
citatet ovan anger författaren till Ad Herennium tre olika sätt att 
uppnå retorisk färdighet – genom den retoriska teorin (ars), 
genom imitation (imitatio) och genom övning (exercitatio). Dessa 
ingångar används nedan för att belysa talens retoriska kontext. 

Den retoriska teorin – laus urbis 
Laudantur autem urbes similiter atque homines 
Städer lovprisas på samma vis som människor 
(Quintilianus, Institutio Oratoria, 3, 7, 26) 

Den retoriska teori som är relevant här är alltså den som gäller 
lovprisning av städer, laus urbis.29 Betydelsen av genus demon-

29 Jag ansluter mig här till etablerade synsätt på genre, där genre beskrivs 
som grupper av texter som uppvisar gemensamma drag vad gäller form, 
innehåll och kontext. Jfr Kohrs Campbell & Jamieson, ’Shaping Rhetorical 
Action’, 1980, t.ex. s. 20, där genre definieras till att vara grupper av texter 
som delar substantiella, stilistiska och situationella karakteristika. Dessa 
olika former kan förekomma separat, men det som utgör det genremässiga 
är att de förekommer tillsammans upprepade gånger. Genre bygger alltså på 
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T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

strativum och dess subgenrer30 under den aktuella tidsepoken 
har nämnts redan i inledningen; dess popularitet var stor och en 
ymnig produktion av texter av detta slag skedde under tidig-
modern tid. Parallellt med denna textproduktion ägde ett flitigt 
skrivande av retoriska traktater rum, vilka traderade och byggde 
vidare på den klassiska periodens retorik. Under århundradena 
1400–1700 var över 600 retoriker aktiva och mer än 2 000 reto-
riska handböcker trycktes.31 Den klassiska tidens retorik med 
kända författare som Aristoteles, Cicero och Quintilianus, och 
därtill progymnasmata-övningarna av Afthonius och andra, kom 
att få en stor betydelse för retorikens utveckling och bruk under 
renässansen. Gamla manuskript återfanns, lästes, spreds och 
integrerades i undervisningen under denna period över hela 
Europa. De klassiska författarnas traktater blev viktiga källor för 
och användes av samtida författare.32 Ciceros De inventione och 
den anonyma Rhetorica ad Herennium, de mest lästa retoriska 
traktaten under klassisk tid, var också de retoriska texter som 
bevarades i flest handskrifter och därmed traderades och an-
vändes flitigt under renässansen. De ansågs grundläggande för 

både innehåll, form och kontext. Se också Miller, ’Genre as social action’, 
1994, s. 23–42. 
30 Här avses lovprisningar av en mängd olika personer beroende på status, 
till olika objekt ’utan själ’, exempelvis städer, floder, slott, samt även till olika 
typer av tillfällen (bröllop, begravningar, tacksägelser, avfärder och hem-
komster). 
31 Vickers, In Defence of Rhetoric, 1988, s. 256. 
32 Vickers 1988, s. 256, belyser mängden texter från denna period. Utifrån 
Murphys bibliografi över utgåvor, kommentarer och nya författare beskriver 
han dessa texters betydelse för renässansen samhälle. Vidare, s. 258f., ger 
han en detaljerad beskrivning av situationen i England under renässansen. 
Vickers skriver s. 255: ”The history of Renaissance rhetoric is in part the 
story of the assimilation and synthesis of a great number of classical treatis-
es, together with the many handbooks in the European vernaculars that they 
inspired.” För motsvarande situation i Sverige, se exempelvis Ström, ’Loci et 
Sententiae. A Study of Composition and Imitation in Two Collections of 
Funeral Poems, written at the Deaths of Martinus Erici Gestrinius’ Sons’, 
1999, s. 77–164, och Ström, ’Skrivundervisningens pedagogik hos Johannes 
Matthiae Gothus. Svensk elementärundervisning under 1600-talets första 
hälft med fokus på språkinlärning och skrivträning’, 2003, s. 113–136. 
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att förstå retoriken och därtill författade på ett pedagogiskt vis.33 

År 1416 återfanns mer fullständiga manuskript av Quintilianus 
Institutio oratoria, och verket kom snabbt att inkorporeras i 
kanon av centrala retorikhandböcker under denna senare tid. I 
hans bok ges den mest noggranna genomgången av genus de-
monstrativum (bok 3, kap. 7 10–28), till skillnad från de andra 
nämnda texterna som behandlar den mer kortfattat.34 Den inne-
håller information om vad som kan lovprisas (gudar, människor, 
djur samt icke levande ting) och hur detta skall ske; här finns 
även den första beskrivningen av laus urbis (se vidare nedan). 

I början av detta kapitel citeras Quintilianus syn på lovpris-
ning av städer – städer skall hyllas på samma vis som människor, 
varför en kort påminnelse om den klassiska normen för att hylla 
människor kan vara på sin plats. Lovprisningen av en människa 
bör organiseras utifrån tre övergripande principer: utifrån själens 
dygder (animi virtutes), utifrån kroppsliga företräden (corporis 
virtutes) samt genom yttre tillgångar/prestationer (extraneae vir-
tutes). Såsom själens dygder nämns klokhet (prudentia), rätt-
rådighet (justitia), tapperhet (fortitudo) och måttfullhet (tem-
perantia); till kroppsliga dygder räknas hälsa (valetudo), skönhet 
(dignitas), styrka (vires) och snabbhet (velocitas); yttre saker kan 
vara hedersutmärkelser (honos), rikedom (pecunia), släktband 
(affinitas), börd (genus), vänner (amici), fosterland (patria) och 
makt (potentia).35 

33 Jfr Vickers 1988, s. 28. Här kan nämnas att Lausberg, Handbuch der Lite-
rarischen Rhetorik. Eine Grundlegung der Literaturwissenschaft, 1990, i 
kapitlet om genus demonstrativum har Quintilianus framställning av lov-
prisningen som modell och utgångspunkt, med hänvisningar till Menander 
Rhetor och Priscianus Praeexercitamenta. Detta ger en fingervisning om 
vilka handböcker som hade störst betydelse. Jfr också Vickers 1988, s. 60-61. 
34 Jfr Ström, ’Dyra och dugliga dygder’, RhS, 2011, för en utförligare genom-
gång. Cicero fattar sig kort och hänvisar till tidigare genomgång av topiker i 
samband med genus deliberativum. Det anonyma verket Rhetorica ad He-
rennium ägnar ett antal paragrafer åt att beskriva lovprisningens topiker och 
hur de skall organiseras. 
35 Cicero, De inventione, II, 59, 177: Laudes autem et vituperationes ex eis 
locis sumentur qui loci personis sunt attributi, de quibus ante dictum est. 
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Till denna precisering av vad som är lovvärt lägger Quin-
tilianus en tidsbaserad ram utifrån den lovprisades livsbana; 
lovprisningen bör ta sin början i att hylla personens bakgrund 
(ex tempore quod ante eos fuit); därpå hyllar man personens 
faktiska livsbana/livsgärning (ex tempore quo ipsi vixerunt/vi-
vunt). Slutligen avhandlar man vad personen har lämnat efter sig 
(ex tempore quod est insecutum), en series naturalis.36 Dock, när 
man beskriver personen utifrån nuvarande tid använder man 
den dygdebaserade progressionen som finns hos bland andra 
Cicero och som sammanfattades i korthet ovan.37 I avsnittet 
nedan om Quintilianus och laus urbis visas hur denna lovpris-
ning av individer knyts ihop med den av staden. 

* 

Så långt om genus demonstrativum i allmänhet. I det följande vill 
jag undersöka den teori som är direkt relevant för just dessa 
orationer, laus urbis. Men först några tankar kring besläktade 
texter, d.v.s. texter som berör länder och städer inom andra 
genrer. Kugler 1986 diskuterar lovprisningen i förhållande till 
närliggande genrer, främst descriptio (ekphrasis). Han definierar 
texter tillhörande laudatio/laus urbis utifrån några kritierier: de 
måste handla om en stad som är speciell för författaren – där han 
bor eller har bott; staden skall framställas i ett positivt ljus i 
enlighet med det epideiktiska uppdraget och detta enligt den 
litterära/retoriska konventionen.38 Kugler menar att det före-
ligger en flytande övergång mellan dessa två, men hänvisar sam-

Sin distributius tractare qui volet, partiatur in animum et corpus et ex-
traneas res licebit. Animi est virtus cuius de partibus paulo ante dictum est. 
36 Quintilianus, Institutio oratoria 3,7,10-25. Jfr även Lausberg 1990, §§244– 
245. Vickers 1988, s. 58, hävdar att Quintilianus mer utförliga beskrivning 
av lovprisningens topiker betonar betydelsen av just denna genre under en 
något senare tidsperiod. 
37 Dessa grundläggande tankar kring lovprisningens mått och väsen åter-
finns även i de olika texterna om progymnasmata, där just genus demonstra-
tivum hanteras i övningen laudatio (och vituperatio). 
38 Kugler 1986, s. 20. 
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tidigt till exempelvis Priscianus Praeexercitamenta (och i pro-
gymnasmata generellt); där görs skillnad mellan de två övningar-
na descriptio och laudatio.39 Såsom nämnts inledningsvis i not 5 
förekommer beskrivningar av länder och städer i till exempel 
dissertationer; här nämns en i detta sammanhang intressant 
dissertation, publicerad 1685 av Josef Peter Wallin: Stockholmia 
vetus & nova levi penicillo delineata ac in lucem edita. Texten kan 
sägas rent tematiskt vara snarlik våra lovtal, men inte vara 
skriven i ett lovprisande syfte.  

Andra genrer som är relevanta här är de kosmografiska och 
korografiska dito, d.v.s. topografiska beskrivningar, gärna med 
kartor, av världen, länder och regioner samt beskrivningar av 
regioner och folkslag. Detta i synnerhet som författare av reto-
risk teori hänvisar till just dessa källor för att konstruera topiken 
’beskrivning av platsen’ (se vidare nedan). De av kosmografer 
och korografer författade verken och kartböckerna var dessutom 
ofta ett resultat av ett omfattande resande, vilket för oss till en 
annan genre med ett teoretiskt ramverk, nämligen de texter som 
avhandlade upptäcktsresande i bildningssyfte. Detta var en mycket 
populär företeelse bland bemedlade personer och det skrevs en 
flora av handböcker som informerade om hur detta skulle ske – 
en ars apodemica (resandets konst). Här ges detaljerade instruk-
tioner hur dessa resor skulle företas och hur resorna sedan skulle 
beskrivas.40 Ett intressant exempel (bland många) här är Stephan 
Ritters Cosmographia prosometrica, tryckt i Marburg 1619, ur 
vilken en av våra författare har hämtat text. Innan Ritter ens går 
in på några beskrivningar låter han trycka ett omfattande 
schema med titeln Tabella delineans in peregrinationibus 
potissimum observanda (en tabell som beskriver vad som främst 

39 Kugler 1986, s. 32–33. Jacobsson, Den sjunde världsdelen: västgötar och 
Västergötland 1646–1771: en identitetshistoria, 2008, s. 117–118, kommente-
rar detta och menar på att de två genrerna har varierat i avstånd till varandra 
över tiden, men att dessa texter under renässansen blev konstfullt retoriska 
samtidigt som de erbjöd utarbetade beskrivningar av staden eller landet. 
40 Se exempelvis Jacobsson 2008, s. 116 ff. 
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bör iakttagas när man reser). I detta träddiagram återfinns de 
topiker som rekommenderas för laus urbis. 

* 

De tidiga beskrivningarna av genrens teori är få medan den 
tidigmoderna perioden erbjuder ett flertal källor till information. 
Handböcker från denna period kan ha varit av direkt relevans 
för våra fyra talskrivare och ett antal mer teoretiska specimina 
kommer att diskuteras tillsammans med några mer användar-
vänliga verk, riktade direkt till den unge skribenten; genren laus 
urbis, dess roll och utveckling kommer således att stå i fokus. I 
avsnittet Konsten och imitationen i talen kommer sedan teorin 
att kopplas ihop med den praktiska tillämpningen i de fyra valda 
orationerna. 

Generellt sett är det oftast omöjligt att avgöra varifrån en 
specifik författare hämtar sin kunskap och inspiration till att 
skriva ett tal eller någon annan text, om han själv inte anger sin 
källa. I fallet här med de fyra lovprisningarna av Stockholm har 
det emellertid visat sig något enklare. I alla de fyra talen finns 
meningar som tycks direkt kopierade ur en specifik retorisk 
handbok, nämligen Konrad Dieterich Institutiones Oratoriae 
(1609). Såsom kommer att bli tydligt nedan är denna text mycket 
brukarvänlig och det är rimligt att tänka sig att författarna 
faktiskt har använt boken. Ruth 2011 menar dock att den reto-
riska teorin inte var viktig för exempelvis de italienska huma-
nisterna när de hyllade städer, utan att de hämtade kunskap och 
inspiration från lovtal som andra skrivit.41 Vad som gäller för våra 
unga och mindre erfarna författare blir tydligt nedan. Hur som 
helst är den retoriska normen present, oavsett hur den kommit till 
författarnas kännedom, och bör således undersökas i sig. 

41 Ruth 2011, s. 7. 
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Ur Stephan Ritters Cosmographia prosometrica, Marburg, 1619. 

Angående genus demonstrativum konstaterar Quintilianus (3, 7, 
26) att lovprisningen framförallt rör gudar och människor men 
ibland kan röra även djur och till och med objekt utan själ.42 

Något längre ned (3, 7, 27–28), efter en genomgång av hur man 

42 Quintilianus, Institutio oratoria 3, 7, 6.: Quae materia praecipue quidem 
in deos et homines cadit, est tamen et aliorum animalium, etiam carentium 
anima. 
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lovprisar män/människor avhandlas faktiskt lovprisning av 
städer (alltså en första kodifiering av en redan existerande litterär 
genre). I stället för att precisera en räcka topiker som tillsam-
mans bygger en lovprisning över en stad (vilket görs av senare 
författare, se nedan) är det likheterna mellan lovprisning av män 
och dito av städer som är utgångspunkten. Texten består av 
endast två stycken och avslutningsvis konstateras att alla saker 
kan bli föremål för lovprisning (även sömn, döden och mat) och 
att just staden har lyfts fram bland alla dessa ting tycks bero på 
att Quintilianus vill visa hur den allmänna normen för lov-
prisning kan användas även för saker som saknar själ. Tack vare 
detta finns alltså denna kommentar till laus urbis. 

Quintilianus anser att lovprisning av städer skall hanteras 
som lovprisning av människor: Laudantur autem urbes similiter 
atque homines (3, 7, 26). Parallellerna mellan lovprisning av per-
soner och städer är tydliga; personer hyllas utifrån föräldrar och 
förfäder, städer utifrån grundare; personer utifrån barn, städer 
utifrån invånare; personer utifrån utbildning/kunskaper, städer 
utifrån skolor; personer utifrån heder och bedrifter, städer uti-
från tempel och andra byggnader.43 Exempelvis kan grundarens 
och invånarnas dygder illustreras genom deras handlingar och 
verk, på samma sätt som rekommenderats för individer. Speciellt 
för städer är de fördelar som de erhåller via exempelvis placering 
och fästningar, vilket bringar heder till invånarna på samma sätt 
som barn gör till sina föräldrar. Offentliga byggnader prisas för 
sin prakt och skönhet och här är det centralt att ta upp arki-
tektens eller konstnärens företräden. Ett exempel är templet som 
bör hyllas för storslagenhet, dess murar för styrka och hållbarhet, 
och båda för skönhet och arkitektens skicklighet.44 Stadens pla-
cering och omgivningar kan hyllas för sin skönhet, och skön-

43 Ibid. 3,7,26: Nam pro parente est conditor, et multum auctoritatis adfert 
vetustas, ut iis, qui terra dicuntur orti: et virtutes ac vitia circa res gestas 
eadem quae in singulis, illa propria quae ex loci positione ac minuitione 
sunt. Civis illis ut hominibus liberi decori. 
44 Ibid. 3,7,27: Est laus et operum, in quibus honor, utilitas, pulchritudo, 
auctor spectari solet. Honor, ut in templis, utilitas ut in muris, pulchritudo 
vel auctor utrobique. 
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hetens nytta kan beskrivas genom att hälsa och bördighet lyfts 
fram.45 Ur Quintilianus lärobok kan ändå olika topiker lirkas 
fram och länkas till de beskrivningar som förekommer i senare 
traktater: stadens grundare och ursprung, invånarna och deras 
prestationer (och historiska händelser), befästningar och offent-
liga byggnader samt placering och omgivningarna.46 

Från de närmaste århundradena efter Quintilianus finns bevarat 
till eftervärlden ett antal traktater vilka innehåller retoriska 
övningar, progymnasmata, avsedda för bruk i skolorna under 
denna tid (den andra sofismen, cirka 100–400). I några av dessa 
hittar vi spår av Quintilianus beskrivning av laus urbis, detta hos 
Hermogenes och Afthonius; deras råd angående genren går till-
baka på den ovan presenterade passagen.47 Parallellt med detta 
författades och hölls lovprisande tal som övningar (jfr ovan). 
Under samma period var även två mer kända författare av 
retoriska traktater verksamma – Pseudo-Dionysios och Menan-
der Rhetor; den senares behandling av genus demonstrativum 
och dess olika subgenrer är mest intressant och utförlig. Hans 
texter fick också stor betydelse för senare författare av retoriska 
traktater (se nedan).48 

Menader Rhetors text Peri epideiktikon ägnas alltså i sin hel-
het åt olika aspekter av genus demonstrativum.49 Här finns 
specifika kapitel angående lovprisning av olika objekt med 

45 Ibid. 3,7,27: /…/ speciem in maritimis, planis, amoenis; utilitatem in 
salubribus, fertilibus, Här hänvisar Quintilianus till Ciceros lovprisning av 
Sicilien som finns i Verrinae. II,1 
46 Detta är förstås en tolkningsfråga. Kugler 1986, s. 28, föreslår fem topiker. 
Ruth 2011, s. 15, menar att man hos Quintilianus finner tre grundtopiker – 
ursprung, historiska händelser och placering i landskapet. 
47 Jfr Ruth 2011, s.15f. 
48 Se e.g. Kennedy, Classical rhetoric & its Christian & secular tradition from 
ancient to modern times, 1999, s. 45f. 
49 Chad Leahy, ’The Rhetoric of enkomion poleos and the Sanctification of 
Madrid in a pliego suelto attributed to Lope de Vega’, 2016, s. 167, skriver 
angående Menander Rhetors verk: ”The rhetor’s work in this context may be 
read as something of a Rosetta Stone: an essential and unexploited key for 
unlocking the inner workings of the Early Modern urban praise.” 
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utgångspunkt i samma resonemang som Quintilianus, nämligen 
att både besjälade och obesjälade saker kan lovprisas. Två kapitel 
är av intresse här, lovprisning av länder och städer.50 Enligt 
Menander Rhetor bör man för att formulera en lovprisning över 
en stad utgå från två andra paradigm för lovprisning – det rö-
rande lovprisning av länder och det rörande människor. Från det 
första hämtas material för att lovprisa situs, alltså (landets) stadens 
placering, och från den andra för att hylla origines (ursprung, 
bakgrund) och facta et actiones (verk och handlingar). Lovpris-
ningen av en stad sker alltså från tre olika bas-topiker. 

Menanders råd kan sammanfattas så här: Stadens placering 
kan beskrivas utifrån relationen till hav och himmel och klimat; 
för det senare kan man ta upp kyla, värme, luftens renhet och 
landets produkter. Även stadens omgivningar och förhållandet 
till andra länder kan tas upp. Saker som kan inkluderas i denna 
beskrivning är om staden är byggd på en slätt eller på en höjd, 
källor, floder och sjöar i stadens närhet, och stadens placering i 
landet. Lovprisningen utgår alltså från naturgivna saker och tar 
sin början i det stora övergripande för att mynna ut i lovprisning 
av tillgångar på mindre och mer detaljerad nivå. Under ursprung 
anförs fem olika ingångar till lovprisning: stadens grundare, 
invånarna, historia, olika processer och själva orsaken till grun-
dandet. Slutligen skall verk och handlingar beskrivas; detta görs 
via tre utgångspunkter – det politiska systemet, vetenskap och 
konst, samt handlingar, vilka i sin tur kan hyllas utifrån de fyra 
kardinaldygderna mod, rättvisa, måttfullhet och klokhet (jfr 
Cicero ovan om själsliga dygder). 

Menanders text är långt mer detaljerad än den beskrivning 
som återfinns hos Quintilianus. Han utarbetar en teori för lov-
prisning av städer för såväl innehållet i talen som för deras 
progression. Här stipuleras i detalj alla infallsvinklar som är 
relevanta för en stad. Hans beskrivningar av lovprisningens alla 
möjligheter kom att få stor betydelse för handböcker under 
renässansen, i vilka man lätt kan iakttaga en konkret påverkan 

50 Se Russell & Wilson, Menander Rhetor, 1981, s. 29–33 för länder, s. 33–43 
för städer. 
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innehållsmässigt, dessutom med otaliga referenser till Menander 
Rhetors verk. Hans fasta och tydliga råd fick också andra mer 
negativa konsekvenser enligt William Hammer. Vi återvänder 
till det citat som anfördes i inledningen: ’After Menander, city 
encomia were frequently composed from handbooks, a fact 
which accounts for their deplorable uniformity.’51 Hammer me-
nar alltså att tal inom genus demonstrativum kom att kompo-
neras strikt enligt Menanders förebild; han inspirerade dessutom 
till skrivande av nya handböcker i stor mängd under tidig-
modern tid. Nedan kommer Menander Rhetors inflytande just 
på handböcker och retoriska föreskrifter att belysas. 

Nästa nedslag i genrens historia får bli en text om laus urbis i 
en handskrift från 700-talet. Den finns publicerad i Halm, 
Rhetores Latini minores.52 Texten är endast elva rader lång och 
ställer fram de topiker vi anat hos Quintilianus: grundaren, sta-
dens fysiska placering, traktens bördighet och invånarnas dyg-
der, händelser och handlingar som stärkt staden och berömda 
personer. Denna excerpts eventuella källor diskuteras av Ruth, 
som menar att den mest troliga källan är Quintilianus text om 
laus urbis, även om texten har drag gemensamma med Menan-
der Rhetors framställning; detta eftersom de grekiska texterna 
var svåråtkomliga under denna tid. En annan möjlig källa skulle 
kunna vara Priscianus latinska översättning av Hermogenes 
progymnasmata.53 

Under medeltiden skrevs inte något nydanande om retorisk 
teori, och den retorik som fanns, både avseende teori och prak-
tik, utgick från de texter av Aristoteles och Cicero som då var 
kända.54 Detta sagt är vi alltså framme vid tidigmodern tid. Ett 
exempel här är Julius Caesar Scaliger Poetices Libri Septem. 
Boken trycktes i Lyon 1561 och är en omfattande handbok om 

51 Hammer 1937, s. 3. Detta kan jämföras med Ruth 2011 som menar att 
författare inspirerades mer av faktiska tidigare tal än retorikhandböckerna. 
Jfr ovan. 
52 Halm 1863, s. 587 (Excerpta Rhetorica e codice Parisino 7530 edita). 
53 Ruth 2011, s. 33. 
54 Se exempelvis Ruth 2011, s. 32 angående just avsaknaden av instruktioner 
om laus urbis under medeltiden. 
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poetik, men med riklig information om genus demonstrativum. 
Laus urbis beskrivs i kapitlet Urbs (Caput CXXI, s. 166–167). De 
topiker som ges rör platsen (floder, broar, borgar, källor, monu-
ment, teatrar etc.), invånare, grundare, historia, processer, orsak 
till grundandet och styrelseskick, och här finns flera referenser 
till just Menander.55 Texten uppvisar innehållsmässig likhet med 
den hos Menander Rhetor men är betydligt mer kortfattad.56 

Långt ifrån alla retorikhandböcker som trycktes under 1600-talet 
avhandlar laus urbis; många av de kända författarna förbigår 
denna subgenre med tystnad.57 Två teoretiskt orienterade verk 
kommer här att få illustrera genrens beskrivning under 1600-
talet; två andra mer praktiskt orienterade texter kommer också 
att diskuteras, då de kan knytas samman med våra orationer. De 
valda verken kommer från tyskt och nordiskt område. Med 
tanke på det stora antalet trycka traktater om retorik under 
perioden är det naturligtvis omöjligt att ge en fullständig bild av 
dem som beskrivit genren. Avsikten här är främst att presentera 
dess ramar och innehåll utifrån några centrala handböcker. 

Gerhardus Vossius Elementa Rhetorica (tryckt otaliga gånger 
under 1600-talet) och Rhetorica contracta (1626) var tillgängliga 
och användes i Sverige i undervisningen vid denna tid.58 Dessa 
handböcker är synteser av hans mer omfattande böcker om 
retorik och poetik. Elementa Rhetorica innehåller inget om laus 
urbis, medan Rhetorica contracta har en kort passage i anslut-

55 Scaliger, s. 166–167. Följande nyckelord kan sammanfattningsvis excerpe-
ras: Situs (amnes, pontes, arces, fontes); monumenta (theatra, amphitheatra, 
arcus); cives, conditor, tempus, nominum mutationes, causa propter quam 
conditae sunt (oraculae victoriae, exilia, casus); politiarum species (regnum, 
optimates, tyranni, imperatores, populi). 
56 Se exempelvis Vickers 1988, s. 60, om Menander Rhetors betydelse för 
renässansen och för Scaliger specifikt. Se även Harsting 1992, s. 139–151. 
57 Exempelvis Bartholomeus Keckermannus, Systema Rhetoricae, 1614, och 
Christianus Weisius, Institutiones Rhetoricae, 1689. 
58 Vossius Elementa Rhetorica anges som lärobok i retorik av skolordningen 
1649 och i efterkommande dito. Se exempelvis Rimm 2011, s. 52–53, 95–97 
et alibi. 
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ning till genus demonstrativum; det rör sig inte om en utförlig 
genomgång utan mer i förbifarten som en illustration för möjlig-
heten att hylla även själlösa objekt (påminner alltså om Quin-
tilianus).59 Utförlig information om genus demonstrativum och 
dess subgenrer finns däremot i Vossius verk Commentariorum 
rheticorum sive oratoriarum institutionum libri sex, tryckt första 
gången 1606 i Lepizig. I bok I ägnas två kapitel, XXXVIII– 
XXXIX, åt lovprisning av geografiska enheter.60 Vossius inleder 
sin beskrivning med en hänvisning till Quintilianus: ’laudantur 
urbes similiter ac homines’. I kapitel XXXIX, De ratione laudandi 
regionem, urbem, vicum, domum, collegium academicum, bal-
neum, hortum, praedium, montem, pontem, (Om att hylla regio-
ner, städer, byar, byggnader, skolor, bad, trädgårdar, ängar, berg 
och broar) avhandlas lovprisning av regioner, och av städer och 
av ting som ofta befinner sig i städer eller i deras närhet. Här 
finns alltså en utförlig beskrivning av laus urbis, med direkta 
hänvisningar till Menander Rhetors framställning (Bok I, kap. X, 
XV, XVI, och bok II, kap. III). Vossius ger också referenser till 
den klassiska litteraturen och lovprisningar av regioner och 
städer där. 

Regioner kan hyllas utifrån ålder/tidiga perioder, de första 
invånarna, kungar och furstar, platsens skönhet, luftens mildhet 
och hälsosamhet, himlens och jordens beskaffenhet. Här bör 
man ta upp bördighet, floder, hav, källor, berg, skogar, metaller 
och vilda djur. Vidare bör regionen hyllas utifrån de många och 
stora städerna, för sitt styrelseskick och sina lagar, för invånarnas 
gudsdyrkan, studiet av olika discipliner, dygder i krig och stor-
dåd, kultur, bundsförvanter och förbund med furstar, för kända 
uttalanden av män från den aktuella regionen.61 

59 Vossius, Rhetorices contractæ, sive partitionum oratoriarum libri V: in usum 
collegij & scholarum dioecesios Stregnensis excusi, Stregnesii, 1645, s. 30. 
60 Kapitel XXXVIII avhandlar lovprisning av hav, floder, källor och hamnar 
(De laudatione maris, fluctui, fontis, portus). Han börjar sin beskrivning med 
vatten av olika slag då allt tar sin början i vatten. Här finns hänvisningar till 
Menanders text när det gäller hav och hamnar och till Scaliger för floder. 
61 Vossius, s. 103: Regiones laudamus ab antiquitate, a primis cultoribus, a 
regibus ac principibus, a situs amaenitate, aëris clementia et salubritate, a 
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Städer bör lovprisas med hänvisning till grundaren (som är 
liksom en förälder till staden), och om staden är helgad åt någon 
Gud, men också utifrån lagstiftare. Därefter bör man betrakta 
stadens historia. När det gäller stadens placering, själva platsen, 
kan man beskriva om den är hälsobringande, säker och vacker. 
Man kan också framhålla bördiga åkrar, fiskrika och farbara 
floder, berg täckta av vinplantor. När det kommer till stadens 
arkitektonik bör man ta upp tempel, borgar, byggnader, murar, 
portaler, broar, teatrar, sportanläggningar, akvedukter, badan-
läggningar, statyer, gator. Invånarna kan lovprisas utifrån antal 
och färdigheter (bildning, seder och framgångar).62 

Vossius framställning av genren laus urbis är teoretisk, ut-
förlig och fylld av referenser till tidigare teori och klassisk litte-
ratur. Den finske retorikern Martinus Miltopaeus publicerade 
sin Institutiones Oratoriae 1669 och det blir tydligt att Vossius 
traktat har fungerat som förlaga och inspiration; detta gäller 
innehållet i allmänhet och även texten i detalj; om man exempel-
vis jämför rubriker i de båda traktaten är ordalydelserna nästan 
identiska och Vossius citeras i brödtexten av Miltopaeus. Här 
finns således omfattande redogörelser för genus demonstrativum 
och också dess subgenrer. I paragraf IX, De ratione laudandi 
regiones, urbes, arces, castella, templa, collegia et coetera aedificia 
tum publica tum privata: item flumina, fontes, hortos, praedia, 
montes, villas et agros etc. (Om att hylla regioner, städer, borgar, 
kastell, tempel, skolor och andra byggnader såväl offentliga som 

natura coeli et soli; quo refer fertilitatem, flumina, maria, fontes, montes, 
sylvas, metalla, feras etc., ab urbibus multis et magnis, a genere imperij et 
legibus quibus regitur, ab incolarum cultu divino, a studijs sublimium disci-
plinarum, a virtute bellica et rebus praeclare gestis, ab humanitate, a socijs 
exteris et principibus foederatis, a praeclaris maximorum virorum de hac 
regione iudicijs. 
62 Vossius, s. 103–104: Följande nyckelord kan extraheras angående städer: a 
conditore (urbs Deo alicui dedicata, legislatores), a tempore, a situ (locus 
salubris, tutus, amoenus; agri fertiles, fluvii piscosi ac navigabiles, montes 
vitibus confiti; a structura (templa, arces, aedificia, moenia, porticus, pontes, 
theatra, gymnasia, aquaeductus, thermi, statuae, plateae); ab incolis (ab 
eorum frequentia, vel a praestantia (studia, mores, res gestas). 
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privata; även floder, källor, trädgårdar, gårdar, berg, hus, och 
åkrar) kan man läsa om lovprisning av städer.63 Miltopaeus in-
leder avsnittet om städer med att citera ett långt stycke ur Quin-
tilianus text om laus urbis, varpå han går igenom vad som bör tas 
upp mer specifikt. Städer bör hyllas utifrån sin placering, om de 
finns på en hälsosam, säker, vacker, bördig plats på landet eller 
vid havet; från sina byggnader (kyrkor, borgar, byggnader, 
murar, kvarnar, konstruktioner, akvedukter, gator, torn, vallgra-
var, portar; utifrån vattendrag vid vilka de ligger; utifrån ängar, 
skogar och berg; utifrån invånarnas karaktär, studier, mängd, 
skicklighet, rikedomar, prestationer och historia; vidare utifrån 
styrelseskick, kyrkor, skolor, akademier.64 

Vi kan konstatera att Miltopaeus traktat är av samma slag 
som Vossius – utförligt, teoretiskt och byggd på en tradition som 
utgår från Menander Rhetors text. Med anledning av bokens 
tryckår (1669) är det knappast en handbok som varit aktuell för 

63 Miltopaeus, s. 355, beskriver topiker för regioner: Ab origine et antiquita-
te, a primis cultoribus, a regibus et principibus, a situs amoenitate et lo-
corum vicinia, ab aëris clementia et salubritate, a natura coeli et soli (quo 
refer fertilitatem, flumina, maria, fontes, montes, silvas, metalla, feras etc), 
ab urbium nitore et frequentia, a genere imperij et legibus Reipublicae, ab 
incolarum veterum et recentiorum moribus, ab eorundem cultu divino, a 
studiis sublimium disciplinarum. Översättning: Man bör utgå från ursprung 
och ålder, samt de första invånarna; därefter nämna kungar och furstar. Där-
efter behandlas platsen och dess skönhet och kringliggande platser, luftens 
mildhet och hälsosamhet, himlens och jordens natur (och här kan man ta upp 
bördighet, floder, hav, källor, berg, skogar, metaller och vilda djur). Därifrån 
kan man gå till städernas anseende och antal, till styrelseskick och statens 
lagar, invånarnas äldre och nyare seder, deras gudsdyrkan och studier. 
64 Miltopaeus, s. 363: Vel si expressius dixero; laudantur illa a situ, quod sint 
loco salubri, tuto, amoeno, fertili, terrestri vel maritimo etc. a structura quo 
pertinent templa, arces, aedificia, moenia, molendina, machinae, aquae duc-
tus, plateae, turres, fossae, portae etc. a fluminibus quibus adiacent vel 
alluuntur, quorsum refer, prata, silvas, montes etc. et vicinia; deinde ab in-
colarum moribus, studiis, frequentia, diligentia, opibus, praestantia, rebus 
gestis etc.; a forma politiae, et senatu, ab ecclesiis, scholis, et academiis etc. 
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våra talskrivare. Dock får den illustrera genrens betydelse och 
fortsatta tradering i det nordliga Europa.65 

Avslutningsvis skall några handböcker i retorik av ett något 
annat slag diskuteras, vilka har ett mer pragmatiskt och student-
orienterat upplägg. Mina källsökningar har lett mig till dessa 
källor. Vid ett antal tillfällen citeras i orationerna över Stock-
holm ett tal över staden Marburg och dess akademi med titeln 
Encomium Marpurgensis Academiae. Talet är skrivet 1536 av 
Reinhard Lorich, professor i retorik vid universitetet i Marburg. 
Lorich gör senare en översättning och kommentar av Afthonius 
Progymnasmata (1546) och inkluderar då där sitt tal såsom ett 
exempel på lovprisning (en av de tio övningarna hos Afthonius). 
Talet är då försett med vägledande rubriker för studenten (A 
dicentis officio, ab auditorium intentione et argumenti fertilitate, 
ab illustri principis Hassorum genere, factis atque virtutibus, för 
att ge några exempel).66 Efter talet följer en genomgång om hur 
man skriver en lovprisning över en stad. Kapitlet har rubriken 
Copiosa urbes laudandi ratio ex Bucoldiano, d.v.s. en utförlig 
beskrivning hur man hyllar en stad utifrån Bucoldianus text. 
Denna presentation av teorin är direkt tagen ur Gerard Bucol-
dianus De inventione et amplificatione oratoria seu de usu 
locorum libri tres.67 Bok 2 handlar om topiker för genus demon-

65 För Miltopaeus, se Sarasti-Wilenius, ”Noster eloquendi Artifex”: Daniel 
Achrelius’ Latin speeches and rhetorical theory in seventeenth-century Fin-
land, 2000. 
66 Talet finns på sidorna 130–148 i utgåvan från 1574. 
67 Gerard Bucoldianus, tysk humanist och medicinare under 1500-talet. Han 
publicerade boken De inventione et amplificatione oratoria; seu de usu loco-
rum libri tres, 1534. Boken bygger på Ciceros Topica, men också starkt 
influerad av Menander Rhetor. Se Mack, A History of Renaissance Rhetoric 
1380–1620, 2011, s. 131–132. Ett annat exempel på retorisk handbok med 
instruktioner om laus urbis är Nicolas Caussinus, De eloquentia sacra et 
humana libri XVI, 1626. Jag har konsulterat en utgåva från 1657, tryckt i 
Lyon. Caussinus ägnar hela bok X De Epideictica oratione liber decimus åt 
genus demonstrativum. Framställningen är om cirka 100 sidor och innehål-
ler instruktioner om lovprisning över personer, känslor och dygder, veten-
skaper, olika tillfällen och djur. På s. 621 kommer ett kapitel med rubriken 
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strativum (/…/ Secundo quae ex locis inveniendi et amplicandi 
ratio sit in genere demonstrativo) och här finns en längre text om 
laus urbis; att notera är att författaren väljer att behandla just 
denna subgenre bland många och ingen annan, likt Quintilianus. 
Texten inleds med en genomgång utifrån klassisk retorik om hur 
man lovprisar en person. Därpå följer alltså några kapitel (kapitel 
XVIII och följande) om just staden (med rubriker som Quae 
urbes ex locis copiose laudandi ratio, Urbis laus a conditore per 
locos ducitur, Urbis laus ab ijs, quae huic simul tempore con-
iuncta et primum ab aëris temperie per locos ducitur, Laus urbis  
ab agris, fluminibus, publicis item munitionibus tectis, ipsisque 
civibus per locos ducitur). Det finns alltså ett antal saker som 
pekar på ett starkt beroende av Quintilianus; författaren inleder 
med att säga att städer hyllas på samma vis som människor, och 
att använda just staden som exempel ser vi ju också hos 
Quintilianus. Och här finns även den tidsbaserade ramen för 
lovprisning som just Quintilianus formulerar – det som föregår, 
nutid och det som följde för framtiden. Själva talet till staden 
Marburg förekommer även i andra senare utgåvor av pro-
gymnasmata.68 Vi ser här att även dessa retoriska övningar i sig 
kan vara en källa till kunskap och träning i laus urbis. 

Såsom nämnts ovan framstår Konrad Dieterichs Institutiones 
oratoriae sive de conscribendis orationibus, e veterum ac recen-
tiorum oratorum praeceptis, methodica introductio som en direkt 
källa för de studenter som skriver tal över Stockholm. Av titeln 
kan utläsas att detta är en metodisk introduktion som avgränsar 
sig till att framställa konsten att skriva orationer utifrån äldre 
och senare retorikers råd. Boken trycktes första gången 1609 i 
Giessen, där författaren verkade som professor vid universitetet. 

Laus imperii, regionis, urbis. Här hänvisas inledningsvis till Menander 
Rhetor. Föreslagna topiker är: origo, copia, opulentia, opera, situs, munitio, 
hominum multitudo, alimenta, aedificia, templa, theatra, balnea, aquae 
ductus, fora, pontes, privata aedificia, villa, fontes, agri, flumina, montes. 
Därpå följer genomgångar av redan skrivna tal i genren. 
68 Se exempelvis Progymnasmata a Rudolpo Agricola partim, partim a Jo-
hanne Maria Catanaeo Latinitate donata, cum scholiis R. Lorichii /…/ Am-
sterdam, 1665. 
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De tidiga trycken (1609 och 1613 exempelvis) riktar sig till 
lärarkollegiet i Giessen – in usum illustris paedagogii Giesseni. 
Trycket från 1654 har däremot i titeln orden in usum juventutis 
scholasticae (till bruk för skolungdomen). Dieterich tycks ha bytt 
målgrupp från den som lär ut till den som lär in; en jämförelse 
mellan trycken från 1613 och 1654 ger dock att utgåvorna helt 
överensstämmer med varandra.  

Texten är alltså skriven direkt för unga och mer oerfarna 
läsare, den är pedagogiskt upplagd och fylld av exempel, på såväl 
enskilda detaljer som hela tal av olika slag. Såsom framgår av 
apparaten till utgåvan av orationerna har studenterna påfallande 
ofta citerat Dieterich, och i synnerhet de exempeltal genom vilka 
Dieterich låter illustrera sin teori; det är rimligt att anta att boken 
har använts även för att lära sig normen för genren.69 I kapitlet 
om genus demonstrativum går Dieterich igenom lovprisning av 
personer, händelser och ting, dygder och språk, djur och växter. 
De rubriker som har specifikt intresse här är fyra, d.v.s. avsnitt ur 
vilka författarna till talen över Stockholm har hämtat citat. Ka-
pitel IV, Regiones, loci, portus, insulae etc commendantur /…/70 

har alltså instruktioner för att skriva en hyllning av bl.a. regioner 
och här finns infogat ett tal över Hessen (Commendatio Hassiae). 
Vidare, Flumina et fontes laudantur, med ytterligare ett exempel-
tal (Commendatio Lani superioris Hassiae et fluvii). Därefter kan 
man läsa om hur ett berg lovprisas i kapitlet Montes commen-
dantur, med exempeltalet Commendatio Montis Dyni. 

I kapitel V, Urbes, arces, castella etc. laudantur (städer, slott 
och borgar) avhandlas så hur en stad bör lovprisas. Dieterich 
påpekar att dessa topiker i stort sammanfaller med de som tidigare 
presenterats för regioner. Följande topiker föreslås och beskrivs: 

69 Se vidare kapitlet om imitatio nedan, samt utgåvan. 
70 De topiker som föreslås är (jfr stad nedan): platsen, invånarna, kungar och 
hertigar, jordens och luftens kvalitet, antalet städer och deras berömdhet, 
politik och styrelseskick, invånarnas dygder, religion, kyrkor och skolor, 
historiska händelser och krig. Dieterich 1613, s. 59–63. 
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1. Utifrån ålder och grundare (ab antiquitate seu condi-
toribus) 

2. Utifrån platsen, formen eller delarna (a situ, forma sive 
partibus) 

3. Utifrån byggnadernas struktur (ab aedificiorum structura) 
4. Utifrån luftens mildhet, jordens bördighet och överflöd av 

tillgångar (ab aëris clementia, soli fertilitate et rerum 
abundantia) 

5. Utifrån floderna som ger vatten åt städerna (a fluminibus 
quibus irrigantur) 

6. Utifrån skönheten (ab amoenitate) 
7. Utifrån invånarnas karaktär (a civium moribus) 
8. Utifrån rikedomar och handel (ab opibus et mercatu) 
9. Utifrån politik och statsskick (a forma politiae et senatu) 
10. Utifrån kyrkan och skolor (ab ecclesia et scholis) 
11. Utifrån historiska bedrifter (a rebus praeclare gestis) 

Uppräkningen av topiker följs av ännu ett exempeltal – en lov-
prisning av staden Giessen (Commendatio Giessae, också citerad 
av våra författare). Talet har en numrerad disposition enligt upp-
ställningen ovan. Kapitlet om lovprisning avslutas med ett avsnitt 
med instruktioner om hur byggnader, borgar, kyrkor, mindre 
helgedomar, skolor och andra byggnader kan hyllas (Aedificia, 
Arces, Templa, Sacella, Collegia aliaeque domus commendantur) 
samt en lovprisning av ett kollegium i Giessen (Commendatio 
collegii Ludoviciani Giessensis). Här känns den detaljerade 
beskrivningen av ett stort antal objekt som kan lovprisas igen 
från både Menander Rhetor och Vossius. Här finns således både 
retorisk teori och exempel att hämta. 

Det är intressant att förstå att denna handbok var flitigt 
använd i svensk kontext under perioden.71 Dieterich publicerade 
under tidigt 1600-tal tre traktater om retorik och dialektik: Insti-

71 När retorikens historia framställs av en svensk student i dissertationsform, 
1743 och 1746, omnämns Konrad Dieterich och denna text som en självklar 
auktoritet på området. Jfr Ström, De Rhetorica Vetere et Nova. Två dissertat-
ioner om retorikens historia (1743 och 1746): Utgåva av latinsk text i urval, 
översättning samt inledning, 2018, s. 92. 
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tutiones dialecticae, 1609, Institutiones rhetoricae och Institutio-
nes oratoriae 1613. De två böckerna från 1613 skiljer sig åt på så 
vis att den förstnämnda enbart innehåller elocutio och actio 
medan den andra hanterar hela det retoriska systemet, och 
såsom blivit tydligt ovan utförligt diskuterar genus demonstra-
tivum och dess subgenrer. Institutiones rhetoricae representerar 
sålunda en ramistisk hållning till retoriken.72 Ingen av dessa titlar 
förekommer i de svenska skolordningarna från 1600-talet. Där-
emot anges Konrad Dieterich (men utan boktitel) i en förteck-
ning över de författare som bör användas i undervisningen, mer 
specifikt i den om logik.73 Här åsyftas kanske Institutiones dia-
lecticae. Vidare nämner Ridderstad i sin doktorsavhandling 
’Dieterichs Epitome’ som en viktig och ofta använd lärobok.74 

Det finns tre olika epitome av Dieterich, vilka alla är samman-
fattningar av hans mer omfattande verk.75 Möjligen avses Die-
terich, Epitome præceptorum dialecticæ, in usum classicorum in-
feriorum ex institutionibus logicis compendiose collecta. à Cun-
rado Dieteric? Detta vore i linje med kommentaren i Skolord-
ningen och användningen av Dieterich i logikundervisningen. 
Men det finns även en Epitome præceptorum rhetoricæ ex Insti-
tutionibus Cunradi Dieterici desumpta, et in gratiam juniorum, 
ingenti illa variorum exemplorum mole liberata ac edita. Under 
1600-talet trycktes denna Epitome praeceptorum rhetoricae fyra 
gånger i Sverige, Linköping (1639, 1643, 1647 och 1649). Samuel 
Nicolai Enander (1607–1670), med en bakgrund som lektor i 

72 Mack 2011, s. 196–198. 
73 Hall, Sveriges allmänna läroverksstadgar 1561–1905 1/3 1561, 1611 och 
1649 års skolordningar: i avtryck och, de båda senare, i översättning, 1921, s. 
186–189. 
74 Ridderstad, Konsten att sätta punkt: anteckningar om stenstilens historia 
1400–1765, 1975, s. 216. 
75 Den tredje ’epitome’ är Dieterich, Conrad, Epitome catecheticorum 
præceptorum in usum classium inferiorum, collecta ex Institutionibus ca-
techeticis Cunradi Dieterici: Kurtzer Ausszug dero Catechismus Lehrstück für 
die Schuljugend in den untern Classen, auss dem grössern Werck der Institut-
ion oder Catechismus Unterweisunge Cunrad Dieterichs. 
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logik, kyrkoherde för olika kyrkor, och även hovpredikant hos 
Drottning Kristina 1647, har sammanfattat innehållet i Dieterichs 
bok i dessa tryck. Den kortfattade sammanställningen av reto-
riska råd är, såsom bokens titel preciserar, ’befriad från den 
enorma tyngden av olika exempel’ (ingenti illa variorum exem-
plorum mole liberata). Den är dessutom, såsom sin förlaga, 
befriad från stora delar av den retoriska läran, och innehåller två 
delar – elocutio och actio  (Pars prima de elocutione och Pars 
altera de actione). 

Författarna till orationerna över Stockholm har alltså använt 
Institutiones oratoriae, med information om genus demon-
strativum och laus urbis. Det är just exemplen i Dieterichs bok 
som har citerats av våra författare. Orationerna i sig låter oss 
alltså förstå att just denna retoriska traktat användes i under-
visningen i Sverige under 1600-talet. 

Laus urbis – en syntes 

Generellt kan konstateras att de olika beskrivningarna är täm-
ligen snarlika och att egentligen samma typer av topiker presen-
teras hos alla nämnda retoriker. Dessutom hänvisar de till 
varandra, på så vis att den grundläggande indelningen av vad 
som kan lovprisas enligt Quintilianus finns hos dem alla. Quin-
tilianus ord om att en stad kan lovprisas utifrån samma principer 
som människor ligger i grunden för alla och denna mening 
citeras hos Vossius och Miltopaeus. Quintilianus relativt korta 
beskrivning av subgenren utarbetas genom Menander Rhetors 
försorg, vilken gör lovprisningen till en konst i sig genom all sina 
avsnitt som i detalj beskriver hur olika besjälade och obesjälade 
ting kan hyllas. Scaligers beroende av Menander Rhetor beläggs 
ytterligare här. Vossius i sin tur hänvisar ofta till såväl Menander 
Rhetor och Scaliger, och även i detta kapitel om lovprisning av 
städer. Slutligen kan konstateras att Miltopaeus använder sig av 
Vossius som förlaga när han skriver sitt verk. Detta gäller inne-
hållet i allmänhet och även texten i detalj. 

Lorich och Dieterich är användarvänliga produkter som tar 
läsaren eller studenten i handen och fyller ut de teoretiska råden 
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med exempel i det lilla och i det stora, det senare genom hela tal i 
aktuell genre. De tre tyska retorikerna som här har tagits upp – 
Bucoldianus, Lorich och Dieterich – skulle kunna ses som tre led 
i samma retoriska spår. Tematik och disposition i orationerna 
över Stockholm skvallrar tydligt om teoretisk kunskap om gen-
ren. Meningar och ordval i orationerna pekar dock mot just 
dessa mer praktiskt orienterade retorikhandböcker. Jag har åter-
funnit citat ur Dieterich i andra tal från Tyskland och antar att 
även de författarna var bekanta med Dieterich. Detta verkar mer 
troligt än att våra studenter hade tillgång till de tyska talen.76 

Vi kan konstatera att den senklassiska normen förvaltas utan 
större förändringar av renässansens retorikförfattare.77 Bland 
dem tycks det råda en norm och en stark konsensus om hur man 
hyllar en stad. Dessutom kan konstateras att samtliga dessa re-
torikhandböcker, genom de många och rätt omfattande beskriv-
ningar av subgenrer till genus demonstrativum, också illustrerar 
genrens samtida betydelse.78 

Om Quintilianus mer svepande framställning av genren 
kopplas ihop med de senare traktatens detaljrikedom kan en 
modell för genren extraheras. De mer övergripande temata är tre 
eller fyra enligt min mening: ursprung, det av naturen givna och 
det av människor skapade; det senare skulle kunna delas upp i 
två delar, konkreta saker såsom byggnader och mer abstrakta 
ting såsom politiska system och religion. Om de senare trakta-

76 Se exempelvis 1636, där följande citat ur Dieterich återfinns: Hinc adeo fit, 
ut cum qualis rex, talis grex; Regis namque ad exemplum totus componitur 
orbis, ipsi etiam incolae sint justitiae et aequitatis studiosissimi; inter ipsos 
floreat integritas, luceat honestas, vigeat erga peregrinos aeque ac incolas 
humanitas. Detta kan man exempelvis även läsa i en lovprisning över staden 
Schneberg – Oratio de Encomio Urbis Schnebergae in Misnia sitae, Lepizig 
1619. 
77 I talet från 1638 (och även i andra liknande tal över andra städer) återfinns 
en slags ’rubriker’ infogade i marginalen i trycket; de förstärker talets karak-
tär av övningsuppgift (Origo, Nomen, Situs, Temperies, Artificialia, Arx 
Templa, Aedificia alia), vilka överensstämmer väl med ovan genomgångna 
topiker. 
78 Se t.ex. Vickers 1988, s. 54–62, där genrens status och betydelse under 
olika perioder beskrivs. 
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ternas (Dieterich) mer detaljerade beskrivning läggs till får vi 
följande fylligare schema:79 

Ursprung – tidig historia, grundare, namn 
Det av människor skapade – byggnader, historiska händelser, 

invånare, rikedom och handel, politik och statsskick, utbild-
ningsväsendet, kyrkan och religion 

Det av naturen givna – placering, form, luften, jorden, bördig-
heten, floder, skönhet 

Min första tråd i denna undersökning, den retoriska teorin för 
laus urbis, är därmed avslutad med resultatet att ett ’nytt’ traktat 
tycks ha utgjort källa för den teoretiska kunskapen om genren. I 
nästa avsnitt kommer således den andra tråden, textkompo-
sition, att undersökas. Här vill jag uppmärksamma hur dessa två 
trådar knyts samman av just Dieterichs retorikhandbok. I de in-
ledande orden i avsnittet om att hylla regioner och städer skriver 
han att den som skall skriva ett lovtal i genren laus urbis kan 
finna instruktioner i retorikens teori angående lovprisning 
generellt och över människor specifikt; för historiska händelser 
och stadens placering kan andra källor konsulteras, nämligen 
den historiografiska, den kosmografiska och den korografiska: 

Ratio tractandi haec argumenta petenda est ex Cosmographis, 
Corographis et Historicis, qui in describendis regionibus sunt 
occupati. In quibus nostra aetate excellit Abrahamus Ortelius, 
qui tabulas cosmographicas totius universi aeri incisas edidit.80 

För att hitta argument för topikerna ’situs’ och ’res gestae’ hänvi-
sas alltså studenten till helt andra genrer (jfr ovan om dessa). I 
min utgåva av orationerna blir det tydligt vilka dessa var och 
nedan kommer detta att presenteras och diskuteras. 

79 I analysen av orationerna över Stockholm kommer jag att använda denna 
modell. 
80 Dieterich 1613, s. 59. Abraham Ortelius (1527–1598), en flamländsk-
belgisk arkeolog, kartograf och geograf. Upphovsman till Theatrum orbis 
terrarum 1570, benämnd världens första kartbok. 
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Det kan konstateras att studenterna väl kände till normen för 
hur en stad skulle lovprisas. Ovan har ett antal möjliga källor till 
denna norm diskuterats. När jag källsökt de latinska orationerna 
har jag fått en bild av ett tämligen omfattande kopierande ur 
andra texter, både retoriska traktater och andra verk. Studen-
terna har alltså haft olika förlagor framför sig då de skrivit sina 
tal; ibland använder de andras texter med hänvisning till källan 
men mestadels inte. Innan talen själva ställs i fokus är det på sin 
plats att diskutera imitation och textkomposition under den 
aktuella perioden. 

Praktiken – övningar och imitation 

Författare under tidigmodern tid använde sig generellt av före-
bilder i sitt skrivande av poesi, brev och andra texter på latin.81 

Ur olika texter hämtades såväl inspiration som ord och fraser. 
Ibland rör det sig om en så föga raffinerad imitation att skriben-
terna helt enkelt fogar in bitar av förebildernas text i sin egen, 
utan anpassning och utan hänvisning till källan. Särskilt tydligt 
har detta blivit hos unga författare, som till exempel i bröderna 
Gyldenstolpes tidigaste brev samt i hyllningsdikter skrivna av 
unga studenter.82 Emellertid kan vi även i skrivandet av disser-
tationer, alltså en typ av mer avancerat skrivande, se samma för-
farande. Författaren till två dissertationer över retorikens histo-
ria från 1743 och 1746 kopierade in långa bitar text från andra 
källor i sin avhandling; han hade i och för sig ett notsystem, dock 
långt ifrån heltäckande.83 I den nyutkomna översättningen av 
Johannes Magnus stora historieverk från 1554, Goternas och 
svearnas historia (för övrigt ett flitigt citerat verk i våra tal, se 

81 Se exempelvis Ström 1999, Ström, ’Imitation och kompositionsteknik i 
nylatinska begravningsdikter’, 2002 och Ström, ’Florilegia and progymnas-
mata: manuals linking theory with practice’, 2003. 
82 Ström 1999 och Ström 2018. 
83 Ström 2018. I en kommande text undersöker jag en skrivövning från 1654, 
i vilken retorikens för- och nackdelar utreds i ett slags argumenterande tal 
av två unga bröder; dessa två texter uppvisar samma oblyga inkorporerande 
av citat från andras texter. Ekedahl & Ström (under tryckning). 
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nedan) skriver Helander i sitt introducerande kapitel till kom-
mentardelen angående Johannes Magnus latin att långa delar av 
texten är avskrivna från andra källor; han kallar det för ett 
ogenerat kopierande och använder verbet ’plagiera’.84 

I dessa texter – brev, dikter, dissertationer och historieskriv-
ning – bildas liksom ett lapptäcke av citat ur olika källor. Denna 
typ av författande synes långt ifrån de idéer som tidigare, och 
även samtida, lärde dryftade kring imitation. Petrarca exempel-
vis skriver om en subtil imitation, där man använder en för-
fattares snille men undviker att kopiera orden, på så vis att man 
söker att likna binas honungsproduktion där olika blomster 
smälts samman till en helt ny produkt.85 Ur de fyra orationerna 
över Stockholm träder snarare en hel blomsteräng fram men den 
erbjuder sällan honung. Här kopieras ymnigt ur diverse texter 
(ibland med källhänvisning men oftast utan); retorikhandböcker, 
andra tal över städer, historiografiska och kosmografiska texter 
utgör källtexter. Nedan kommer orationernas källor att disku-
teras mer i detalj, men jag vill börja med att konsultera dåtida 
texter om imitation och imitationens plats i undervisningen i 
latin och retorik. Hur latin och retorik lärdes ut i skolor och vid 
universitetet är åtminstone en del av förklaringen till dessa 
texters utseende och källanvändning. Inledningsvis citerade jag 
Uppsala universitetets statuter och särskilt avsnittet om retorns 
övergripande uppdrag. Den retoriska konsten skulle inhämtas 
via läsning av Cicero och andra godkända författare; därefter 

84 Johannesson/Helander, Goternas och svearnas historia, 2018, del II, s. 65– 
66. 
85 ’Standum denique Senecae consilio, quod ante Senecam Flacii erat, ut 
scribamus scilicet sicut apes mellificant, non servatis floribus, sed in favos 
versis, ut ex multis et variis unum fiat, idque aliud et melius’. Se Petrarca, Le 
Familiare, Rossi 1933, s. 206–207. Se även Seneca, Ad Lucil. LXXXIV, 3–10 
och Horatius, Carmina IV, 2, 27–32. För en mer modern diskussion, se 
Colin Burrow, Imitating Authors, Oxford, 2019. Såsom citatet säger diskute-
rades imitation redan av de klassiska författarna. Ett exempel är Quintilia-
nus som ägnar sin tionde bok av Institutio oratoria åt imitation. Där presen-
terar han också vilka författare som bör imiteras och hur man gör det på ett 
skickligt vis. 
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skall studenten tränas genom olika typer av skrivövningar och 
även muntliga övningar för att utveckla sin skicklighet. De skall 
uppmuntras till läsning av goda förebilder och de som har kom-
mit långt i sin utveckling skall föreläggas att skriva orationer som 
de sedan skall framföra offentligt.86 Här sammanfattas den 
grundläggande tanke som präglar synen på hur undervisning 
skulle gå till och som också finns utförligt beskriven i olika källor 
och även i skolordningar i Sverige under 1600-talet (se vidare 
nedan). Denna pedagogik är en spegling av och en fortsättning 
på humanismens metoder för litterär komposition och som 
etablerades i norra Europa genom främst de tyska retorikernas 
och pedagogernas, Rudolphus Agricola och Erasmus av Rotter-
dam, verksamhet och författarskap. Här flyttas fokus från 
excellenta författarskap till ett mer pragmatiskt förhållningssätt, 
där ’metod’ (eller ordo) och ’copia’ står i centrum med syftet att 
göra utbildning tillgänglig för många.87 Metod avser här en tydlig 
progression för inlärning med ett ordnat program för läsning av 
bland annat den klassiska litteraturen, medan med ’copia’, vad 
gäller såväl verba som res, menas att denna läsning skall resultera 
i ett förråd av såväl ord som topiker, samlade i tematiskt ordnade 
anteckningsböcker. Rudolphus Agricola kodifiera detta i verken 
De formando studio och De inventione dialecticae. Motsvarande 
verk av Erasmus hand är De ratione studii och De duplici copia 
verborum ac rerum. Målet för denna undervisning var att uppnå 
skicklighet vad gäller skrivande i olika genrer, retorisk kompe-
tens men även att lära sig språk. Latin var ju inte längre någons 
modersmål och att samla fraser, alternativt använda andras fras-

86 Annerstedt 1877b, s. 250. Jfr ovan inledningen. 
87 Se exempelvis Grafton & Jardine, From Humanism to the Humanities, 
1986, kapitel 6 i sin helhet. och Moss, Printed commonplace Books and the 
Structuring of Renaissance thought, 1996, särskilt s. 73f. Se även Bolgar, The 
classical heritage and its beneficiaries, 1973, s. 265–275 i ett kapitel med 
rubriken ’The Popularisation of a New Method of Study’. Även Ström 1999, 
s. 96f. 
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samlingar blev en metod att trots motstånd tillägna sig det la-
tinska språket.88 

Innan själva orationerna sätts i fokus, d.v.s. texter vilka ger 
oss en bild av hur denna princip för undervisning tar sig uttryck 
i det konkreta författandet, vill jag illustrera hur dessa tankar 
kring hur man tillägnade sig den klassiska litteraturen och där-
med lärde sig latin, speglas i skolordningar samt i retoriska 
traktater och andra hjälpmedel för undervisning. 

Den fullständiga titeln på Konrad Dieterich retoriska hand-
bok, som jag redan diskuterat ovan, är Institutiones oratoriae sive 
de conscribendis orationibus, e veterum ac recentiorum oratorum 
praeceptis, methodica introductio in usum juventutis scholasticae 
illustratae. Såsom titeln anger är detta en retorisk introduktion 
för unga studenter, en sammanfattning av de retoriska råd som 
finns i både äldre och mer samtida källor, allt i avsikt att förklara 
hur man går till väga för att skriva olika orationer (de conscri-
bendis orationibus). Boken utgör en länk mellan den retoriska 
teorin och den retoriska praktiken, tillsammans med många 
andra samtida verk som syftade till att vara hjälpmedel i kompo-
sitionsprocessen (se nedan). Då just Dieterichs bok uppenbarlig-
en var i bruk i Norden under den aktuella perioden finner jag det 
intressant att se hur han föreställer sig att inlärningen skall gå 
till. I inledningen till boken skriver han med direkt adress till 
läraren att studenter av talekonsten inledningsvis skall tillägna 
sig felfria och eleganta fraser vilka skall hämtas från Cicero, Cae-
sar, Livius, Plautus, Terentius och andra mästare i att tala (latin). 
Sedan de på detta vis inhämtat ett förråd av fraser skall de före-
läggas olika typer av teman för att skriva och uppmanas till att 
transponera och variera de klassiska fraserna. När de behärskar 
även det får de skriva enklare brev och argumentationer 
(quaestiuncula). Åt dem som kommit lite längre rekommenderas 

88 Se t.ex. Crane, Framing authority: sayings, self, and society in sixteenth-
century England, Princeton Univ. Press, Princeton, N.J., 1993, s. 14, där 
denna metod och dess betydelse för språkinlärning diskuteras. Även Ong, 
’Commonplace Rhapsody: Ravisius Textor, Zwinger and Shakespeare’, 1976, 
s. 102–105. 
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svårare övningar i deklamationskonsten (graviora delamationum 
exercitia). Här föreslås alltså en progression för hur studenterna 
skall skaffa sig en kompetens att skriva i olika genrer på latin 
genom att samla excerpter ur godkända verk för att sedan modu-
lera om detta till en egen text. Dieterich anger direkt efter denna 
instruktion vilka hjälpmedel som skall användas därvidlag; stu-
denter och lärare hänvisas till den existerande genvägen till för-
fattande – frassamlingar eller florilegia:89 

Omnibus his et singulis studii oratorii exercitationibus felicius 
et facilius perficiendis, adhibeant utilissimum inprimis Erasmi 
tractatum de copia verborum et rerum pro tyronibus a L. Lossio 
incertas quaestiones et responsiones redactum cum ejusdem 
Colloquiis et Adagiis sive Proverbiis.90 

För att utföra alla dessa olika övningar i det retoriska studiet 
framgångsrikt och lätt bör studenterna främst använda sig av 
Erasmus mycket nyttiga traktat angående förråd av ord och sa-
ker, omarbetat för nybörjare av Lucas Lossius i avseende på frå-
gor och svar, tillsammans med den förres Colloquia och Adagia 
eller ordspråk. 

Det finns dock närmare vittnen till hur undervisningen i Sverige 
gick till, nämligen svenska skolordningar från 1600-talet. Meto-
den enligt vilken man bedrev undervisning skiljer sig inte åt från 
den som Dieterich propagerar för men det som kan utrönas från 
olika svenska skolordningar från 1600-talet ger trots allt de di-
rekta ramarna för den undervisning som våra författare hade 

89 Se Dieterich 1613, s. 7–8. Liknande och en mer detaljerat beskrivs detta 
hos Weisius I709. På sidan 540 inleds en längre utläggning om ’skoltal’ 
(orationes scholasticae): I. Orationes Scholasticae uno complexu vocantur, 
quae tum in Gymnasiis tum in Academiis, quas sublimiores Scholas dicimus, 
haberi solent. Et cum ad hunc ordinem maxime spectet Eruditionis et An-
tiquitatis cura, mirum non est, tali casu requirere majorem scribendi seduli-
tatem. II. In duas vero Classes separantur. Aut enim suscipi consueverunt 
exercitii causa, quales sunt Delamationes discentium; aut rem agunt serio, 
quales sunt orationes discentium. /…/ V. Orationibus Scholasticis annu-
merare possumus Panegyricas. (Min understrykning) 
90 Se Dieterich 1613, s. 8. 
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erhållit. I skolordningen från 1649 beskrivs denna metod och att 
den bör tillämpas såväl i trivialskolans undervisning som i gym-
nasieskolornas, d.v.s. läsning av klassiska texter, skrivövningar 
utifrån dessa texter med fokus på imitation och parafras, samt ett 
samlande av fraser i egna skrivböcker, tematiskt under olika 
rubriker.91 Dessa anteckningar var alltså personliga och hand-
skrivna varianter av de frassamlingar och florilegia av etablerade 
personer som trycktes under perioden (exempelvis Erasmus’ De 
copia, Apopthegmata och Adagia). I skolordningen 1649 finns 
dessutom ett kapitel med rubriken De selectione seu excerptiis 
(Om urval och excerpter), där denna del av inlärningsprocessen 
förklaras.92 I mina källsökningar har jag stött på spår av några 
frassamlingar, vilket framgår nedan; en är Stobaeus Sententiæ ex 
thesauris græcorum delectæ /…/, 1609, och den är tematiskt 
strukturerad. Två samlingar med titeln ’Medulla’ (det bästa/kär-
nan) har påträffats, för att nämna några få ur en rik flora: 
Adolph, Iver Pederssøn, Medulla oratoria, continens omnium 
transitionum formulas, quibus ornari possit oratio rhetorica /…/ 
ex variis oratoribus collecta, 1656 och Arningus, Henricus, 
Medulla variarum connexionum earumque in epistolis usita-
tarum formularum, ex optimis quibusvis authoribus /…/ collecta, 
1650. Båda dessa verk utgår från ett tals disposition och samlar 
användbara fraser för exempelvis inledningar, avslutningar etc. 
Dessa nämns här mer som ett exempel på denna typ av hjälp-
medel än som böcker som bevisligen använts av våra författare. 

Den ovan beskrivna pedagogiska tanken syns också under 
1600-talet i tryckta ’samlingsverk’. Det var vanligt att hand-
böcker i retorik, progymnasmata och frassamlingar sattes ihop 
och man fick då alla redskap för skrivande praktiskt samlade i en 
enda volym. Ett exempel är uppsalaprofessorn Johannes Si-

91 Se Skolordningen 1649, s. 67 f. och s. 103. Instruktionerna för trivialskolan 
är mer utförliga och kan antas ha gällt som utgångspunkt även för gymnasi-
erna, men med fördjupningar. Se vidare Ström 1999, s. 85–103 där en utför-
lig genomgång av undervisningens olika delar ges, med fokus på skrivöv-
ningar, florilegia och imitation. Se även Ström 2017, s. 37–42 angående 
brevskrivande. Även Bolgar 1973, s. 265–275. 
92 Skolordningen 1649, s. 65 och s. 102. 
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monius De locorum topicorum usu (1627). Boken innehåller fyra 
delar: först kommer en allmän genomgång av retorikens grun-
der, därefter presenteras progymnasmata-övningarna, följda av 
en manual för brevskrivning. Trycket avslutas med exempel på 
orationer i de olika genrerna. Ett annat exempel är Thesaurus 
phrasium poeticarum av Johannes Buchlerus, först publicerad 
1609. Bortsett från Buchlerus frassamling för poesi finns här 
infogat Jacobus Pontanus poetikhandbok Institutio Poëtica, samt en 
samling av fraser hämtade ur Vergilius verk. Här är det uppenbart 
hur de olika texterna stödjer varandra och hjälper användaren.  

Ytterligare ett hjälpmedel i arbetet med att skriva orationer är 
tryckta samlingar av mönsterorationer. Exempel på detta är 
Mattheus Timpius Dormi secure, vel, Cynosura professorum ac 
studiosorum eloquentiae: in qua centum et viginti themata ora-
toria, quorum quaedam nude duntaxat sunt disposita, quaedam 
verò ex doctissimis & theologis, & philosophis dilatata & exor-
nata, non solum studiosis sed & professoribus eloquentiae, ac 
pietatis verae amantibus utilissima & pernecessari, 1642.93 Här 
finns 79 olika tal att låta sig inspireras av. Tyvärr finns här ingen 
oration över en stad utan den innehåller tal över mer moraliskt 
etiska ämnen – hyllningar över eller klander av musik, girighet, 
rättvisa, fastan, sanningen. Ett annat exempel från Amsterdam, 
1657 är Jacobus Crucius, Suada Delphica sive orationes XLV, 
varii argumenti. Studiosæ juventuti manuductio ad artem ora-
toriam. Här framgår tydligt av böckernas titlar att trycken med 
sina tal är avsedda för att handleda unga studenter i konsten att 
skriva orationer.94 

93 Här påpekas att denna samling av exempeltal är mycket nyttig och nöd-
vändig inte bara för studenter, utan även för professorer i vältalighet, som 
söker den sanna fromheten. 
94 Jfr Duits, H., Spies, Marijke & Strien, A. van, Rhetoric, Rhetoricians and 
Poets: Studies in Renaissance Poetry and Poetics, 1999. Här finns ett kapitel 
som avhandlar orationsskrivande i Amsterdam på 1600-talet (Amsterdam 
School-Orations from the Second Half of the Seventeenth Century, s. 79– 
91). Detta orationsskrivande var en del av skolans curriculum, såsom i 
Sverige, och författaren vill undersöka olika handböckers påverkan på ett 
antal dikter. Hens preliminära resultat av undersökningen, då hen fokuserar 
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Arx Regia Holmensis versus Orientem. Perelle, Adam, 1640–1695 (Gra-
vör), Dahlbergh, Erik, 1625–1703 (Kommissarie). Graverad 1670–1674 
enl. Erik Vennberg. Titel i svensk övers.: Stockholms gamla slott från 
öster. Kungl. Biblioteket. 

Av ovanstående framkommer att kunskap om hur man skriver 
exempelvis en oration och hjälp att skriva står att finna i olika 
typer av handböcker: retoriska traktat, progymnasmata, frassam-
lingar och modellsamlingar. Uppenbarligen var inte retoriskt 
format skrivande på latin en lätt uppgift för 1600-talets studenter. 

I Skolordningen 1649 diskuteras även imitation och hur 
denna skall tränas och utvecklas genom ovannämnda övningar i 
kapitlet De imitatione. Här finns resonemang, vilka bygger på 
Lipsius’ Institutio epistolica, och som beskriver olika nivåer av 
imitation. För trivialskolan gäller ’imitatio puerilis’, en imitation 
där eleven fogar in bitar av de klassiska texterna i sina arbeten. 
Därefter vidtar en ’imitatio crescens’, som bygger på en begyn-
nande mognad, där, får man anta, eleven förväntas kunna 
assimilera sin imitation på ett mer djupgående vis. I gymnasie-
skolans högre klasser kan eleven vara mogen för en ’imitatio 

på tal och prosa på temat avaritia, är att Timpius samling av modelltal 
verkar ha varit i bruk. 
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adulta’; träning i denna bör dock reserveras för fåtal lärjungar 
och läraren manas till försiktighet härvidlag.95 

Det kan tyckas problematiskt att föreliggande orationer, 
skrivna av studenter vid universitetet vid en mer avancerad ålder 
(i tjugoårsåldern och efter några år av universitetsstudier) fort-
farande präglas av en ’imitatio puerilis’; orationerna är ju bitvis 
hopkomna genom att passager ur andra texter staplas på varan-
dra till att bli en ny text. Petrarcas tankar om honung känns 
avlägsna. Och även Lipsius, mer samtida än den förstnämnde, 
ser framför sig en mer subtil typ av imitation som målet för 
undervisningen och att ett staplande av lånade fraser på varan-
dra endast utgjorde ett initialt skede. Dock är det troligt att den 
just beskrivna skolundervisningen präglade elevernas och stu-
denternas förhållningssätt till sina källor. Studenterna skrev och 
hanterade citat såsom de hade lärt sig att göra under hela sin 
utbildning. Antagligen skapar detta en annan syn på imitation, 
vilket skulle kunna förklara att man inte enbart i student-
övningar finner denna typ av ’lapptäcksimitation’. Crane 1993 
menar att det program för utbildning, som beskrivs ovan, leder 
till ett nytt sätt att betrakta författarens roll som mer kollektiv än 
individualistisk.96 Han för även fram tankar om ett annat synsätt 
på text, där de samlade citaten, med sin auktoritet från den 
ursprungliga författaren, ger möjlighet att skapa nya texter, vilka 
utgör en intertextuell väv av fragment. Crane skriver: 

More important, the concepts of creativity, imagination, and 
self-expression did not figure in the scenario of authorship con-

95 Skolordningen 1649, s. 72f. och s. 102f. Se även Ström 2017. 
96 Crane 1993, s. 14: This educational program [the notebook method] in 
turn gave rise to a version of authorship that was collective instead of indi-
vidualist, published instead of private, inscriptive instead of voice-centered 
/…/. Och vidare s. 17: Through the collection of such fragments, the author-
ity of the source is maintained while the production of new texts is made 
possible. These new texts /…/ are strongly marked by their author’s position 
as a supplemental gatherer; they are best described not in terms of an au-
thor-centered imitative model, but as the products of a true intertextuality of 
fragments. 
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structed in these schools. Instead, students were encouraged to 
view all literature as a system of interchangeable fragments, and 
to view the process of composition as centered on intertextuality 
rather than imitation in the usual sense.97 

Ingemarsdotter, i Ramism, Rhetoric and Reform 2011, kallar det 
för en ’technique of creative quoting and borrowing’ och menar 
att detta präglade även Johan Skyttes skrivande, och alltså inget 
som skulle höra enbart till nybörjarens sfär: 

What mattered in the production of academic texts in the early 
modern Republic of letters was, however, not exact quotes and 
detailed references, but rather that the oration or dissertation 
was rhetorically balanced, that it convincingly argued its case, 
that it bore witness to its author’s great erudition, and preferably 
that it pleased the powerful men to whom it was dedicated.98 

Vi kan konstatera att parallellt med en uppfattning som formule-
rar som ideal en konstfull och diskret imitation, där den ur-
sprungliga källan anas (eller redovisas explicit), fanns ett utrym-
me för textkomposition bestående av fragment och citat, vilka 
skapade texter av texter, i en icke redovisad intertextualitet, men 
uppenbarligen tydlig för den samtida läsaren. 

97 Crane 1993, s. 92. 
98 Ingemarsdotter 2011, s. 33 menar att detta skulle vara ett resultat av ram-
ismens syn på undervisning, där usus (praktik) och inte doctrina/ars (regler 
och ramar) stod i fokus. Grafton, ’The new science and traditions of human-
ism’, s. 203–223 i Kraye (ed.) The Cambridge Companion to Renaissance 
Humanism, 2006 beskriver hur denna metod för vetenskapligt skrivande 
präglade humanismen i Europa överlag under 1500- och 1600-talen. 
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Teori och imitation i talen 

En närläsning och analys av de fyra talen skapar en bild av 
samstämmighet och likhet men visar även på olikheter. Följande 
avsnitt vill se närmare på hur retorikens rekommendationer och 
anvisningar används av de olika författarna, hur de bygger upp 
sina texter, utifrån vilka topiker de beskriver Stockholm, vilka 
stilgrepp som skapar talens dynamik och inte minst vilka källor 
de använder och hur. Min avsikt är att förmedla en syntes av 
iakttagelser, snarare än en detaljerad beskrivning. För detta 
ändamål väljer jag den övergripande, tematiska struktur som kan 
extraheras ur Quintilianus beskrivning av laus urbis – ursprung, 
det av människor skapade och det av naturen givna; det av 
människor skapade skulle kunna delas upp i två delar, konkreta 
ting såsom byggnader och mer abstrakta ting såsom politiska 
system och religion. Från Dieterich hämtar jag mer specifika 
topiker och kopplar dem till de övergripande: ursprung – tidig 
historia, grundare, namn; det av människor skapade – byggna-
der, historiska händelser, invånare, rikedom och handel, politik 
och statsskick, kyrkan och religion; det av naturen givna – place-
ring, form, luften, jorden, bördigheten, floder, skönhet.99 Redan 
via mitt val av metod kan anas att det inte är möjligt att utifrån 
författarnas val av topiker plocka fram en specifik handbok som 
författarna har haft framför sig och följt, bortsett då från den 
flitigt citerade Dieterich. Rimligt att anta är att författarna var 
skolade i vad som gällde för retorisk komposition i allmänhet 
och för laus urbis i synnerhet, och att denna kunskap hämtats ur 
olika traktater, undervisningen eller via tidigare exempel på 

99 Jfr ovan om den retoriska teorin. 
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lovprisningar av städer (just i detta fall). I texten nedan, som 
inleds med ett kort avsnitt utifrån talens disposition, presenteras 
de använda topikerna och i samband med dessa kommer de 
citerade källorna att tas upp. 

Topiker i talens inledningar och avslutningar 

Tryckens layout och uppbyggnad är tämligen likartad. Efter en 
titelsida följer dedikationer till mecenater, släktingar och profes-
sorer. Alla talen har åtminstone ett brev till läsaren, oftast skrivet 
av en professor vid universitet. Breven fungerar också som ett 
slags introduktion till talet och även tillfället; här betonas att 
författaren är en student som nu skall visa prov på sin retoriska 
skicklighet, och här finns också ofta en inbjudan (med tid och 
plats) och en uppmuntran till akademins invånare att komma 
och lyssna. I tre av de fyra orationerna förekommer i detta brev 
det tema som författarna har använt i sina inledningar till själva 
talen. Den dominerande topiken i dessa inledande brev är ’amor 
patriae’; ett tal (1636) lyfter fram retorikens kraft och potential 
och nyttan av att studera detta ämne, i avsikt att introducera talet 
och den unge man som gör just detta. 

Författarna verkar ha två syften med sina inledningar – att 
lyfta fram orsaken till att de skriver, d.v.s. deras intentioner med 
talet samt att be om publikens överseende med själva talet och 
därmed deras brist på kompetens och vana (captatio bene-
volentiae). I talen används som sagt kärleken till fosterlandet 
(amor patriae) för att motivera talets tillkomst. För att illustrera 
kärleken till fosterlandet utgår författarna gärna från klassiska 
exempel. Citat ur Ovidius sorgsna brev från exilen vid Svarta 
havet (Epistulae ex Ponto) eller ur Tristia, eller från Ciceros mer 
filosofiska tankar (De officiis och talet mot Catilina) används 
som illustrationer till topiken. Man målar upp en bild via 
exempla på hur stark kärleken till fosterlandet är och vad denna 
kärlek kan förmå en man att göra. Här förekommer förstås 
Odysseus som sinnebilden för en som älskar sitt fosterland så till 
den grad att han gör enorma uppoffringar för detsamma; i detta 
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sammanhang lyfts även historien om lotofagerna fram som ett 
varnande exempel, d.v.s. människor som blev så förledda av 
exotiska ting att de glömde sitt fosterland och därmed också 
vikten av att hylla det. För våra författare gäller förstås mindre 
heroiska insatser än Odysseus, men dessa exempla används för 
att illustrera den drivkraft som förmått dem att skriva detta tal 
såsom en övning och dessutom att framföra talet inför publik. 

Även grekiska texter citeras i inledningen, Polybios och 
Euripides; i fallet med Euripides, som ju återges på latin, tycks 
källan ha varit Stobaeus samling av tematiskt ordnade fraser. 
Detta verk, som samlar citat ur den grekiska fataburen, utgår 
från topiker, av typen De patria sermo (tal över fosterlandet), och 
under denna rubrik återfinns de här använda fraserna med 
hänvisning till Euripides. Såsom nämnts ovan publicerades verk 
av detta slag under denna period, i avsikt att ge stöd i kompo-
sitionsprocessen. De bestod av fraser hämtade ur den klassiska, 
grekiska och latinska textkorpusen och var oftast strukturerade 
utifrån disposition och teman/topiker (se tidigare om Medulla 
oratoria och Medulla variarum connexionum earumque in 
epistolis usitatarum formularum). I inledningarna förekommer 
generellt standardiserade formuleringar och det ligger nära till 
hands att tänka att formuleringar av typen captatio benevolentiae 
kan ha hämtats ur just frassamlingar (eller andra tal i genren). 

Talens avslutningar är likaledes likartade; de utgörs av en bön 
till Gud om att bevara Stockholm starkt och skyddat i framtiden. 
I de fyra talen sker en övergång från de lovprisande topikerna in 
i avslutningen medelst en slags klimax, där texten går från 
specifika topiker till att bli mer allmänt hållen; detta görs via 
stilfiguren praeteritio, i vilken författarna i svepande drag tar upp 
saker som han inte hunnit med men som också bidrar till att 
förstärka bilden av stadens storhet. I talet från 1665 målas denna 
bild upp att inga ord kan räcka till att nog hylla staden med en 
dikt tagen ur Mikael Gyllenstolpes Epitome, samt en metafor där 
författaren säger sig hala segel och ta sig in till land med sitt tal. I 
det pathosfyllda talet från 1669 använder författaren både 
praeteritio i kombination med retoriska frågor (interrogatio) och 
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utrop (exclamatio) för att skapa ett klimax i talet. Bortsett från 
dikten av Gyllenstople utmärker sig inte avslutningarna genom 
citat, utan de tycks formelartade, på liknande vis som inled-
ningarna.100 

Retorikhandböckernas rekommendationer och talen 

De av retorikhandböckerna rekommenderade topikerna för laus 
urbis kan generellt sägas vara närvarande. En sammanfattning av 
de fyra talen skulle kunna lyda: Talen börjar med att beskriva 
hur staden fick sitt namn (nomen) och hur dess ursprung såg ut 
(origo). Därefter lyfts stadens grundare fram, Birger Jarl (fun-
dator). Efter detta kommer en beskrivning av stadens placering 
och naturgivna tillgångar (situs, forma urbis); detta följs av pas-
sager som avhandlar klimatet (temperies) och följden av klimatet, 
d.v.s. jordbruk, grödor och tillgång på saker att jaga och fiska. 

När detta är gjort är det dags att avhandla tillgångar som är 
skapade av människorna, d.v.s byggnader (aedificia: slottet, sta-
dens gator och torg, byggnader, kyrkor, kollegier, hamnen) av 
olika slag, och även mer abstrakta ting såsom religion, stadens 
styrelse, lagar etc. I flera tal finns också ett avsnitt om historiska 
händelser (res gestae); här är fokus på mer uppseendeväckande 
händelser – krig, slag, tyranner, eldsvådor. Ett påfallande drag är 
de få och magra beskrivningarna av invånarna (incolae) och 
deras dygder. 

Stadens ursprung (origo, nomen, fundator) 

Här handlar det alltså om att gå tillbaka till stadens ursprung och 
beskriva stadens allra tidigaste historia, dess grundare och hur 
den kom att kallas Stockholm. Topikerna ursprung, namn och 
grundare kan sägas vara varianter som alla har samma syfte; i 

100 Ett undantag finns dock i 1669, där det finns en mening som också före-
kommer i inledningen till Mercators Atlas Minor, vilket styrker sannolikhet-
en att just Mercators verk fanns tillgängligt för studenterna. Hesling citerar 
ofta detta verk för att formulera även andra delar av talet. Se vidare nedan 
om Mercator. 
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talen tycks de gå in i varandra och utgöra delar i varandra. Alla 
talen inleds på detta vis men med viss variation. Några av talen 
ägnar detta första tema mycket utrymme (1636 och 1665); i 
dessa finns även passager som beskriver stadens allra tidigaste 
historia och avhandlar därmed också andra svenska städer som 
var viktiga innan Stockholm blev Sveriges huvudstad (alltså 
tangerar texten här res gestae). 

Viktigt när det gäller stadens ursprung är förstås dess 
grundare, vilken presenteras i förbigående (1636 och 1638) eller 
behandlas utförligt (1665 och 1669), samt hur staden har fått sitt 
namn. Skillnaderna mellan talen handlar om hur mycket ut-
rymme som ägnas namn och grundare av hela talet och vilka 
källor de använder för att utforma dessa teman. Johannes Magnus 
(1669) och Olaus Magnus (1636, 1638, 1665) är de mest använda 
källorna för ursprung och grundare, men även citat ur Messenius 
Sueopentaprotopolis förekommer här (se vidare strax). Topiken 
’namn’ behandlas separat i 1638, men 1636 och 1665 tas namnet 
upp i samband med stadens ursprung; namnet tas inte alls upp i 
1669. De författare som väljer denna topik tar alla upp historien 
om Agne, Dagers son, och det äldre namnet på Stockholm, 
Agnefit. Denna historia, samt stadens tidigaste historia, återges 
av Messenius. 

Tidigare har nämnts att Dieterich rekommenderar studen-
terna att vända sig just till historiografiska verk för att hitta 
innehåll och inspiration för vissa delar av lovprisning av städer. 
Det är alltså historieskrivarna Johannes Magnus och Olaus 
Magnus, tillsammans med Messenius som visat sig vara de främ-
sta källorna i våra orationer. Dessa placerar sig i en genre som 
vill beskriva sitt lands ursprung och historia, och går tillbaka på 
exempelvis Saxo grammaticus som skrev Danmarks historia på 
1200-talet.101 Eftersom dessa verk är så flitigt använda av för-
fattarna kan det vara på sin plats med en kort presentation. 

101 I Sverige skrevs under 1400-talet rimmade krönikor, exempelvis Chronica 
regni Gothorum av Ericus Olai (för övrigt en flitigt använd källa av Johannes 
Magnus). Den tyske historiken Albert Krantz skrev Danmarks, Sveriges och 
Norges historia i början av 1500-talet (Chronica Regnorum Aquilonarium, 
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Johannes Magnus Historia de omnibus Gothorum Suenonum-
que regibus trycktes postumt 1554 och består av 24 böcker, varav 
de senaste 8 avhandlar svensk inrikeshistoria. Det är också ur 
dessa senare böcker som våra författare hämtar citat.102 Olaus 
Magnus stora  historieverk om de nordiska folken  Historia de 
gentibus septentrionalibus trycktes första gången 1555; här be-
skrivs i 22 böcker det svenska folket och den svenska naturen, 
historia, djurliv seder och bruk.103 Såsom kan utläsas av källhän-
visningarna till talen återfinns passager som ligger väldigt nära 
broderns verk. Enligt Lindroth Svensk lärdomhistoria 2, Stor-
maktstiden rönte Olaus Magnus bok internationell uppmärk-
samhet spreds över kontinenten, översatt till olika europeiska 
språk, medan Johannes Magnus lämpade sig mer för ’hemma-
bruk’.104 

1547). Saxo var en viktig källa för Johannes Magnus. Bröderna Magnus 
historieverk följs av andra svenska historieförfattare, exempelvis Jacobus 
Gislonis (Chronologia seu temporum series, ab initio mundi ad nostra haec 
tempora praesentia, 1592) och Johan Skytte (De Svecorum Gothorumque 
vetustate et fortitudine militare, 1599), Johannes Messenius, Laurentius 
Paulinus Gothus (Historia Arctoae libri tres, 1632) och Johannes Loccenius 
(Antiquitatum Sueo-Gothicarum libri tres, 1647). Sist men inte minst, Mi-
chael Gyllenstolpe Wexionius och verket Epitome descriptionis Sueciae, 
Gothiae, Fenningiae et provinciarum subjectarum, 1650. Lindroth, Svensk 
lärdomshistoria 2 Stormaktstiden, Norstedt, Stockholm, 1975, anser, s. 288, 
att bröderna Magnus med sina båda historieverk utgjorde en enhet och att 
de avsåg att tillsammans skapa en Svecia illustrata. Johannes svarade för den 
götiska fornhistorien medan Olaus beskrev land och folk. ’Vad de åstadkom 
blev de märkligaste av vår reformationstids litterära verk, med ett inflytande 
som här hemma och i Europa sträckte sig genom århundraden’. Helander 
skriver angående den historiografiska genren att den var ’medvetet okritisk’ 
och stod i furstars och nationers tjänst under denna tid då nationalstaten 
växte fram. Johannesson/Helander 2018, del II, s. 50. 
102 För en utförlig beskrivning av Johannes Magnus och hans liv, se Johan-
nesson/Helander 2018, del II Kommentar. 
103 Lindroth menar att en tredjedel av texten består av excerpter ur andra 
tryckta verk. De främsta källorna var Jordanes, Saxo, Ericus Olai och Albert 
Krantz, men även klassisk litteratur – Livius, Justinus, Orosius, Diodorus 
Siculus och Prokopios. Se Lindroth 1975, s. 292. Jfr diskussion ovan kring 
imitation. 
104 Lindroth 1975, s. 304–306. 
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Historieskrivaren och professorn vid Uppsala universitet 
Johannes Messenius Sueopentaprotopolis trycktes första gången 
1611.105 Det är en kort bok på 110 sidor som avhandlar Sveriges 
fem äldsta städer. Avsnittet om Stockholm (s. 91–106) tycks fli-
tigt konsulterat av de talskrivande studenterna; här finns direkta 
citat ur Messenius text men även en likhet som rör topiker och 
temata. Kapitel XVIII inleds med en beskrivning av platsen, De 
Stockholmense area; därpå följer ett avsnitt med rubriken In vita 
Agni Dageri där vi bland annat finner historien om Agne, som 
kom att ge upphov till Stockholms tidigare namn Agnefit. I 
följande kapitel, Unde Agnifitia est Stockholmia dicta, förklaras 
olika teorier kring hur Stockholm till slut fick sitt namn. Kapitel 
XX inleds med De ortu et fundatione civitatis Holmensis. Dessa 
tre kapitel tycks ha fungerat som förlaga för de fyra talen. 
Kapitlen motsvarar ju tydligt de topiker som studenterna har lärt 
sig skall finnas i ett lovtal över en stad (ursprung, namn och 
historiska händelser). Det avslutande kapitlet XXI De Ecclesiis 
Stockholmensibus synes ha inspirerat framställningarna i talen 
1638 och 1665; närmast direkt citat ur detta kapitel kommer 
författaren till tal 1665 i berättelsen om Göran och draken i 
Storkyrkan. 

Messenius text bygger till stora delar på exerpter ur Johannes 
Magnus och Olaus Magnus verk (1554 och 1555), till vilka han 
ibland ger hänvisningar. Både Messenius och tre av talen näm-
ner en norsk historieskrivare, eller texten Chronica Norwegio-
rum. I talet från 1665 är referensen tydligare – quod et chrono-
graphus Norvegus Stirlaesonius his verbis indicat – alltså en direkt 
referens till Snorre Sturlasson Chronica regum Norwegiorum. 
Texten finns översatt till latin hos Baazius 1642. Messenius hän-
visar själv mer dunkelt till ”pervetusta Norwegiorum chrono-
logia”, så möjligen är den två gånger tämligen otydliga refe-
rensen i talen endast en följd av Messenius text. Messenius näm-
ner i början av sin text, i samband med att han skriver om Oden 

105 För källapparaten har jag använt en elektronisk resurs av ett tryck från 
1614. Messenius stora verk i 12 delar om Sverige, Scondia illustrata, publice-
rades inte förrän i början av 1700-talet (Messenius dog 1636). 
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och drottar, en annan norsk person, Johannes Martini, som han 
kallar översättare av Chronologia Norvegica.106 

Det är förstås omöjligt att avgöra vilka texter som studen-
terna hade tillgång till och använde. Den innehållsmässiga pro-
gressionen hos Messenius återfinns i våra tal över Stockholm och 
i vissa av dem förekommer också direkta citat. Ibland framgår 
det explicit att författaren har citerat direkt ur något av de större 
verken och då förekommer ofta i brödtexten också en hänvis-
ning till källan (dicente Olao Magno till exempel). Det är ett 
mycket begränsat antal kapitel ur de mycket omfattande verken 
som de facto har konsulterats av författarna till orationerna.  

I alla talen avhandlas därefter stadens placering och form (situs, 
forma urbis). Här handlar det om att skriva fram stadens pla-
cering i landskapet, stadens omgivningar och stadens så att säga 
naturliga delar, vilka inte skapats av mänskliga insatser. I flera av 
talen görs detta direkt efter ursprung och såsom en introduktion 
till att beskriva stadens byggnader, d.v.s. det av människan ska-
pade. Här nämns utan undantag Stockholms placering mellan 
två vatten, mellan salt och sött, samt alla de fördelar som detta 
för med sig, särskilt i avseende på handel med möjligheter till 
export och import. I talet från 1636 är beskrivningen av stadens 
placering och utseende tämligen lång; författaren beskriver dess 
placering mellan vattendragen, berör byggnadernas skönhet 
(utan att specificera), nämner torg och gator samt förorterna. 
Därefter läggs texten ut kring klimat, bördighet och avkastning. I 
talen från 1638 och 1665 resoneras kring stadens skyddsvärn, 
både i form av naturligt skydd och olika förskansningar som 
byggts (detta hör dock till aedificia). I 1665 får detta en om-
fattande utläggning, i vilken invånarna och deras dygder utmålas 
som det bästa försvaret. Detta görs via citat och en (egenhän-
digt?) komponerad dikt som bygger på en passage ur Plautus. I  

106 Messenius 1614, s. 57. 
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Karta över Stockholm med omgivningar. Skala ca 1:14 000. Publicerad 
omkring 1642. Kungl. Biblioteket. 

övrigt tas här upp naturen runt staden, växtlighet, produktion av 
grödor, djurhållning, vattendrag med fisk. I detta sammanhang 
används gärna stilfiguren praeteritio för att genom långa upp-
räkningar av tillgångar nämna så mycket som möjligt utan att 
fördjupa sig vidare (se nedan om stil). 

I samband med att man lyfter fram omgivningarna med ex-
empelvis bördiga fält, kommer författarna in på det rådande 
klimatet. Här fokuseras på Stockholms rena luft och dess välgär-
ningar för människor och växtlighet. I 1669 placeras detta avsnitt 
i slutet av talet efter en känsloladdad passage om stadens historia 
med fokus på elände, krig och död. Författaren använder topiken 
för att vända intresset mot positiva ting inför talets avslutning. 

De flitigast citerade källorna här är Mercators Atlas Minor107 

och Dieterich retoriska traktat, d.v.s instruktionen om laus urbis 

107 Gerhard Mercator, 1512–1594, geograf, kosmograf, kartograf från Neder-
länderna. I talet från 1638 citeras även Andreas Bure (1571–1646); han var 
mest känd som kartograf och upphovsman till Lapponia och Orbis Artoi 
nova et accurata delineatio. Den text som citeras i våra tal är dock Svecia sive 
de Svecorum regis dominiis et opibus (1633). Boken innehåller 8 kapitel om 
Sverige och inleds av en geografisk beskrivning. Vidare tas svenskarnas 
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och de tal som finns återgivna där såsom exempel på genren. Vi 
har sett att Dieterich hänvisar studenterna till kosmografiska och 
korografiska verk för att konstruera topiken ’situs’ (beskrivning 
av platsen). Detta råd har uppmärksamt hörsammats; i de 
kosmografiska texterna, som beskriver hela världen eller delar av 
den, finns en mängd beskrivningar vad gäller topografi, natur, 
djur- och fågelliv, jordbruk, produkter av olika slag.  

Det av människor skapade – stadens byggnader (aedificia) 

Byggnader i fokus i alla talen är slottet och kyrkorna, mer eller 
mindre utförligt. Andra byggnader som beskrivs är stadens sko-
lor och olika kollegier för styrning av olika aspekter av admi-
nistration av staden och landet. Talet från 1665 utmärker sig 
även här i en omfattande beskrivning av slottet och även kyr-
korna, men främst genom den tämligen detaljerade bilden som 
ges av Riddarhuset. Passagerna om byggnader innehåller gene-
rellt färre citat och de författare som citeras är Dieterich och i 
vissa fall Olaus Magnus beskrivning av Stockholms stad. Även 
här används figuren praeteritio som ett sätt att nämna så mycket 
som möjligt utan att ägna för mycket utrymme åt beskrivningen, 
exempelvis torg, parker, smedjor, varv, hamn, djurpark, gator, 
växlingskontor. Stadens två förorter, Norrmalm och Södermalm, 
och deras struktur, byggnader och kyrkor är också föremål för 
uppmärksamhet. 

I tre av talen återfinns längre passager som beskriver stadens 
kyrkor. Talet från 1636 har ett längre stycke om stadens kyrkor – 
S:t Nicolaus kyrka (Storkyrkan), S:ta Gertruds kyrka (Tyska 
kyrkan), S:ta Klara kyrka, Maria Magdalena och slutligen Rid-
darholmskyrkan – vilken inleds med ett citat ur Dieterich som 
beskriver religionens betydelse för en stad. Flera kyrkor beskrivs 
rätt ingående och förlaga här verkar vara Messenius kapitel om 
kyrkorna i Stockholm. Tal 1638 presenterar kyrkorna Storkyrkan 
och Tyska kyrkan ett eget avsnitt. Längre ner efter eldsvådorna  

sinne, seder och vanor upp, det politiska styrelsesättet, kungar och deras 
makt, den kungliga familjen och dess genealogi och slutligen spridningen av 
religionen i Sverige. 
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Palatium Ordinis Equestris Lacum Mäler versus [Jean Le Pautre]. Le 
Pautre, Jean, 1618–1682 (Gravör), Dahlbergh, Erik, 1625–1703 (Kom-
missarie). Graverad 1670–1674 enl. Erik Vennberg. Titel i svensk övers.: 
Riddarhuset från Mälaren. Kungl. Biblioteket. 

återkommer fler kyrkor i avsnittet om förorterna. Även i 1665 
förekommer tämligen utförliga beskrivningar av kyrkor, medan 
tal 1669 nämner dem i förbifarten. 

Att beskriva Stockholms stads utbildningsväsen var inte 
centralt för författarna. Tal 1636 avslutas med ett stycke om 
skolor och gymnasier; här avhandlas Collegium Stockholmense 
under ledning av Petrus Kenicius och dess efterföljare Collegium 
Illustre, vilka båda ses som viktiga skolor innan universitetet i 
Uppsala grundades och kunde ta över uppgiften att skola landets 
ynglingar. Hesling 1669 nämner stadens skolor i ett kort stycke; 
staden har både ett gymnasium och en skola. Han finner det 
bättre att förbigå dessa i tystnad än att hylla dem med sin barns-
liga förmåga. De andra två talen nämner inte skolor. 

Stadens styrelseskick och politiska system avhandlas i ringa 
utsträckning. Ett avsnitt finns i tal 1636 och där är Dieterich 
använd som källa. Här presenteras stadens skickliga styresmän, 
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lagar och förordningar, hur stadens säkerhet vaktas av utvalda 
personer om natten. Även tal 1669 har ett avsnitt om detta, där 
fokus ligger på att berätta om de olika kollegiernas funktioner. I 
talet från 1638 nämns styrelseskick och invånare som något som 
författaren inte skall ta upp (och inte heller gör) i en praeteritio. 
Så sker även i tal 1665, även om detta tal nuddar vid topiken i be-
skrivningen av Riddarhuset och adeln. 

Stadens invånare behandlas i korthet. Endast två av talen tar 
upp dessa, varav det ena endast adeln. I tal 1636 finns en in-
sprängd passage i topiken forma rei publicae, men invånarna 
återfinns även lite längre ner i ett stycke som inleds med orden: 
’Men vart tar jag nu vägen? Det var ju dagens invånare som jag 
skulle tala om’. Utifrån ett citat ur Dieterich beskrivs dessa 
såsom kungens avbild (qualis rex, talis grex) – de är av ärbar 
karaktär, fria till sinnet, ärliga och enkla, främmande för 
stridigheter och frikostiga. Här finns även ett resonemang som 
bygger på Polybios och som avser att urskulda enstaka före-
komster av illasinnade människor. Här beskrivs hur svenskar 
och utlänningar bor tillsammans i endräkt, och även de två olika 
yrkeskategorierna (handelsmän och hantverkare) och deras 
betydelse och förtjänster. I tal 1665 görs däremot en stor affär av 
adelns förtjänstfulla drag. Talet innehåller en lång passage om 
Riddarhuset där författaren låter husets inskriptioner tala om 
invånarnas (adelns) dygder och förtjänster. Invånarnas före-
träden och styrka skrivs också fram, en passant, då stadens 
skyddsvärn diskuteras; avsaknaden av borgar och förskansningar 
kompenseras av invånarnas dygder och styrkor. 

Talen från 1638 och 1665 saknar precisa och avgränsade 
passager kring topiken historiska händelser (res gestae). Dock 
finns denna typ av berättelser med i konstruktionen av andra 
topiker. I tal 1638 exempelvis får läsaren en lektion i olika bränder 
som härjat staden i historisk tid, detta under rubriken Aedificia 
alia. I tal 1665 berörs historiska händelser på flera ställen; invävt i 
ursprung finns en berättelse om ett våldsamt anfall år 1187 vid 
Almarestäket, och i hyllningen av stadens grundare Birger Jarl 
finns passager om Sveriges historia, exempelvis Birger Jarls seger 
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Templum S:ti Francisci vulgo Ridderholms Kiörka Holmiæ in Insula 
Equestri. Marot, Jean, ca 1619–1679 (Gravör), Dahlbergh, Erik, 1625– 
1703 (Kommissarie). Graverad 1670 enl. Erik Vennberg. Titel i svensk 
övers.: Fransiskanerkyrkan, i allmänhet kallad Riddarholmskyrkan, på 
Riddarholmen i Stockholm. Kungl. Biblioteket. 
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i Tavastland och byggandet av Tavastehus. Även i beskrivningen 
av stadens form och placering och då Brunkebergsåsen, kommer 
historiska händelser upp – slaget vid Brunkeberg och bortdri-
vandet av den danske kungen Kristian. I sin beskrivning av det 
kungliga slottet räknas olika regenter upp som har bott där, och 
passagen blir på så vis också en berättelse om landets historia. 

I talen från 1636 och 1669 omnämns mer utförligt om 
historiska händelser. I båda talen fokuseras på tyskarna och här 
används bröderna Magnus texter som källor. I tal 1636 kommer 
detta på tal efter ett avsnitt om stadens styrelse och politik, vilken 
utmynnar i en beskrivning av invånarna och deras karaktär. 
Insprängt i berättelsen om stadens invånare finns ett omnäm-
nande av de tidigare tyska invånarna och deras agerande mot de 
hederliga svenskarna och händelserna under kung Alberts tid, 
med hättebrödernas konspiration och blodbadet 1389. Detta är 
en pathosfylld passage som bygger på Olaus Magnus och Johan-
nes Magnus beskrivningar av denna händelse. 

I talet från 1669 finns mot slutet ett längre avsnitt om histo-
riska händelser. Författaren tar upp tre regenter och händelser av 
betydelse för Sverige – Kristian II, kung Albert och Erik av 
Pommern; fokus är alltså på utländska kungar och tyranner och 
den danske kungen Kristian och Stockholms blodbad får inleda; 
stycket är känslosamt, laddat med utrop; om man läser mot-
svarande passage hos Johannes Magnus, vilken utgör avslut-
ningen på hans stora verk, framkommer det att han tycker att 
just Stockholms blodbad har beskrivits mycket och utförligt av 
andra historieförfattare så att han själv inte behöver göra det: 
”Eftersom hans grymhet tycks vara vida omtalad i alla historie-
verk och krönikor vill jag inte uppehålla mig längre vid berättel-
sen om denna tragedi som vållade lika mycken skada för dans-
karna och deras kung som för det svenska väldet”.108 Därefter 
följer i talet från 1669 historien om kung Albert och hans sam-
mansvärjning med Alf Greveråd. Denna passage bygger så åter 
igen på citat ur Johannes Magnus text, omgärdade av utrop. 
Passagen om Stockholms historia avslutas med några meningar 

108 Jfr Johannes Magnus 1554, bok 24, kapitel 3. 
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om Erik av Pommern och bygger på citat ur Johannes Magnus, 
vilka varvas med känslofyllda utbrott från författaren själv. 
Topiken avslutas med att två framgångsrika konungars sorgfyllda 
död lyfts fram. Heslings tal ger oss den mest utförliga beskriv-
ningen av historiska händelser och därtill den mest pathosladdade. 

I uppställningen nedan sammanfattas talens topiker och vilka 
texter som använts för dem: 

Topiker 1636 1638 1665 1669 

(Exordia) Ovidius Ovidius, Cicero Euripides 
Amor patriae, Cicero (Stobaeus), 
captatio Ovidius, 
benevolentiae Homerus 

Origo: origo, Olaus Messenius Livius, Johannes 
nomen, Magnus, Johannes Magnus 
conditor Johannes Magnus, 

Magnus, Messenius 
Messenius 

A natura: situs, Dieterich, Olaus Johannes 
temperies Olaus 

Magnus 
Magnus, 
Messenius, 
Andreas 

Magnus, 
Gerhard 
Mercator 

Bure Dieterich, 
Lorich, 
Gyllenstolpe 

Ab hominibus: Dieterich, Olaus Dieterich, Dieterich 
Aedificia, Polybius, Magnus, (Ritter, 
forma rei Messenius Messenius Horleman, 
publicae, Lorich), 
religio, etc Loccenius, 

Olaus 
Magnus 

(Conclusiones) 
precatio 

Gyllenstolpe Dieterich 
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Studenterna hämtade normen för sina tal över Stockholm ur 
retorikens texter eller via imiation av andra tal. Vissa topiker kan 
konstrueras med hjälp av retoriska traktaters anvisningar, andra 
byggs upp med hjälp av historieböcker och beskrivningar av 
världen. De fyra talen över Stockholm inkluderar alla topiker 
tillsammans, men det finns en liten variation inom talen. Tre av 
talen – 1636, 1638 och 1669 – liknar varandra i avseende på pro-
gression, val av topiker, imitation och längd. Talet från 1665 
sticker ut i flera avseenden. Bortsett från att trycket är av ett 
annat format, så är det påtagligt längre än de övriga. Graden av 
imitation och valet av källor är annorlunda. Författaren tycks 
också använda mycket av sina egna tankegångar i talet. Ett exem-
pel är hans ifrågasättande av teorierna kring hur Stockholm fick 
sitt namn; han verkar djupt upprörd över teorin att sigtunen-
sarna skulle ha lagt allt guld de ägde i en stock för att skicka iväg 
detta nedför ett vattendrag – en i sammanhanget och för genren 
oväntad kommentar. 

I vissa fall finns hänvisningar i min textkritiska apparat i 
utgåvan av den latinska texten till andra lovtal till städer. Såsom 
framkommit tidigare skrevs ett stort antal sådana under epoken i 
Sverige och i andra delar av norra Europa. I vissa fall finns dessa 
tal digitaliserade och jag har på så vis hittat fram till dem; många 
har säkerligen och dessvärre därmed gått under min radar. 

Språk och stil 

Ovan har blivit tydligt att författarna till lovtalen över Stockholm 
är väl förtrogna med retoriken och vad den aktuella genren 
kräver; deras tal uppvisar främst likheter men även en del 
skillnader i hur det hela utförs. Detta gäller även språk och stil i 
talen. Sammanfattningsvis kan sägas att texterna byggs upp 
genom och drivs framåt av olika stilistiska grepp, vilka har effekt 
både genom val av innehåll och språkliga utsmyckningar. Även 
citat ur andra källor har denna effekt, både då de är angivna och 
inte. Författarna kan i det senare fallet tänkas söka tyngd för sin 
egen text via kända auktoriteter. Resultatet av dessa tillsammans 
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Prospectus Horti Regii qui Holmiæ est, ambulacris et arborum 
plantarumque, ex remotis orbis partibus advectarum, varietate amœnis-
simi, versus Septentrionem J.v.d. Aveelen delin. et sc. Holmiæ 1700. 
Aveelen, Johannes van den, 1655–1727 (Gravör), Dahlbergh, Erik, 
1625–1703 (Kommissarie). Graverad i Stockholm 1700. Titel i svensk 
övers.: Utsikt av Kungsträdgården från söder, vilken trädgård är mycket 
skön med sina gångar och de olika slags träd och örter, som ditförts från 
olika världsdelar. Kungl. Biblioteket. 

är oftast en förtätning av texten och därmed en känslofylld ladd-
ning i talen (amplificatio).109 Nedan kommer detta att exempli-
fieras utan anspråk på en fullständig beskrivning. 

109 Se exempelvis Quintilianus, Institutio oratoria, 8, 4, 3. Angående genus 
demonstrativum (3, 7, 6) skriver han även att det i denna genre är lämpligt 
att förstärka och smycka talet (proprium laudis est res amplificare et ornare). 
Den epideiktiska genrens huvudfunktion, enligt den klassiska retoriken (se 
vidare nedan) är ju att behaga och förnöja (delectare) och detta görs genom 
pathos-baserad argumentation. Här är just amplicatio, som omfattar både 
ord (verba) och sak (res) centralt och kan åstadkommas såväl genom ord-
figurer som stilgrepp som avser hanteringen och framskrivandet av valda 
topiker. 
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Själva progressionen i talen sker genom en stapling av topiker 
enligt genrens norm. Författarna väljer, när de konstruerar sitt 
tal, olika vägar för att så att säga byta ämne. I talet från 1638 får 
rubriker i marginalen annonsera talets progression och förfat-
tarens intentioner vad avser innehåll för läsaren eller åhöraren. 
De övriga talen saknar rubriker och författarna använder andra 
lösningar för att leda publiken. I talen från 1638 och 1669 låter 
författarna genomgående övergångarna mellan talets olika delar 
markeras genom en slags metaformulering av typen ’nu skall 
jag…’. Följande skrivningar används i 1636: 

Inledningsvis skall den som skall beskriva en stad… 

Angående stadens ursprung… 

Jag återvänder till själva staden… 

Vidare, om jag nu skulle styra min penna till byggnadernas 
struktur… 

Vad angår luftens beskaffenhet… 

Om jag nu tvingas utelämna… 

Om jag skulle säga något om styrelseskick och politik… 

Här kan jag inte låta bli att nämna… 

Men vart tar jag nu vägen? 

Ej heller anser jag att det bör föregås i tystnad… 

Men med detta anser jag att mitt tal bör avslutas… 

Att vända sig direkt till sin publik via tilltal (apostrophe), eller via 
känsloladdade utrop (exclamatio), eller retoriska frågor (inter-
rogatio) har, bortsett från att ladda talet med pathos, en liknande 
funktion i texten som ovan nämnda metakommentarer. Talet 
från 1669 kan tjäna som exempel här. Det är fyllt av känslo-
laddade passager som använder dessa stilgrepp för att driva fram 
känslor av sorg och upprördhet. Ett exempel på retoriska frågor 
eller en slags fiktiv dialog med åhörarna finns i beskrivningen av 
staden och dess byggnader: 
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Vad skall jag säga om stormäns, grevars, baroners och ädelmäns 
iögonenfallande byggnader? De strålar av spansk glans, de andas 
italiensk elegans! Vad skall jag säga om andra invånares hus, om 
deras elegans, struktur och påkostade skönhet? Jag ombesörjer 
detta med några få ord: Stockholm står inte efter någon annan 
stad när det gäller byggnadernas prakt, husens storhet. Vill ni att 
jag räknar upp kyrkorna? Stockholm kan stolt uppvisa tio heliga 
byggnader, om jag inte misstar mig, vilka alla utom två är av 
sten, utförda enligt normen med fyrkantiga stenblock, en njut-
ning och en prakt för staden, rikt prydda med höga torn och 
välljudande klockor. 

Mot slutet av talet behandlas historiska händelser som varit 
förödande för staden och här laddas talet alldeles särskilt av 
utrop och frågor i den utförliga och mustiga framställningen: 

Så långt, utmärkta åhörare, har ni fått höra om denna stads sty-
relseskick i korthet. Innan jag avslutar skall jag nu lägga till 
några ord om utgången av historiska händelser. Annaler beskri-
ver, och även människor vet att berätta om hur stora överfall, 
oförrätter, upplopp och krigiska anfall denna stad har fått utstå. 
Ty vad tjänar det till att nämna Kristian II:s förskräckliga brott, 
vilket varje liten gosse, nyss avlägsnad från moderns bröst, kan 
tala om, och jag skulle säga inte bara i Sverige utan även i dess 
grannländer. Jag frågar mig, hur mycket blod sög denne blodsu-
gare ut? Hur stort tyranni utövade han mot invånarna i städer-
nas drottning Stockholm, mot präster, furstar, adelsmän och 
andra invånare, klerker och lekmän, rika och fattiga? Se här, ett 
gästabud ställdes fram för furstar och andra! Ty dessa dödade 
han mot all lag och rätt, mot fredens alla villkor, vilka han heligt 
hade svurit att tjäna; de var vänligt inbjudna till en måltid till-
redd med kunglig lyx och de gladde sig i tre dagar, okunniga om 
att de skulle betala den grymme värdens utgifter med sitt oskyl-
diga blod. Sedan Stockholms portar stängts kastades de först i 
fängelse och utan förberedelser för döden höggs deras huvuden 
av på ett grymt vis på Stortorget och kropparna slängdes skänd-
ligen i närmaste grop. O hemska brott! O himmel, o jord! Hur 
många tusentals människor tog inte denne tyrann då från livet, 
så att Stockholms gator och kanaler simmade i invånarnas blod, 
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likt en flod! Ett brott värdigt den falariska tjuren, så att inte bara 
Rom, Sicilien och Egypten skulle synas ha haft sina Tarquiner, 
sina Dionysier, sina Ptolemaier. Men Gustav Vasa undkom 
lyckligen genom flykt denne Neros hand som törstade efter 
blod, och därefter, sedan han samlat ihop en stor skara av bön-
der i Dalarna och sedan tyrannen tappert drivits ut ur riket, 
förde han hem segern till sina landsmäns stora glädje och åter-
uppbyggde staten. 

I passagen nedan drivs bilden av sorg och elände till en klimax 
(efter vilket författaren övergår till ett gladare ämne – klimatet) 
medelst ett direkt tilltal till staden som också förses med mänsk-
liga egenskaper (ögon med tårar och en röst): 

O mitt käraste fosterland! Du kände ödets ruskiga vapen drivna 
in i ditt innerst bröst och inälvor, du råkade i många trångmål, 
du mottog allvarliga skador; jag lider med dig! Dina tårar 
tränger fram och rinner, fuktar hela ditt ansikte; jag tycker mig 
höra en kvidande röst. Hela staden Stockholm genljuder av en 
barbarisk klagan. Och det finns förvisso en orsak. Ack, denna 
smärta förvärras av att de båda kungarna, i salig åminnelse, 
Gustav II och Karl X, avlider; den förre stridande för den sanna 
religionen i försvaret av Sverige på slagfältet i Lützen; den senare 
förvisso en segrare, men trött av olika attacker, ack, gick mot en 
för tidig död i fosterlandet. 

En frekvent förekommande stilfigur är praeteritio, alltså att tyd-
ligt deklarera att man inte skall ta upp olika saker och på samma 
gång faktiskt ta upp just dessa saker i förbigående i förtätad 
form. Figuren förekommer i alla tal och i olika typer av passager. 
Här kan några av speciellt intresse nämnas. Vid några tillfällen 
används figuren av författaren för att slippa behöva gå in på vissa 
topiker. Ett exempel ur tal 1636 där topiken ’stadens historia’ 
nämns men avfärdas: 

Här skulle jag såsom avslutning kunna tala om stadens ädla 
stordåd, men eftersom dessa är gemensamma för hela det 
svenska rikets bedrifter, skulle väl ingen tveka att bekräfta att 
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staden skulle vara en del av dessa, då ju de svenska trupperna 
nämligen utfört så heroiska gärningar såväl under tidigare peri-
oder som under moderna, såväl hemma som utomlands; detta i 
synnerhet som de övriga kroppsdelarnas handlingar skulle anses 
fullständigt ovärdiga och okunniga utan huvudets kommando. 

I ett annat exempel (1638) undandrar sig författaren uppgiften 
att beskriva olika tillgångar i staden: 

Dessa ting som hittills har lagts fram, framstående åhörare, ut-
gör en mindre del av alla de ting, på grund av vilka Stockholm 
med rätta kan eller bör hyllas. Inget har sagts om den förnäma 
ön, där Gustav II Adolf är begraven i ärofyllt minne, inget om 
S:t Jakobs, och S:ta Marias kyrkor, och om den mycket framstå-
ende kyrkan på ön, om bestämmelser och styrelseskick, ej heller 
om skolor och religion. Jag förbigår i tystnad tryckerierna och 
penningpressar, vapenhus och hamnar, värdshus och teatrar 
och andra lovvärda ting av stort värde. Men allt detta, bästa åhö-
rare, har ni redan på bästa vis hört från andra lärda ynglingar 
och mina studiekamrater från denna plats.110 Därför, om nu nå-
got mer önskas, förbigår jag detta, för att jag inte skall synas 
missbruka ert tålamod och er välvilja, förhindrad av tidsbrist, 
och överlåter dessa ting att berättas av andra än mig. 

Ett sista exempel på praeteritio hämtas ur tal 1636. Här precise-
ras allt som inte skall tagas upp och förstärks av de retoriska 
frågorna samt en förtätande anaforisk och parallellt strukturerad 
passage (understruken). 

Ut taceam exactissimam quadrangularem figuram, planissimam 
aeram, splendidissimas et celebratas turres, elaboratissimas co-
lumnas, pulcherrima conalia, elegantissimas porticus sacratis-
simumque templum, quem non jucundissimus quotidianarum 
pomparum et solennitatum aspectus, quae indies in regia aula 
instituuntur, ad singularem animi delectationem provocet? 
Quid dicam de regiis collegiis? Quid de judicio supraemo, in 
quo controversiae nullibi alias desidendae, ad exactam juris nor-

110 Jfr avsnittet Laus urbis i stormakttidens Sverige. 
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mam dijudicantur et componuntur, a quorum sententia ne 
quidem ad summam majestatem cuipiam nisi per beneficium 
revisionis apellare conceditur. Tempus et hora deficerent, si 
haec omnia accurate persequerer; pro instituto dixisse sufficiat, 
ibidem esse regiam, bonorum refugium, proborum asylum; 
ibidem esse malorum judicium, improborum supplicium, ibi le-
ges et constituta, ibi jura et religiones. Sed de his cum suo jure et 
merito specialem requirant commendationem, pro ingenii 
modulo breviter et per transennam quasi dicta sunto! Ad alia 
orationis cursum accingo. 

Och för att nu helt förbigå den exakt kvadratiska formen, den 
mycket släta ytan, de strålande och mångomtalade tornen, de 
utarbetade kolonnerna, de vackra matsalarna, de eleganta galle-
rierna och den heliga kyrkan, vem skulle inte påverkas till sin-
nets enastående njutning av den behagliga åsynen av daglig 
pompa och högtidligheter, vilka hålls var dag i den kungliga sa-
len? Vad skall jag väl säga om de kungliga kollegierna, eller om 
den högsta domstol, där kontroverser, som inte kan hanteras 
någon annanstans, avgörs och biläggs enligt juridikens exakta 
regler och från vilkens dom inte någon tillåts appellera till den 
kungliga majestäten förutom genom revisionens företrädesrätt? 
Tid och timmar skulle inte räcka till om jag skulle gå igenom allt 
detta på ett passande sätt. Det må räcka för min avsikt att säga att 
där finns ett kungaslott, en tillflyktsort för de goda, en plats för de 
rättfärdiga; där finns domar för de onda, straff för de skändliga, 
där finns lagar och bestämmelser, där finns rätt och religion. Men 
eftersom dessa kräver en särskild lovprisning i egen rätt och ef-
ter förtjänst, så må dessa ord i all korthet och liksom i förbifar-
ten få vara nog! Jag vänder talets förlopp till andra ting. 

I talen förekommer även en förtätning av texten via rent språkliga 
arrangemang. I inledningen till talet från 1638 finner vi följande 
passage, som bygger på parallella ordställningar, anaforiskt och 
epiforiskt upprepade ord, lek med böjningar av substantiv, verb och 
pronomina, vilket gör texten såväl tät som känsloladdad:111 

111 Jag styckar upp perioden i kola för att lyfta fram parallellismerna och 
ordlekarna – geminatio, gradatio, anaphora, epiphora, redditio, complexio, 
annominatio och polyptoton. Latinets alla böjningsformer lämpar sig särde-
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in qua primam hanc hausimus auram,  
           primum hunc vidimus diem, 
quae amplexu suo quasi gremio nos amanter colit, 
quae complexu suo quasi sinu nos dulciter fovet. /…/ 
Hinc Israelitae patriam suam Palestinam  

semper strenue defensitabant,  
David miles  Goliathum gigantem egregrie prosternebat,  
Josias  hostes proprio sangvine fortiter propulsabat, 
Hischias pie repellebat, 
Judas Macchabeus animose confundebat. 
Hinc Juditae castitas, 
hinc Deborae pietas, 
hinc Semiramidis animositas 
et amazonum strenuitas, /…/ 
castris Martis foris, 
castris musarum domi,  
illis propulsando, 
hisce focilando, 
illa fortitudine roborando,  
haec exemplo proprio et beneficijs exornando 
utraque stipendijs amplissimis sustentando. 

Ett annat intressant exempel finns i 1636. Efter en retorisk fråga 
följer ett antal påståenden som är utsmyckade med anaforer, 
paralleller och upprepningar: 

Porro, regiae hujus structuram quod concernit, quis talem tantamque 
arcis magnificentiam digne demiretur? 
Sive enim loci conditionem respicias,  est ea praestantissima. 
Sive fundatoris solertiam perpendas, est ea maxima.  
Sive reformatorum non ita pridem piissime defunctorum regum  

curam attendas, fuit ea laudatissima. 

Hos Dieterich finns en passage som är konstruerad på samma vis 
(och den används i talet från 1669). Eftersom 1636 citerar 
Dieterich på andra ställen kan man väl tänka sig att författaren 

les väl för stilfigurer som bygger på lek med ljud och upprepningar. Se 
utgåvan för översättning. 
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har låtit sig inspireras till denna formulering, med anaforer, 
epiforer, och paralleller i konstruktionen av periodens olika kola: 

Fertilis haec soli aequabilitas loci etiam amoenitatem reddit longe 
jucundissimam. 

Sive enim hortorum respicias frequentiam, est ea circumquaque 
fragrantissima:  

Sive pratorum abundantiam, est ea suavissima: 
sive campi et agrorum  copiam, est ea potentissima, 
sive   recessuum atque umbraculorum sylvestrium virescentiam,  

est ea exoptatissima, 

I talet från 1665 finns några passager som pryds av anaforer som 
håller ihop framställningen av en topik. Ett exempel är beskriv-
ningen av Birger Jarl, där narrativet drivs av ordställningarna 
’Non fuit is – Is est, qui’, där det senare upprepas ett antal gånger 
för att introducera nya dygder hos kungen. 

Avslutningsvis, vill jag kort nämna några andra stilistiska 
grepp. Talen utmärker sig inte av ett överflöd av metaforer eller 
allegorier; ett möjligen något slitet exempel ur talet från 1636 
kan dock nämnas, där talet liknas vid en seglats och författaren 
ber om gynnsamma vindar för att lättare kunna segla det i hamn: 

Och när jag gör detta, ber och besvär jag er, bästa åhörare, vid er 
kärlek till denna stad och till övriga delar av Sverige, att ni un-
derlättar mitt tals förlopp med en fläkt av er mildhet och godhet, 
så att det liksom lyft av förliga segel lättare skall kunna nå den 
hamn som det tänkt sig. 

I talet från 1638 finns en rolig kiasm; den ingår dock i ett citat 
från Dieterich (pestiferae contagiones et contagiosae pestes) och 
är således inte sprungen ur författarens kreativitet. 

I tal 1665 använder författaren sig av stilfiguren prosopopoeia 
och låter Riddarhuset tala för sig själv med egen mun via de 
inskriptioner som löper längs fasaden. Invånarnas dygder, d.v.s. 
adelns i detta fall, skrivs på så vis fram: 
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Och för att du inte skall tro att denna hyllning är stum, ta här 
emot dessa allvarliga röster och profetior som liksom uttalas av 
ett orakel, genom vilka detta hus dagligen och vältaligt berättar 
för främlingar och åskådare om sina invånares dygder och vörd-
nadsvärda förtjänster. Om jag inte misstar mig vill dessa inskrif-
ter, vilka sträcker sig runt huset längst upp på väggen, att jag 
skall skriva ned dem och liksom genom dessa deviser uttrycka 
och förklara, hur stora själar det är som brukar samlas under 
dessa tak. Vad syftar dessa koncisa och korta men genom sin 
tyngd kraftfulla sentenser till annat än att man, liksom det är lätt 
i fråga om människor att bedöma utifrån det talade hur mycket 
berömlighet som var och en erbjuder, genom dessa ord, liksom 
framförda av en mun, skall kunna förstå genom en inte orimlig 
slutledning vilka nyttiga och helt nödvändiga skatter för det of-
fentliga som gömmer sig på insidan? 

Sammanfattningsvis kan konstateras att talen inte är överhopade 
av retorisk utsmyckning när det gäller ordfigurer. Olika stil-
figurer avseende förstärkning av de valda topikerna (amplifi-
catio) genom figurae sententiae  (res) förekommer däremot ym-
nigt i talen; detta kan särskilt ses i Heslings tal från 1669, där 
stilgreppen interrogatio och exclamatio, tillsammans med ett 
flertal förtätade passager i form av praeteritio och dramatiska 
exempla skapar en stark känsloladdning. 
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Laus urbis – avslutande diskussion 

From Antiquity to the twentieth century, epideictic has been re-
garded as a rhetoric of identification and conformity whose 
function is to confirm and promote adherence to commonly 
held values of a community with the goal of sustaining that 
community.112 

Epideiktiken (genus demonstrativum) utvecklades, såsom tidi-
gare konstaterats, från att ha varit en mindre viktig genre under 
antiken till att under den andra sofismen blomstra för att senare 
under tidigmodern tid verkligen vara genren par préférence. De 
här behandlade orationerna över staden Stockholm är ju exem-
pel på detta. Jag vill avsluta med att fästa uppmärksamheten på 
denna genres funktion. En tydlig sådan för just dessa orationer 
var att träna studenterna i latin och retorisk komposition; de 
utgjorde en del av skolans och universitets curriculum. Lovtal 
skrevs och hölls för övningens skull, en inlärningens pedagogik. 
Orationerna kunde också utgöra examensprov där studenten 
fick visa att kunskaperna i retorik (och latin) satt där de skulle. 
En annan personknuten aspekt av funktionen hos dessa oration-
er (och även annan litteratur från denna tid, exempelvis tillfälles-
dikter) är att de kunde fungera som en inträdesbiljett till anställ-
ning, olika positioner och för ekonomisk vinning, genom att 
författaren genom sin text uttryckte sin lärdom och sina kvali-
fikationer – ett karriärsdrag för framtiden.113 

112 Miecznikowski Sheard, ‘The Public Value of Epideictic Rhetoric’, 1996, s. 
766. 
113 Se Ridderstad, ’Vad är tillfällesdiktning. En kort översikt’, 1980, s. 34 och 
Klinge 1988, s. 450–452. Se även Ström, Lachrymae Catharinae: five collec-
tions of funeral poetry from 1628: edited with studies on the theoretical back-
ground and the social context of the genre, 1994, s. 40–43. 
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De klassiska författarna skrev om de olika genrernas funktion. 
Aristoteles exempelvis knyter det epideiktiska talet till det cere-
moniella tillfället, med ett primärt uppdrag att hylla, eller dess 
motsats klandra;114 dock ser Aristoteles också möjligheten till 
övervägande och påverkan av beslut även hos denna genre, men 
kanske främst ett tillfälle att paradera med sin retoriska teknik 
och kunskap.115 I de romerska traktaten, Ciceros De Inventione 
och den anonyma Rhetorica Ad Herennium, ägnas genus demon-
strativum liten plats;116 genren förde en mer lågmäld tillvaro vid 
sidan av det offentliga rummets övriga tal, talet i den politiska 
församlingen och i rättegångssalen (genus deliberativum och 
judiciale) eller utgjorde ett inslag i dem båda. Dess funktion 
tycks fortsätta att vara att hylla (eller klandra) vid olika ceremo-
niella tillfällen. Genrernas olika glansperioder beskrivs av 
Vickers; det politiska talet stod i fokus för den romerska reto-
riken under republiken. Under kejsartiden hade rättegångstalet 
seglat upp som värdig konkurrent, men dessa båda genrer för-
lorade sedermera sin position och betydelse i och med att förut-
sättningarna i samhället förändrades. Tidigare har konstaterats 
att det demonstrativa talet tvärtemot vann i kraft under senare 
tider. Epideiktikens roll och betydelse betonas dels av progym-
nasmata-övningarna, dels exempelvis Menander Rhetors trak-
tat.117 Renässansens poetik- och retorikförfattare följer detta spår 
och ägnar just lovprisningen och dess olika subgenrer stor 
uppmärksamhet. Det verkar rimligt att anta att genren därmed 

114 Vickers 1988, s. 22–23. De dygder som är värda att hyllas enligt Aristote-
les är rättfärdighet, mod, måttfullhet, storslagenhet, storsinthet, frikostighet, 
mildhet, förtänksamhet och klokhet, dygder som återkommer i senare trak-
tat. Aristoteles 1366a 36–38. 
115 Vickers 1988, s. 56 et alibi. Jfr Kennedy, G., The Art of Persuasion in 
Greece, 1999, s. 152–203, för en genomgång av epideiktiken i den grekiska 
retoriken. 
116 Ciceros framställning av genus demonstrativum i De inventione kan illus-
trera detta; genren tilldelas två paragrafer (§176–177) i slutet av verket (med 
hänvisning till tidigare kapitel). Detta kan jämföras med rättegångstalet som 
behandlas §14–154. Se även Vickers 1988, s. 26. 
117 Vickers 1988, s. 59–62. 
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får en tydligare funktion, eller kanske flera olika funktioner i sin 
samhälleliga kontext. 

Modern forskning har intresserat sig för epideiktikens roll 
och funktion. I det inledande citatet, hämtat ur en text som dis-
kuterar och sammanfattar den senare tidens forskning kring 
funktionen hos den lovprisande genren, framställs som en 
grundläggande funktion hos lovprisande tal att skapa identifika-
tion mellan människor, att ställa fram ett samhälles gemensam-
ma värderingar för att stärka och hålla samman detsamma, vilket 
i sin tur präglar invånarnas ställningstagande och handling.118 

Det epideiktiska talet tillskrivs alltså argumentativa drag.119 Av 
intresse här blir att närmare fundera över orationernas möjliga 
funktioner. Kan man tänka sig att dessa texter om Stockholm 
också hade som sitt uppdrag att genom en hyllning av staden 
Stockholm och dess företräden skapa en slags kollektiv identitet 
hos åhörarna, vilken i sin tur stärkte samhället genom att foku-
sera på gemensamma värderingar? Att orationerna över Stock-
holm ställer fram stadens dygder som ett normerande och 
formerande imitationsideal mutatis mutandis? 

Den identitetsskapande funktionen har diskuterats av flera 
forskare. Ett exempel är Condits artikel från 1985 ”The Func-
tions of Epideictic: The Boston Massacre orations as exemplar”, i 
vilken epideiktikens uppgift att skapa, vidmakthålla, och förän-
dra de värderingar som utgör ett samhälles gemensamma värde-
grund, men även att förhindra förfall när det gäller samma 

118 Miecznikowski Sheard 1996, s. 773–774, menar att flera olika funktioner 
existerar parallellt med varandra: ”Rather than offer yet another definition 
to compete with the rest, I want to suggest that the many existing concep-
tions of what epideictics is and does must be understood to describe a com-
posite but fluid whole which any particular definition can describe only in 
part”. 
119 Perelman, & Olbrechts-Tyteca, The new rhetoric: A treatise on argumen-
tation, 1969, s. 49–51, utgår från tanken kring epideiktiken såsom just ett 
litterärt uttryck, men öppnar samtidigt för att där finns ett argumentativt 
perspektiv, som syftar till att skapa ’anslutning’ (adherence) till gemen-
samma värderingar för ett samhälle och därmed kunna leda till handling 
från individens sida. Enligt Hauser 1999, s. 10, var de dessutom de första att 
peka ut en didaktisk funktion hos epideiktiken. 
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värderingar. Hon tilldelar epideiktiken tre specifika funktioner: 
’att definiera och förstå’, ’att skapa och dela’, och ’att uppvisa och 
underhålla’. Genom dessa par inkluderas både talare och publik 
på så vis att det första verbet i varje par handlar om talaren och 
det andra om publiken. Talaren ges en möjlighet att definiera 
exempelvis lämpliga dygder och publiken möjligheten att dela 
och förstå dessa. Talaren har möjligheten att utifrån eget syfte 
skapa en bild av exempelvis lämpliga dygder, samt en möjlighet 
att dela med sig av detta till sin publik. Talaren ges så slutligen en 
möjlighet att briljera med sin retoriska kunskap medan publiken 
ges möjligheten att njuta av densamma.120 Condit menar att 
dessa tre funktioner alla kan finnas i ett och samma tal, men 
också bara en eller två. I ett idealt fall av ’communal definition’, 
d.v.s. en gemensam definition av samhället skulle då talaren 
uppvisa ett ledarskap och bli definierad genom publikens upp-
skattning. Samtidigt skulle publiken bli uppmärksam på sin roll i 
ett samhälle med delade värderingar, och just utifrån detta skulle 
en gemensam identitet skapas. Det epideiktiska talet har just 
denna kraft att skapa identitet genom att uttrycka och struk-
turera olika symboler kring till exempel händelser, platser och 
personer.121 Om blicken riktas mot orationer över städer kan det 
första paret, definiera och förstå, lätt föreställas. Lovprisning av 
städer innehåller geografiska beskrivningar av omgivningar, stä-
derna i sig och de olika byggnaderna i staden. Om talet är lyckat 
borde publiken via detta kunna visualisera staden och dess 
tillgångar. I citatet inledningsvis används orden ”a rhetoric of 
identification” och kanske kan den identifikatoriska potentialen 
konstrueras i det andra ordparet, skapa och dela. Är det möjligt 
att se i våra orationer hur författaren lyfter fram och väljer ut 
vissa saker och därmed bidrar till att skapa en gemensam iden-
titet som erbjuds publiken att dela? Genom talen lyfts Stock-
holms stad alla tillgångar fram och skapar en bild av den gemen-
samma staden, vilken delas av publiken. Här skapas en bild av 

120 Condit, ‘The Functions of Epideictic: The Boston Massacre orations as 
exemplar’, 1985, s. 284ff. 
121 Condit 1985, s. 292. 
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vad som är viktigt och av staden som den bästa bland städer. När 
det gäller det tredje paret, uppvisa och underhålla, har vi i tidi-
gare kapitel sett att författarna förvisso vill uppvisa sin retoriska 
förmåga, men huruvida de lyckades underhålla är väl svårt att sia 
om nu. I dessa resonemang erbjuds enligt min mening flera 
intressanta sätt att se på dessa tals funktion.122 Andra forskare har 
byggt på Condits resonemang, exempelvis Hauser ”Aristotle in 
Epideitic: The formation of Public Morality” 1999; han tillskriver 
epideiktiken ytterligare en funktion, nämligen den undervisande. 
Genom att ställa fram normerade ideal erbjuds publiken via 
lovtalet exempel på hur man bör vara och leva.123 

Epideiktikens koppling till ceremonielet i vilket talen fram-
förs har också diskuterats. Sullivan i ”The Ethos of Epideictic 
Encounter” från 1993, beskriver en helig plats där det epideik-
tiska mötet äger rum, dit publiken får tillträde och där epideikti-
kens ’utbildande och celebrerande funktioner äger rum’. Detta 
ställer också själva ceremonin i fokus; inom dess ramar verkställs 
talets effekt och där kan alltså publiken vara aktiv genom att 
lyssna och delta: 

But ultimately, the epideictic ethos is more than all of these: It is 
the experience that occurs during true epideictic discourse when 
rhetor and audience enter the timeless, substantial space carved 
out by their mutual contemplation of reality. It is primarily the 
rhetor’s responsability to carve out a substantial place in which 
the epideictic encounter can take place, but it is up to the audi-
ence to enter that space and participate in the celebration. One 
can almost call such a place sacred, for it is the place where the 
educative and celebratory functions of epideictic take place, the 
place where the continuing ideology of an orthodoxy is given 

122 Se även Ström 2011, där jag använder mig av Condits tankar. 
123 Hauser 1999, s. 17: This teaching function is especially highlightened in 
epideictic oratory, in which the rhetor celebrates public virtue while the 
audience acts as witness. The encomiast presents the story of individuals and 
deeds worth imitating. 
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birth in a new generation and rebirth in those who already dwell 
within the tradition”.124 (min kursivering) 

Tankar kring ceremonin blir relevanta här då de tal som står i 
fokus framfördes i ett slags ceremoni vid universiteten, en exa-
minerande, hyllande avslutningsceremoni. Ritualens och cere-
monins funktion i sig har också behandlats av forskning i andra 
discipliner (exempelvis konstvetenskap), där ceremonin tillskrivs 
liknande funktioner såsom ovan identifierats hos epideiktiken, 
nämligen att påverka folket, att lyfta fram gemensamma före-
ställningar, att skapa samhällelig gemenskap och delaktighet och 
mana till handling.125 Ceremonin och dess roll och funktion blir 
av vikt här då talen är komponerade för att framföras vid en 
akademisk ceremoni; själva skrivandet är ju i sig också en cere-
moni som regelbundet upprepar sig; dessutom upprepas och 
förstärks talets framförande genom att det sedan kommer i tryck; 
festligheterna får ett andra liv.126 Idéer kring epideiktikens funk-
tion inom ett ceremoniel eller som en ritual blir användbara för 
att förstå de här valda orationerna som så påfallande ofta skrevs 
för att hållas inom ramen för just en ritual. Det blir också tydligt 
att flera av nämnda teoretiska resonemang kring epideiktisk 
funktion pekar tydligt mot genrens identifikationsskapande 
potential genom att formulera en kanon av lovvärda egenskaper 
hos människor och även hos städer. 

* 

124 Sullivan, ’The Ethos of Epideictic Encounter’, 1993, s. 128. 
125 Se exempelvis Snickare, Enväldets riter. Kungliga fester och ceremonier i 
gestaltning av Nicodemus Tessin den yngre, 1999. s. 179f. för en sammanfatt-
ning.  
126 Martínez Bermejo 2016, s. 11. Se även Carter i ’The Ritual Function of 
Epideictic Rhetoric: The Case of Socrates’ Funeral Oration.’ från 1991, 
kopplar ihop ritualens funktioner direkt med den epideiktiska retorikens 
funktioner och tillskriver därmed epideiktiken samma funktioner som 
ritualen har; epideiktiken har en roll av social handling och kan förstås 
därefter. Jfr också Beale, ’Rhetorical performative discours: A new theory of 
epideictic.’, Philosophy and Rhetoric, 11 1978. 
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Avslutningsvis några tankar kring funktion vilka lyfts fram av 
forskare som undersökt specimina av laus urbis. Här står talens 
politiska funktion i centrum. I avsnittet Tidigare forskning och 
laudes urbium i tid och rum beskrivs hur det under den andra 
sofismen uppstod ett behov av att smycka tilldragelser med 
retoriska uttryck; vidare att det även fanns ett behov i de grekiska 
städerna att utmärka och hävda sig själva på grund av den 
romerska övermakten, ett slags politiskt incitament. 

Tidigare har också nämnts att Ruth menar att en lovprisning 
av en stad innehåller tre specifika komponenter: traditionellt 
innehåll, retorisk sofistikation och politisk motivation.127 Den 
politiska funktion som kan ses i tal från den andra sofismen för-
svinner under medeltiden, men återkommer, enligt Ruth, i de 
tidiga exemplen från humanismens epok. Talen får sin politiska 
karaktär genom att de skrivs som inlägg i någon politisk konflikt 
som involverar en eller flera städer; deras författare var mesta-
dels personer som även var aktiva politiskt i städers affärer och 
skötsel, en person som, med Ruths ord, kan förknippas med 
bilden av den antike talaren – ”a man who combined wisdom and 
eloquence in service to the state”. Härav kan förväntas att man i en 
lovprisning över en stad under humanismen kan finna tankar 
kring politiska affärer, styrelsesätt, lagen och det civila livet, som 
tillsammans ger en idealiserande nationell bild i talet.128 

De två första komponenterna (innehåll och retorisk sofisti-
kation) har diskuterats ovan, men den politiska motivationen 
återstår att undersöka för de här behandlade orationerna. För-
fattarna var blott studenter och hade knappast någon central, 
politisk roll vid skrivandet. Men oavsett detta skriver de i en 
retorisk tradition som har sin spridning över hela Europa och 
dessutom på latin; texterna får en inneboende kraft, och möj-
ligen en politisk motivation, i och med detta. Sverige var under 
perioden i färd med att etablera sig som en stormakt i Europa 

127 Ruth 2011, s. 204. Ruth använder dessa tre komponenter som metod för 
att analysera de tal som står i fokus för hans undersökning, detta för att 
etablera en kollektiv profil för talen i fråga. 
128 Se Ruth 2011, s. 216–217 och s. 225. Citatet från s. 217. 
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och att då framställa huvudstaden och dess tillgångar och styrkor 
kan i sig ses som ett uppdrag av politisk karaktär.129 Staden blir 
en metonymi för riket,130 och genom att lyfta fram och hylla 
staden skapas styrka, gemenskap och identifikation som i slut-
ändan tjänar ett politiskt syfte, nämligen att befästa Sveriges 
position i Europa.  

Stockholm grundades enligt talen, och enligt historieforsk-
ningen, av Birger Jarl under 1250-talet; från året 1252 finns två 
brev signerade av honom i vilka orten Stockholm nämns.131 

Under Magnus Ladulås regeringsperiod (1275–1290) växer sta-
den med bosättningar, kyrkor och administration, men inte 
förrän på1400-talet benämns staden som Sveriges huvudfäste 
och ordet huvudstad förekommer. Dock är det först under 1600-
talet som Stockholm får funktioner som tillhör en huvudstad; 
staden hade då vuxit från att utgöras av bebyggelsen kring 
Stadsholmen (Gamla stan) till att inkludera Norrmalm, Söder-
malm och omkringliggande öar. Och stadens befolkning växte 
kraftigt från att vid sekelskiftet 1400–1500 ha uppgått till 6 000 
till 7 000 personer till att 1630 ha en befolkning på cirka 
20 000.132 En viktig faktor för stadens framväxt var handelspoli-
tiken, d.v.s. att handel med utlandet skulle ske via Stockholm. 
Vidare koncentrerades rikets centrala förvaltning, med olika 
förvaltningsorgan (kanslier och kammare, de olika kollegierna, 
hovrätten) till Stockholm (jfr talen från 1636, 1665 och 1669).133 

Sandberg skriver i I slottets skugga: Stockholm och kronan 
1599–1620, att 1600-talet var huvudstädernas sekel. Många 
större städer i Europa etablerade sig som huvudorter med kraftig 
expansion i storlek och befolkning under denna period, och 
uppenbarligen också Stockholm.134 En fråga att ställa sig här är 

129 Jfr Sarasti-Wilenius 2019, s. 61, som menar att lovprisningar av städer 
bidrar till att skapa Sveriges politiska handlingsplan som en stormakt. 
130 Jfr även Martínez Bermejo 2016, s. 15. 
131 Ericson Wolke, Stockholms historia under 750 år, 2001, s. 19–20. 
132 Ericson Wolke 2001, s. 89–100. 
133 Ericson Wolke 2001, s. 47–49. 
134 Sandberg 1991, s. 380–382. Sandberg listar, s. 386, ett antal kriterier som 
skall vara uppfyllda av en stad för att bedömas vara just huvudstad: 1) säte 
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huruvida dessa orationer hade en funktion att befästa Stock-
holms status som just huvudstad. Svaret är väl ja, åtminstone 
indirekt genom att lyfta fram Stockholms alla tillgångar. Emel-
lertid skrevs ju ett antal orationer över mindre signifikanta stä-
der kring Östersjön under 1600-talet (jfr Appendix), exempelvis 
Gävle, Norrköping och Nyköping. Men etableringen av Stock-
holm som ett kraftfullt centrum i Sverige kan definitivt kopplas 
till Sveriges framväxt som politisk stormakt och där kan hyll-
ningar till staden haft en funktion. 

Liknande resonemang har först fram i två artiklar från 2016, 
där lovtal över Madrid och Lissabon analyseras, med vissa tankar 
kring just funktion. I den ena fokuseras på en text över staden 
Madrid, vilken hade till syfte att positionera staden som en 
central del i Spaniens politiska maktbyggande. I den andra lyfts 
samma tankar, nämligen att texten hade som funktion att lyfta 
den aktuella stadens status. Detta gjordes genom jämförelser och 
därmed i tävlan mellan de europeiska huvudstäderna under 
tidigmodern tid, ofta genom att framhäva staden som ett kom-
mersiellt centrum; Rom var ofta den stad att jämföra sig med.135 

Här menar författaren att dessa lovtal över städer i grunden var 
komparativa och kompetitiva: 

Despite all its factual content, early modern urban discourse on 
Lisbon was not primarily descriptive. It was hyperbolic and 
aimed at rhetorical affirmation. It was an instance of ‘laudando 
praecipere’, when by telling men what they are, they represent 
them what they should be. It was essentially comparative and 
competitive.136 

Just detta ser vi exempelvis i 1669, där det finns en explicit jäm-
förelse med Rom och Venedig; författaren kommer här fram till 
att Stockholm inte blott är jämbördigt utan även överträffar de 
nämnda städernas tillgångar och rikedom. Man kan också se i 

för regeringen; 2) kulturcentrum; 3) andlig medelpunkt; 4) ekonomiskt 
centrum; 5) andra funktioner beroende på landets speciella karaktär. 
135 Martínez Bermejo 2016, s. 2–3. 
136 Leahy 2016, s. 3. 
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orationerna över Stockholm hur just tillgångar framhävs och 
illustreras; Stockholm som en livlig och rik handelsplats beskrivs, 
som exempelvis i 1638 (citat från Bure): 

Ty över sjön Mälaren exporteras med lätthet järn och koppar, 
som invånarna i länder runt Medelhavet köper från bergsmän, 
och även vete, korn, råg, grönsaker, smör, ost, kött, talg, skinn 
och olika pälsar, trä och andra saker som är passande för män-
niskors uppehälle och som handelsvaror; utländska varor im-
porteras också. Och via havet fraktas i riklig mängd från Euro-
pas alla delar vin, salt, olja, kläder av silke, ull och lin, socker, 
kryddor och många andra varor, vilka området till en del sak-
nar, till en del inte kan frambringa tillräckligt av. Och då förbi-
går jag med tystnad de stora mängder av förnödenheter som 
fraktas från de nordliga provinserna. 

Och även i 1669: 

Stockholm, den berömda handelsstaden, är placerad ungefär i 
mitten av det berömda riket Sverige, likt en ädelsten på en guld-
ring, omgärdad av havsvatten likt Venedig, mellan det salta och 
det söta vattnet, på så vis att det kan kallas porten till hela det 
svenska riket. Staden omslutes från öster av Bottenviken, i väster 
av den ädla, vidsträckta sjön Mälaren, mycket rik på fisk. Ni hör 
hur ändamålsenlighet det är! Vill ni höra mer? Åtkomst till sta-
den ligger öppen för främmande skepp från Bottenhavet via 
trånga näs med djupa havsbottnar, och med ett inlopp av sådan 
kapacitet, att fraktskepp lätt kan färdas med hissade segel till 
stadens gränser, till hamnen och säkra viloplatser; sålunda er-
bjuder staden fri passage till alla fartyg som styr kosan dit. Den 
välbefästa borgen i Vaxholm, och även befästningen Dalarö 
skans, hindrar dock infarten på så vis att inga skepp kan segla in 
eller ut där om de kungliga befäl som vaktar där inte vill det. 
Och jag hade nästan glömt bort att här finns en säker kajplats 
för skepp, så att hamnen i Stockholm med rätta kan sägas vara 
den bästa i Sverige, som genom sitt djup tillåter de största skepp, 
och skyddar dem på så vis att de inte kan kastas omkring av 
stormar eller drabbas av grunt vatten och alla invånare kan fylla 
skeppen från sina hem med varor och åter lasta av desamma. Jag 
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vill här inte (för att jag inte med rätta skall synas för mångordig) 
prata om de flacka omgivningarna med ett fåtal berg, de bördiga 
fälten, överallt bevattnade av källor, trädgårdarna med behaglig 
grönska, skogar som är ljuvliga genom sin skuggighet och läm-
pade för bete, älskliga med blomster och växtlighet, vackra träd-
planteringar, fiskdammarna och andra ting av detta slag. 

Och vidare 1669: 

Ty vem är väl okunnig om att ett sådant överflöd av alla slags 
saker och varor, ett sådant rikligt överflöd på inhemska och ut-
ländska ting, transporteras från Sveriges övriga städer, via sjön 
Mälaren, över länder och hav, så att man förgäves måste leta ef-
ter något likande i hela det nordliga området. Jag skall inte nu 
tala om den framgångsrika fångsten av fisk, av vilka inte blott 
havet utan även sjön erbjuder en stor mängd av olika slag, utan 
snarare måste jag nämna kungens och adelsmännens trädgår-
dar, fyllda av fruktbärande träd av alla slag, örter, blommor och 
många slags prydnader, om vilka det är bättre att hålla tyst än 
att säga några få ord på ett barnsligt vis. 

Martínez Bermejo menar att just i detta överflöd som ställs fram 
finns en politisk tolkning. Att beskriva varor och tillgångar från 
som strömmar till och från staden är ett sätt att skriva fram sta-
dens och landets kejserliga status, det talar om ekonomisk och 
politisk makt.137 

* 

Ska man alltså se dessa små tal som byggstenar i konstruktionen 
av Sverige som en stark och framgångsrik nation under stor-
maktstiden? Med tanke på att de är skrivna på ett språk som var 
gångbart över hela Europa och enligt ett internationellt känt 
koncept – retoriken – är väl den tanken plausibel. Det känns 
rimligt att bortsett från de inledningsvis framförda mer konkreta 
funktionerna (träning i retorik och latin, examensprov och 

137 Martínez Bermejo 2016, s. 14–18. 
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karriärsverktyg), även tillskriva dessa orationer andra möjliga 
funktioner. Att talen hade en identitetsskapande potential står 
klart. Talen både undervisar och underhåller publiken om Stock-
holms företräden och dygder, lyfter via en rad topiker fram 
stadens tillgångar, styrkor och skönhet, vilket skapar gemenskap, 
sammanhållning och kollektiva visioner hos de lyssnande/läsan-
de svenskarna. Detta inom ramen för ett återkommande akade-
miskt ceremoniel, som en del av en mycket större akademisk 
kultur. Att framhäva stadens tillgångar i politiskt syfte är ytter-
ligare en aspekt som bygger på den identitetsskapande funktionen. 
Hyllningar till staden Stockholm, en metonymi för det svenska 
riket, kan kanske betraktas som ett vapen i ordform i den svenska 
kampen om en värdig plats i Europas maktstrukturer. 
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Latinsk utgåva och översättning 

Inledning till utgåva 

Editionsprinciper 

Syftet med utgåvor av latinska texter kan vara av olika slag. 
Editioner av klassiska verk syftar till att tillgängliggöra texter av 
hög kvalitet och av historiskt värde på ett sätt som även belyser 
texttraditionen och förklarar problem i läsningen av handskrifter 
osv. De texter som här ges ut är intressanta av andra anledningar 
än litterär kvalitet och storslagenhet. Det handlar om tryckta 
texter och det finns ingen krånglig texttradition att kartlägga och 
hantera. De är skrivna av unga studenter inom den rådande 
akademiska kulturen. Texterna belyser på så vis den kontext i 
vilken de är skrivna; de talar om retorisk kunskap och hur denna 
har uppnåtts; de vittnar om hur den undervisningen såg ut som 
författarna åtnjutit; de berättar också om litterära konventioner 
och praxis gällande för tiden. När det gäller editionsprinciper 
har jag därför valt att avvika något från gängse konventioner för 
att låta utgåvan (och översättningen) tydligt berätta detta för den 
intresserade läsaren. Jag har ovan skrivit om och analyserat 
’imitation’ i dessa orationer och studenternas bruk av andra för-
fattares texter i sitt skrivande. Min kunskap om denna imitation 
är sprungen ur idoga källsökningar och läsande av texter som 
kan ha legat till grund för orationerna. I mitt arbete har fram-
kommit att ett visst retoriskt traktat har använts flitigt (Konrad 
Dieterich). Här har även utkristalliserats en liten kanon av texter 
som tycks ha varit standardverk att gå till vid skrivandet av 
lovprisningar över städer. Jag har velat att det av textutgåvan 
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skall framgå hur detta sätt att skriva och denna kompositions-
teknik och imitation ter sig i texterna. Därför har jag valt att 
kursivera de partier i texterna som är citat, både ordagranna och 
omformulerade. Detta är även gjort i översättningen. Min tanke 
är att läsaren rent visuellt skall kunna se vilka delar av texterna 
som är citat och dessutom i vilken grad texterna präglas av dessa 
citat. Jag har dessutom valt att i den textkritiska apparaten återge 
vad som står i den citerade källan, vilket inte är legio för en 
textutgåva (normalt anger avsaknaden av cf. att citatet är orda-
grant, och ett cf. att texten i källan är ungefärligt återgiven). 

I övrigt följer jag etablerade editionsprinciper för nylatin, 
d.v.s. trycket återges i hög grad såsom det är. Dock har jag valt 
att normalisera bruket av gemener och versaler, då det dels tycks 
godtyckligt, dels stör läsningen av texterna.1 För läsvänlighetens 
skull har jag även normaliserat interpunktionen, vilken är, såsom 
ofta i denna tids texter, i många fall rent förvirrande.2 

Trycken har en del egenheter när det gäller stavning, vilket 
inte avviker från andra nylatinska tryck. Dessa stavningsvarian-
ter står kvar i utgåvan med, vid behov, en förklarande not (e.g. 
1636 – sito ist. f. cito, jfr nedan). En del uppenbara tryckfel har 
också iakttagits; dessa är korrigerade (1636 – nanium ist. f. na-
vium). Vid ett fåtal tillfällen har författarna begått syntaktiska 
misstag. Dessa diskuteras vidare nedan, men här har jag gjort 
ingrepp i texten, då den annars hade blivit obegriplig. 

Textkritiska kommentarer blandas med källhänvisningar i 
den kritiska apparaten. Min bedömning är att detta inte stör hel-
hetsbilden. I den latinska texten hänvisas till källor enligt biblio-

1 I talet från 1665 gör jag ett undantag från denna princip när det gäller 
inplaceringen av de latinska sentenserna från Riddarhuset, då versalerna här 
fyller en funktion. 
2 Språkliga drag i nylatinet har redan diskuterats av många forskare (orto-
grafi, morfologi, syntax och vokabulär). Se exempelvis Benner & Tengström 
1977, s. 43f, Helander 1995, s. 20f., Helander 2001, s. 27f, Sjökvist 2007, s. 
69f, och Ijsewijn & Sacré 1998, s. 42f. I mina tidigare utgåvor av nylatinska 
brev och dissertationer diskuterar jag detta. Se Ström 2014, Ström 2017 och 
Ström 2018. 
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grafin för de tidigmoderna texterna. För de klassiska källorna 
använder jag förkortningar från Lewis & Short. 

I den svenska översättningen har jag alltså valt att kursivera 
de passager som är citat ur källor eller omskrivningar av källor; 
detta för att den läsare som enbart läser översättningen skall få 
en uppfattning av mängden citat och användningen av källor i 
talen. I översättningen finns också ett antal innehållskommen-
tarer i notsystemet. 

När det gäller själva översättningen har jag strävat efter att 
hålla mig så nära latinet som det går utan att texten blir omöjligt 
svårläst. Detta är en balansgång och ibland har jag varit tvungen 
att förhålla mig mer fritt till förlagan. En annan väg att gå hade 
varit att göra en mer tolkande översättning till fördel för skriben-
terna själva men även för den moderna läsaren. Jag har valt en 
annan väg för att texternas karaktär och stil med sina inkong-
ruenser skall få lysa fram. 

Språklig kommentar 

Den språkliga kompetensen hos dessa fyra författare är något 
varierande. Såsom blivit tydligt ovan är texterna skolövningar 
som studenterna har företagit sig som en del av deras utbildning 
i retorik. Det betyder alltså att vi har att göra med föga drivna 
författare och som i stor utsträckning blandat in andra författar-
skap i sin egen text. Texten är således inte alltid en produkt av 
författaren själv. 

Intressant här är de många instanserna av avvikande stavning 
som beror på uttal. Detta är särskilt frekvent förekommande i 
talet från 1636. Det handlar om vacklande bruk av diftonger 
samt osäkerhet angående s eller c: conalia för coenalia, inaeptae 
för ineptae, sito för cito, pertimessere för pertimescere, deserpam 
för decerpam, sertet för certet, desidendae för decidendae, caerti 
för certi, coersendis för coercendis, fusis för fucis. 

Ett antal tryckfel har också identifierats. Såsom ovan nämnts 
har jag korrigerat dessa, då de försvårar läsningen. Några exem-
pel är: 
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1636: potius för potitus, Forstonis för Frothonis, nanium för 
navium, dulpo för duplo, melentis för molentis, evectum för 
erectum, solentiam för sollertiam 
1638: nuncquam för numquam, proficret för proficiet, monenti 
för momenti 
1665: condemdam för condendam, poëteis för poëticis, arden-
toque för argentoque, asiudo för asiduo, portius för porticus 

Vid några tillfällen verkar det ha blivit fel i kopieringen av den 
citerade källan och här har jag alltså korrigerat den latinska 
texten då den annars blir obegriplig. Det gäller främst ett citat i 
talet från 1638: 

perierunt enim in ipso incendio ad mille sexcentos homines; 
foeminae quoque plures et sine numero puellae navibus res suas 
invexerunt cum parvulis. Aderant et viri non pauci. Priusquam 
vero solverent, ingruebat promiscuum vulgus incendia declinans 
et oppletae naves /…/ 

Här har trycket navires för navibus res suas som det står hos 
Münsters, Cosmographia. Jag har även ändrat opplet naves till 
oppletae naves enligt samma källa. 

Vid ytterligare några tillfällen har det helt enkelt blivit ’fel’. 
En intressant passage finns i talet från 1665: 

Non ignoro tamen esse, qui originem vocis alio referendam 
putent contendantque Sigtunenses post urbis suae excidium 
pertaesos soli, in quo tam infaustam essent nacti habitationem 
et gravissimam fortunarum omnium fecissent jacturam; de alijs 
quaerendis sedibus sermones ac consilia miscuisse hancque inijsse 
viam, ut excavatum lignum auro argentoque replerent, inde 
fluctibus agendum propellandumque traderent ille locum novae 
capturi, quo illud appulsum substitisset, non dubitantes felicio-
rem futuram mansionem, quam fatorum ductus et iste consensu 
electus index ostendisset; caeterum lignum istud undarum 
impetu ad insulam, quam urbs nunc occupat, delatum, nomen, 
quo hodie se illa jactat, dedisse. 
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Antagligen i ett försök att skriva en ciceroniansk period har 
författaren tappat bort sig i sina tankegångar och den inledande 
konstruktionen med ackusativ med infinitiv (kursiverad) har 
dragit med sig perfekt infinitiv i en bisats (understruket, här 
korrigerat) istället för finita verbformer. Intressant nog finns 
även andra konstigheter just i denna passage; ett tryckfel (ar-
dentoque för argentoque och substilisset för substitisset) och det 
märkliga ille locum novae capturi. Ille skall väl tolkas som illae 
(jfr stavfel pga uttal) och det krävs ett underförstått eller bort-
tappat urbis eller möjligen urbi för att det skall bli förståeligt. 

I talet från 1665 finner vi även en annan passage som är 
svårtolkad. Författaren försöker här väva in Riddarhusets in-
skriptioner i den löpande texten och åstadkommer på så vis 
några besvärliga passager: 

Ac ne quis jactanter aut praefidenter nimis ista dicta inter-
pretetur, quasi cum injuria divinae gratiae divinaeque benigni-
tatis humanae dexteritati ac viribus res maximae adscribantur 
tribuanturque, visum est, ut omnis alius prosperitatis, ita eorum 
quoque commodorum, quae ab egregia nobilitate ad regnum 
proveniunt, causam immenso Dei favori ac bonitati in totum 
adscribere ista pronunciatio: DIVINO SINE NUMINE 
FAUSTUM EST NIHIL. Isto auxiliatricem porrigente manum, 
cum cetera e voto atque animi nostri sententia eveniunt, tum 
procerum nostrorum reliquorumque illustrium virorum PRU-
DENTIA MURUS erit SACER, qui NEC DECIDET, NEC 
PRODETUR. 

Formen alīus kan tolkas som en ovanlig genitivform och skulle 
på så vis kunna få finnas kvar. Trycket har isto pronunciatio, 
vilket jag har emenderat till ista och tolkat som en infinitiv med 
nominativ efter visum est; möjligen tror författaren att substanti-
vet är pronunciatium och sätter det i ablativ? Därefter följer 
ytterligare ett isto, vilket skulle kunna vara ett tryckfel för möjlig-
en illo. Men det hela är mycket krystat och onödigt tillkrånglat. 
Detta är tendenser som man ser även på andra ställen just i detta 
tal (se till exempel inledningen av talet). 
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Några kongruensfel har också iakttagits, exempelvis platea för 
plateae (1636), plurimae för plurimi (1636), successorum för 
successorem (1665). 
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Viris 
nobilisssimo et circumspecto domino Petro Krussbiörn de 
Ornääs et Knullerstadh, ad Säter Dalecarlorum castellano pru-
dentissimo 

et reverendo ac clarissimo domino magistro Petro Erici Roslagio, 
suburbii borealis, quod Holmiae est, pastori et praeposito gravis-
simo 

Dominis fautoribus et in sacro baptismate pro me sponsoribus 
fidelissimis hoc qualecunque academicum exercitium in grati 
animi testificationem d<icit>, d<edicat> A<lertus> C<laudius> 
H<olmensis>. 
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Humanitatis studiosis salutem 
Cum mecum reputo summam praeclarae dicendi facultatis neces-
sitatem et dignitatem, ingens animum meum subit admiratio 
juvenes hujus aetatis eandem diligentius non excolere. Praeclarum 
certe ac gloriosum semper habitum est nomen eloquentiae, ut 
verear, an aliqua scientia tot hominum calculis et suffragio excel-
lentiori graviorique honestatis encomio insignita sit, quam splen-
dida illa rerum domina Eloquentia.1 Sola hac et unica bene dicendi 
peritia multi in magnos, claros, illustres viros evaserunt; perpluri-
mi summam sibi authoritatem comparaverunt; nonnulli nominis 
sui post se memoriam claram, gratam, nunquam non interituram 
reliquerunt. Cicero laudem ex illustrissimo hoc sanctissimi eloquij 
studio tantam consecutus est, ut nomen ipsius nunquam morietur, 
sed dum mundi machina erit, dum literae erunt, dum viri 
praestantes erunt, vigebit, vivet. Demostenis omnis gloria ab hoc 
fonte fluxit ad hominis gloriam sempiternam. Non itaque a nobis, 
qui inclyta hac nostra in Academia, studiorum nostrorum altrice 
communi, degimus, postremo loco inter Dei beneficia recensen-
dum hoc est, quod divinam Eloquentiae vim conservat, imo ex-
citatis praestantibus ingeniis illustriorem et perfectiorem in his 
postremis mundi temporibus efficit. Nostri autem muneris erit 
eam diligenter cognoscere et ad usum in vita accomodare. Quo  
nomine laudandus est civilis prudentiae studiosus Alertus Claudii2 

Holmensis, qui multum studij ad splendidam hanc reginam et 
bonitatis nutricem3 hactenus exhibuit. Nunc autem, cum suam in 
diserendi dicendique excercitatione Academiae probare mentis 
aciem, diligentiam, eruditionem, industriam conatur, ideoque 
elegantem orationem de patrio suo solo, Stockholmia, conscripsit, 
quam hodierno die hora 12 in auditorio majori recitare constituit. 
Quare nobilissimi et doctissimi domini studiosi rogantur, ut fre-
quentes confluere et suam erga haec studia et exercitia benevo-
lentiam et amorem contestari velint. Valete! 
Martinus Olai Nycopensis. 

1 Simonius 1618, VI Encomium eloquentiae, p. 79. 
2 Claudii: Clavidi ms. 
3 Simonius 1618, VI Encomium eloquentiae, p. 86. 
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Oratio de Stocholmia 

Magnifica, illustris et generosa, reverenda, consultissima, experi-
entissima, excellentissima, nobilissima, clarissima et praestantis-
sima virorum et juvenum concio! 

Si de rerum, quae oratione tractantur, magnitudine et praestan-
tia, non aliunde quam ex ejus, qui de ea disserit, ingenio et 
dicendi copia ponderetur, maximopere mihi verendum esset, ne 
hujus rei, de qua sum dicturus, splendor et dignitas ingenij mei 
tenuitate et orationis inopia imminueretur4 et suo quasi jure 
cederet. Etenim, cum animum ad eruditionis praestantiam, 
oculos ad dignitatis vestrae splendorem infero, in me ipsum 
econtra cum descendo, nullum eruditionis liquorem, nullos elo-
quentiae flores, sed in dicendi munere rudem et inexpertum 
militem depraehendo, usque adeo ut orationis meae exitum et 
judicij vestri famam non possim non pertimessere.5 Sed cur 
(dicet quis) tua sponte in illum locum ascendis? Vel, cur grandia 
tenuis conaris? Quaerenti causam illud poëtae6 repono: 
Nescio qua natale solum dulcedine cunctos 
   ducit, et immemores non sinit esse sui.7 

Amor scilicet natalis soli me ad id adegit; ferreus enim videbitur, 
qui in elogia et laudes patriae pleno conatu descendere non 
amitatur8 nec intelligat qualecunque studium ornandae patriae 
homini ingenuo dignissimum juxta poëtam: 
Et pius est patriae facta referre labor.9 

4 Cf. e.g. Kinschotus 1600, p. 1: Si eorum, quae oratione tractantur, magni-
tudo et praestantia non aliunde quam ex ejus, qui de iis disserit, ingenio et 
dicendi copia ponderentur, maximopere mihi pertimescendum foret, hodi-
erno die in hoc augustissimo loco dicturo, ne splendor ac dignitas maxima-
rum, pulcherrimarumque rerum, quarum explicandarum munus suscepi, 
ingenii mei tenuitate et orationis inopia minuerentur. Vide et Medulla 
variarum connexionum 1650, p. 57. 
5 pertimessere: i.e. pertimescere. 
6 poëtae: poëta ms. 
7 Ov. Pont. 1, 3, 35–36. 
8 amitatur: i.e. amittatur. 
9 Ov. Trist. 11, 322. 
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Animum proinde hoc addidit, quod ingenti studio peregrinae 
historiae et res gestae inquirantur; suam Romam iactant Romani, 
Macedoniam suam Macadones commendant, hic suam, ille 
suam et quis non? Idque jure et merito, imo non solum illi ipsi, 
sed etiam peregrini, usque adeo ut posthabitis domesticis exotica 
ad coelum extollant et evehant, idque non tam propter rei 
dignitatem, sed vel ob exiguum quod sperant lucellum, vel sui 
nominis famam et existimationem, inde ut intelligat alter se tam 
procul dissita loca invisisse earumque gentium mores hausisse. 
Quod quidem laude non caret, modo abusu careat. Ergo, si a  
nobis tantopere peregrina commendantur, quanto magis opera 
danda est in cognoscendis domesticis? Hae enim magis animos 
afficiunt, propterea, quod sicut aliarum rerum, ita etiam gloriae 
majorum nostrorum haereditas ad nos pervenit. Magis autem 
afficimur nostris bonis quam alienis. Quasi vero Svecia, patria 
nostra dulcissima, tam inops esset domesticarum laudum, ut, 
unde praeconia ejus aucupemur, non habeamus? Exemplo nobis 
sit (ut alia mittam) sola Stocholmia, celebre Sveonum emporium 
et metropolis; quis tantas ejus laudes non animadvertit, ut eas 
enumerando insufficientem se non agnoscat? Ego proinde solo 
patriae ductus amore, in hujus celeberrimae civitatis perbrevem 
descriptionem pro modulo ingenij hac hora descendere con-
stitui, non quod temeraria praesumptione singula acurate10 per-
sequar, sed tenuitatis meae conscius imperatores imitabor, qui 
cum in bello angustiis locorum inclusi universum exercitum ad 
pugnam adducere non valent, optimos et maxime expertos in 
pugnae aciem  sistunt, caeteris remotis. Idem et mihi tanquam  
angustiis ingenii circumcepto11 faciundum est; ex infinitis 
praecipua deserpam12 atque delibem. Quod dum facio a vobis, 
auditores optatissimi, per illum vestrum erga hanc caeterasque 
Sveciae partes amorem, oro et obtestor, ut orationis meae 
cursum aura lenitatis et humanitatis vestrae sublevetis, quo hic 

10 acurate: i.e. accurate. 
11 circumcepto: i.e. circumsaepto. 
12 deserpam: i.e. decerpam. 

104 



 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

 
 

 

 
 

 
  

1 6 3 6  –  U T G Å V A  

veluti secundis subvectus velis, quem sibi proposuit portum 
facilius attingat.13 

Principio descripturus aliquam urbem imprimis, quibus initi-
is et primordiis surrexerit, inculcare elaboret, quod et ego circa 
hanc materiam facturus primum nomenclaturam et etymolo-
giam hujus urbis annotabo. Dictus autem est locus ille, in quo 
jam cernitur Holmia, multis annorum decursibus ante facta 
urbis fundamenta Agnifitia ab Agno Dageri filio. Qui (ut vere 
refert Cronologia Norvegiorum) regni paterni potitus14 solio et 
Finlandia in suam potestatem redacta, ab uxore Skialvia, 
Frothonis15 filia, quam inde secum abduxit, dormiens insidiose 
suspensus et postmodum eodem loco concrematus est; cum vero 
in formam urbis redigeretur, Stockholmiae nomen invenit, sic 
appellata a torrente Boreali antea Stocksundh ideo cognominato, 
quod repagulum quoddam ligneum hostium eruptionibus per 
fretum prudenter extiterit objectum, utrinque cisternis ligneis 
lapide refertis et in profundum demersis obfirmatum.16 Alias sive 
veras sive mere fabulosas hujus urbis17 denominationes, quibus 
vel a trunco vel a palis nomen sortita est, ex industria praetermit-
to, benevolum auditorem ad scriptores uberiorem earundem 
explicationem tradentes officiose remittens.18 

De ortu et fundamine hujus urbis scriptores multa memoriae 
prodidere, apud quos variae19 quidem de huius origine traduntur 
sententiae, quarum verisimilior videtur, quae ab Olao Magno et 

13 Cf. e.g. Medulla variarum connexionum 1650, p. 105: /…/ summopere 
contendo, ut quando omne mihi perfugium in vestra bonitate et clementia 
situm est, tenuitatem meam vestro favore et silentio sublevetis, quo mea 
oratio his veluti secundis subjecta ventis, quem sibi proposuit portum facili-
us consequatur. 
14 potitus: potius ms. 
15 Frothonis: Forstonis ms. 
16 Messenius 1614, p. 95: /…/ eo quod repagulum quoddam ligneum, hosti-
um irruptionibus per fretum prudenter extiterit objectum, utrinque cisternis 
ligneis, lapide refertis, et in profundum demersis obfirmatum. 
17 urbis: verbis ms. 
18 Dictus /…/ remittens: Cf. Messenius 1614, cap. XIX: Unde Agnifitia est 
Stockholmia dicta, p. 94 seq. 
19 variae: varia ms. 
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Erico Ubsaliense, Svecorum rerum scriptoribus exactissimis, 
memorata extat; quod ubi ante annum Christi millesimum du-
centesimum quadragesimum non nisi exigua pastorum et piscato-
rum gurgustia et casa conspiciebantur,20 ibi subinde opera memo-
ria aeterna dignissima regis Birgeri Jerl inclyta Svecorum civitas et 
sedes regia Stocholmia est erecta, murisque et maenibus fortissime 
communita, loco adeo oportuno, necessario atque invincibili, ut 
(dicente Olao Magno),21 si quis eam obsidione viribusque supe-
rare praesumpserit, nunquam proficiet etiamsi in omnimoda ejus 
obsidione pertinax perseverare velit.22 Probet, qui velit, et inveniet 
terribiliora.23 Haec ille. Licet autem haec urbs cum quibusdam 
aliis Sveciae primariae notae civitatibus antiquitate non sertet,24 

nihilominus tamen adeo aliarum urbium antiquitatem, praeter 
naturae munimenta, infinitis commoditatibus recompensat, ut 
illos posteriori hoc seculo modis omnibus longissime super-
gressa, si non antiquissima optima certe et dici et esse jure 
mereatur.  

Ubsalia enim antiquissimis temporibus extructa et Svecorum 
metropolis habita quid adversus hostium irruptiones valuerit, 
testantur Esthones, Moscovitae, Russi aliique septentrionales 
populi, qui praefatam civitatem cum aliis Sveonum oppidis nul-
lam hostilitatem suspicantibus adorti praedabantur factaque 
ingenti hominum strage libere et impune atque maximis spoliis 

20 Cf. Messenius 1614, p. 96: /…/ anno virginei partus millesimo ducentesi-
mo, quadragesimo contemptissima piscatorum constructa cernebantur 
gurgustia. 
21 in marg. scr.: Lib. 9.36: cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI: Prae-
cipuam hanc Sueonum civitatem, Regiam Stockholmiam, a fundamento 
illustris et fortissimus vir Regius tutor Birgerus Jerl a fundamentis erexit, 
murisque et moenibus fortissimis communivit, in loco adeo opportuno et  
necessario atque invincibili /…/. Vide et Johannes Magnus 1554, lib. XIX, 
cap. XIX et Messenius 1614, p. 97. 
22 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI: Quam tamen Holmiam si 
quis obsidione cingere, viribusque superare presumsperit, numquam profi-
ciet, etiam si pertinax perseverere posset in omnimoda ejus obsidione /…/. 
23 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI. Probet, qui velit, et inveniet 
terribiliora. 
24 sertet: i.e. certet. 
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onusti in suas terras evaserunt. Quo incursu Johannem Secun-
dum, Archiepiscopum Ubsaliensem in suo castro Almestäk oc-
ciderunt et non nullos alios clarissime25 stirpis proceres. Extructa 
vero Holmia et tanquam obice eorum insultibus objecto, incolae 
diuturnam pacem assecuti, hostes vero perpetuam formidinem; 26 

tantumque abfuit, ut abinde metropolin, nedum patriam clade27 

aliqua afficerent, imo, omni ipsius liberius evagandi licentia 
praerepta, domi suae non solum Svecos timere, sed etiam sese 
eorum imperio subjicere necesse haberent. Quid Bircha, quid 
Sigtonia antiquissima, Svecorum metropoles, in hostilibus tu-
multibus praestare potuerant? Non nisi dirutae soloque adae-
quatae miserrimae cladis indices et monimenta exhibent. 
Caeperunt autem fundamenta hujus civitatis circa annum Chris-
ti millesimum ducentesimum sexagesimum conditore praedicto 
Birgero Jerl, viro fortissimo, et quidem loco oportuno et (ut su-
perius praefatus sum) pernecessario.28 Area sat spaciosa, com-
modissime in utrumque lacum et salsum et dulcem contenta,29 

ostia praebentibus duobus rapidissimis boreali et australi flumin-
ibus ex lacu dulci Meler30 dicto in sinum maris Baltici utrinque 
descendentibus. Hic de fluminis australis origine non nihil ex 
scriptoribus annotare placet. Erat antea Agnifitia cum tellure 
suburbii meridionalis contigua; postquam vero Olaus Norvegiae 
rex, qui cum Olao Skottkonung bello decertavit, frequenti navi-

25 clarissime: i.e. clarissimae. 
26 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI: Prius enim Estones, Moscho-
vitae, Russi, Tavesthi per eas fauces continue ingrediebantur, et clandestinis 
incursionibus Sueones, nullam hostilitatem suspicantes adorti praedabantur; 
factaque ingenti hominum strage, libere et impune atque maximis spoliis 
onusti in suas terras evaserunt; quo incursu Iohannem Secundum Archie-
piscopum Upsalensem in sua propria mansione Almersteck occiderunt et 
nonullos alios clarissime stirpis et memoriae proceres. Sed hac Stockholmia 
exstructa, omnes et singuli diuturnam pacem assecuti fuerunt, hostes vero 
sempiternam formidinem Vide et Messenius 1614, p. 98. 
27 clade: claude ms. 
28 Olaus Magnus 1555, cf. supra. 
29 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI: /…/ inter aquam salsam et 
dulcem ita positus /…/. 
30 Meler: Melero exsp., sed stylo ’fractura’ scriptum. 
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um31 classe per flumen boreale in Melerum non sine ingenti inco-
larum detrimento erupisset, exitum sibi praeterclusum32 cognove-
rat; extemporanea quadam opera illud ipsum flumen fodere 
curavit, ut hac ratione ex manibus Sveonum sospes evaderet.33 

Ad ipsam civitatem redeo. Cernitur haec quadrata fere figura, 
latera utrumque lacum et allabentes torrentes agnoscens. Non 
tanto autem spacio fuit urbs haec sub initio fundationis comprae-
hensa, quanto hodie indices sunt veterum murorum rudera; pro-
gressu vero temporis imo hoc ipso die adeo aucta et super palos non 
minima sui parte propagata eandemque figuram nacta, quam jam 
licet contemplari. Portis clauditur duabus,34 ut caelem, duobus 
luminariis magnis, una ad flumen boreale, altera ad australe, quae 
Danis quondam non minimo fuerunt impedimento. 

Porro si in aedificiorum structuram stylum convertero, 
verendum mihi erit, ne jejuna et exilis mea commendatio merit-
issimis civitatis laudibus longe inferior prae rerum amplitudine 
parum commoda habeatur. Condonate tamen si, quod presse 
alias effigurare oportuit, carptim potius hinc inde exequar, quam 
omnino intactum rejiciam. Asserit Aristoteles aedes ita parandas 
esse, ut salubritatis et commoditatis rationem habeant;35 quae 
singula exacte convenire civitati Holmensi haud obscurum est. 
Nam commoditatem quod concernit civitatis proprie sic dictae, 
domus omnes sunt lateritiae tegulis sive lateribus coctis tectae36 

miraque arte adeo extructae, ut cujuslibet exterae urbis magnifi-
cam structuram, si non superare, certe omni ex parte aequare 

31 navium: nanium ms. 
32 praeterclusum: praeclusum exsp. 
33 Erat /…/ evaderet: cf. Messenius 1614, p. 93–94. 
34 Cf. Dieterich 1613, p. 69: Forma oppidi primitus quidem fuit circularis, et 
exiguo admodum ambitu descripta, id quod veterum murorum rudera, aqua 
interluente conclusa, indicant; latissimis, vero, progressu temporis suburbi-
orum pomariis ante Christi annum 1325 amplificata, ut justam nunc civita-
tis magnitudinem repraesentet. Portas ad quatuor coeli plagas directas/…/. 
35 Cf. fortasse Arist. Pol., lib VII, 11 (1330b). 
36 Dieterich 1613, p. 70: /…/ tegulis sive lateribus coctis tecta /…/. 
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videantur.37 Quid de nobilium et Dijnastarum splendissimis 
aedificiis dicendum, quae in civitate hac praeter civium adorna-
tas structuras non paucae reperiuntur, interne aeque ac externe 
emblematibus, figuris et sculpturis elegantissimis abundantes, 
quae advenas in singularem sui admirationem rapiunt. In medi-
tullio urbis tanquam umbilicus in corpore humano situm est 
forum primarium,38 ex quo quaqua versum latissime plateae39 la-
pillis optime constratae deducuntur, ubi etiam curia insigniter 
extructa et causis forensibus decidendis prudenter destinata 
extat. Versus autem torrentem australem situatur forum ferrari-
um, ijs, qui mercaturam metallis impendunt, institutum; quo 
nomine Holmia aliis civitatibus anteferenda, quod, quicquid 
metallorum40 advenae Svecia transportant, id ex ea petunt. Ex 
hoc foro per totam civitatem derivantur duae maxime plateae, 
quarum altera ad ortum arcem, altera ad occasum torrentem 
borealem attingit. 

Civitatis pomaeriis adjecta sunt amplissima duo suburbia, al-
terum versus boream, alterum versus austrum, Norre et Södher-
malm dicta, quorum structura, licet lignea sit, artificiis tamen et 
impensis non minimum eminerit, quem eorum ornatum com-
plent plurimae lateritiae domus subinde intermixtae. Suburbium 
boreale in duas quasi partes aequales dividit oblongus quidam 
mons seu collis arenosus, Brunkebärgh dictus ab Brunchone, Bir-
geri regis dapifero, super cujus verticem et obliqua latera multo-
rum principum, nobilium, civium et plebeiorum accerrima cer-
tamina tam vetustis quam recentioribus seculis, per internos 
aeque ac externos hostes sunt commissa,41 ut pluribus referunt 

37 Cf. e.g. Dieterich 1613, p. 61: Urbes Hassia continet plurimas, quaelicet 
magnifica aedificiorum structurae Germaniae civitatibus illustrioribus non 
possunt aequiparari, possunt tamen antiquitate et virtute cum ijsdem certare. 
38 Cf. Dieterich 1613, p. 69: In meditullio vero non aliter ac cor sive ventricu-
lus in corpore humano, forum cum curia continetur. 
39 plateae: platea ms. 
40 metallorum: metallis ms. 
41 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVII: Extra hanc Regiam urbem 
versus Aquilonarem plagam mons est, seu collis eminens et arenosus; super 
cujus verticem et obliqua latera, multorum principum, nobilium, civium et 
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chronographi. Gaudent haec suburbia ijsdem cum civitate ipsa 
legibus et immunitatibus (de quibus infra plura), quamvis42 sub-
urbium boreale hactenus proprio gavisum sit judicio et privilegi-
is, quae jam singulari quadam summi magistratus dispensatione 
sunt mutata. 

Aëris temperiem quod spectat, ea quandoquidem cum re-
liquis septentrionalibus locis communis est, quis est quem lateat, 
quod quanto ad boreas proprius accedit, eo etiam ob frigus 
calori43 optime contemperatum ab omnibus impuris exhalationi-
bus liberior sit et defaecatior, ut pestiferae mephytes conta-
giosique morbi ad eam rarius quam ad alias exterarum nationum 
penetrare possint.44 Quae insuper aëris clementia facit, ut solum 
habeat fertile, variis ijsque amaenissimis hortis, praecipue circa 
suburbiorum pomeria decoratum.45 Anne haec talia sunt, ut ad 
amaenitatem loci plurimum conducant? Caeterum, quod jucun-
ditatem, quae ibidem abunde satis hauritur, attinet, ea licet ex 
aedificiorum ornatu et elegantia satis superque omnibus coram 
sit posita, nihilominus ut varietatis proprium est majoris solet 
delectationis esse, qui ex variis rebus obtingit aspectus, ita etiam 
ad aedium magnificentiam, ad platearum et angiportuum pul-
chre dispositorum formam non minimus ex aliis diversis rebus 
jucunditatis cumulus accedit. Quem enim non variorum horto-
rum pomariorumque elegans forma delectat? Cujus non oculos 
uterque tam salsus quam dulcis lacus pascit? Quem non in max-
imam sui delectationem utrinque placidissimis civitatis maeni-
bus aluentes torrentes rapiunt? 

Si quando etiam pulcherrima navalia, elegantissime extructas 
naves, non procul inde dissita vivaria aliaque loca amaeniora 

plebeiorum accerrima certamina tam vetustis quam recentioribus seculis, 
tamque per internos, quam externos hostes sunt commissa. 
42 quamvis: quantumvis ms. 
43 calori: calore exsp. 
44 Cf. Dieterich 1613 p. 71: /…/ ut pestiferae mephites et putres exhalationes 
virosa crassitiei ipsam corrumpant, sed aëre fruitur libero ideoque puro, ita 
ut pestis vel alius morbus acutus rarissime hic, sicuti alibi fieri consuevit, 
grassetur. /…/. Cf. et Lorich 1636, p. 224. 
45 Cf. Dieterich 1613, p. 71. 
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praeterire cogor, verum quod et ad civitatis ornatum et jucundi-
tatis evidentiorem sensum plus facit, paucis agam de hujus civi-
tatis regia et arce totius Sveciae praestantissima, cujus funda-
menta jecit ipse etiam civitatis fundator et erector, divus Birgerus 
Jerl, loco adeo cum natura munito, ut nullam unquam hostium 
incursionem timere valeat. Ad naturae autem certissimas muni-
tiones accessit insuper mira authoris ars, ut liquidissime ibidem 
artis cum natura adminiculum appareat. Ad inhibendum autem 
hostiles insperatas eruptiones objectum est, tanquam totius regni 
clavis, munitissimum propugnaculum Waxholm, adeo cum 
natura tum arte praemunitum, ut nullum hactenus inventum sit, 
quod hostes tantopere omni transitu prohiberet; 46 quo fit, ut arx 
duplo47 munitior et ab omni  subitaneo periculo tutior evadat. 
Porro, regiae hujus structuram quod concernit, quis talem tan-
tamque arcis magnificentiam digne demiretur? Sive enim loci 
conditionem respicias, est ea praestantissima. Sive fundatoris 
solertiam48 perpendas, est ea maxima. Sive reformatorum non ita 
pridem piissime defunctorum regum curam attendas, fuit ea 
laudatissima.49 Nam foris tecta elaboratissimo cupro, parietes 
calce; intus triclinia, camerae, cubicula, contignationes signis, 
tabulis, toreumatibus,50 sculpturis, picturis innumerisque aliis 
ornamentis et regalibus insigniter renitent. Ut taceam exactis-
simam quadrangularem figuram, planissimam aeram, splendi-
dissimas et celebratas turres, elaboratissimas columnas, pulcher-
rima conalia51, elegantissimas porticus sacratissimumque tem-
plum, quem non jucundissimus quotidianarum pomparum et 
solennitatum aspectus, quae indies in regia aula instituuntur, ad 
singularem animi delectationem provocet? Quid dicam de regiis 

46 Cf. Dieterich 1613, p. 70: /…/ ut Giessa haec communis Hassiae pro-
pugnaculum esset fortissimum, quo, tamquam clave, aditus ad eandem 
omni hosti penitus includeretur/…/. 
47 duplo: dulpo ms. 
48 solertiam: solentiam ms. 
49 Sive enim /…/ laudatissima: cf. Dieterich 1613, p. 71 de constructione 
syntactica. 
50 toreumatibus: toruematibus ms. 
51 conalia: i.e. coenalia. 
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collegiis? Quid de judicio supraemo, in quo controversiae nullibi 
alias desidendae,52 ad exactam juris normam dijudicantur et 
componuntur, a quorum sententia ne quidem ad summam 
majestatem cuipiam nisi per beneficium revisionis apellare con-
ceditur. Tempus et hora deficerent, si haec omnia accurate 
persequerer; pro instituto dixisse sufficiat, ibidem esse regiam, 
bonorum refugium, proborum asylum; ibidem esse malorum 
judicium, improborum supplicium, ibi leges et constituta, ibi jura 
et religiones. Sed de his cum suo jure et merito specialem requir-
ant commendationem, pro ingenii modulo breviter et pertransen-
nam quasi dicta sunto! Ad alia orationis cursum accingo. 

De forma gubernationis et politia si quid referam, est ea et 
aequissima et faelicissima.53 Nam praeter summam et supremam 
majestatem regitur a consulibus et senatoribus provide constitutis 
sapientissimis, pietatis, justitiae, pacis et tranquillitatis amantis-
simis,54 qui juxta praeceptum divinum probos justis legibus de-
fendunt, improbos vero et flagitiis pollutos meritis poenis af-
ficiunt.55 Quin etiam in criminalibus judiciis sine προσωποληψíα 
tanta severitate sententiae feruntur, ut vel eo nomine Holmia 
nostra optime apud extraneos audiat.56 Nec minimum est, quod 
a magistratu caerti57 sint constituti milites excubiarii nocturnis 
temporibus excubias agentes ad propellendos, si qui suboriri 
possint tumultus et seditiones, ut unusquisque secure et libere 
degere possit. Anne haec prudentia in custodiendis urbibus? 
Anne solertia in tuendis civibus et coersendis58 sceleratis? Hinc 

52 desidendae: i.e. decidendae. 
53 faelicissima: i.e. felicissima. 
54 Dieterich 1613, p. 61: De forma gubernationis regionis hujus quid refe-
ram? Est illa et aequissima et felicissima. Regitur a principibus sapientissi-
mis, pietatis, justitiae, aequitatis, pacis et tranquillitatis amantissimis. 
55 Dieterich 1613, p. 72: et juxta hos ordinem senatorium ac consules, qui 
controversias legibus aequissimis justo dirimunt, bonos et innocentes de-
fendunt, sceleribus et flagitiis pollutos severe puniunt. 
56 Dieterich 1613, p. 62: Quin etiam in criminalibus judiciis tanta severitate 
sententiae feruntur, et executioni citra ullum personarum respectum man-
dantur, ut vel eo etiam nomine optime Hassia nostra apud extraneos audiat. 
57 caerti: i.e. certi. 
58 coersendis: i.e. coercendis. 
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adeo fit, ut qualis rex, talis grex, regis namque ad exemplum totus 
conponitur orbis; ipsi etiam incolae optimorum honestorumque 
morum studio sint imbuti, ingenio liberali, simplici, honesto, in 
contractibus justi et faciles, a contentionibus et disidiis alieni, ut 
vigeat erga peregrinos aeque ac incolas humanitas, sui neque 
profusi, alieni minime appetentes;59 summatim quidquid est vir-
tutis et honestatis, id unice velint et sectentur. Hic nolim mihi 
objici improbos quosdam et perversae naturae homines, quorum 
copia nulla fere bene constituta respublica caret. Quemadmod-
um enim (dicente Polybio) ferro rubigo, ligno vermiculi ac tere-
dines adnascuntur, ita cuilibet reipublicae peculiaris quaedam 
malitia adnascitur et adhaeret, unde mirum non videbitur, si 
haec quoque civitas suis fusis60 non destituatur.61 Ad contem-
perandam autem ac reprimendam talium insolentiam natae et 
conditae sunt leges, quas si prudenter magistratus admin-
istraverit, ipsis civitatis apibus obesse non possunt.  

Hic (cum locus id exigat) pertransire non possum Teutoni-
corum pridem hujus civitatis civium adversus simplices Svecos 
perfidiam et conjurationem, de qua refert Olaus Magnus tali 
verborum contextu: Erant in civitate Holmensi tempore regis 
Albertij Teutones centum septuaginta, qui occulta conspiratione 
colligati se cucullatos fratres appellitarunt, crevitque eorum nu-
merus ultra mille quingentos. Horum studium praecipuum erat, 
conjectis in Sveones et indiginas convitiis, ad rixas et lites pro-
vocare, ut demum apud regem delatos vita ac fortunis spoliarent.62 

59 Dieterich 1613, p. 62: Hinc adeo fit, ut cum qualis rex, talis grex;  Regis  
namque ad exemplum totus componitur orbis, ipsi etiam incolae sint justiti-
ae et aequitatis studiosissimi; inter ipsos floreat integritas, luceat honestas, 
vigeat erga peregrinos aeque ac incolas humanitas. Vide et Horlemann 1619, 
p. 13. 
60 fusis: i.e. fucis. 
61 Cf. Polybius, lib. 6, cap. 10: Quemadmodum enim ferro rubigo, vermiculi 
ligno et teredines admiscentes perniciem afferent, ut etiamsi cuncta externa 
nocumenta effugiant, ab istis tamen, quae adnata habent, absumantur. Loc. 
cit. de Wittich 1599, sed etiam alias. 
62 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXV: Tales igitur Teutones in civi-
tate Stockholmensi tempore Regis Alberti CLXX inventi fuerunt, qui occulta 
conspiratione colligati, se Cucullatos fratres appelitabant; crevitque postea 
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Capiuntur sine respectu boni cives patriae suae amantissimi et in 
arcem sine ulla causa deducuntur; deinde, ut eos exquiscitis tor-
mentorum generibus crudelissime dilaniarent, aptant ex ligno 
serras, quibus eorum praestantiores ita usque ad mortem tor-
mentabant, ut magis ad horrorem tam crudelis facti ingemiscere, 
quam scribere queam. His patratis, cum praefecto arcis con-
veniunt, et reliqui cives sub mediae noctis silentio ex arce per 
naves ad proximam insulam Keplingen portarentur, ubi primum 
ingento ludibrio, deinde gravissimis tormentis affecti, postremo 
vivi in domo quadam inclusi et vinculis alligati superinjecto igne 
combusti fuerunt.63 O crudelissimum facinus, o nefanda clades 
civium Svecorum! 

Sed quo jam? De civibus modernis mihi sermo erat. Nostro 
tempore quamvis una Svecis cohabitent extranei ad mutuam 
tamen unionem concorditer conspirant tanquam membra ad 
unum corpus. Sunt autem in civitate Holmensi duorum gene-
rum cives, mercatores et opifices artium diversarum et laborum 
cultores. Mercatores sine fraude et faenore cujusvis generis mer-
ces exponunt, idque quo majores et copiosiores sint, insignes sibi 
possident naves, quas in transmarinos regiones solventes prae-
ciocissimas merces repetunt et deinde inferioribus civitatibus 
impartiunt. Nec modicum splendoris eorum mercatus inde 

eorum numerus ultra mille quingentos. Horum studium praecipuum erat, 
coniectis in Sueones et indigenas convitiis, ad rixas et lites provocare, ut 
demum apud Regem delatos vita aut fortunis vel pariter utrisque spoliarent. 
Vide et Johannes Magnus 1554, lib. XXI, cap. XXV. 
63 Cf. Johannes Magnus (sic!) 1554, lib. XXI, cap. XVI–XVII: Captivantur sine 
respectu boni cives patriae suae amantissimi, et in arcem sine ulla causa 
deducuntur. Deinde, ut eos exquisitis tormentorum generibus crudelissime 
dilaniarent, aptant ex ligno serras, quibus eorum praestantiores ita usque ad 
mortem tormentabant, ut magis ad horrorem tam crudelis facti ingemescere 
quam scribere queam. // His patratis, Alffus Greveradh cum praefecto arcis 
convenit, ut reliqui cives sub mediae noctis silentio ex arce per naves ad 
proximam insulam Cheplingam portarentur: ubi primum insigni ludibrio, 
deinde gravissimis tormentis affecti, postermo vivi in domo quadam inclusi, 
et vinculis alligati, superinjecto igne combusti fuerunt. Vide et Olaus Mag-
nus 1555, lib. IX, cap. XXXVI. Cf. et Oratio 1669. 
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sentit, quod plurimae64 exterarum nationum homines quotannis 
illuc adventantes insignem mercium suarum cum civibus com-
mutationem faciunt. Et ut in summam omnia contraham, 
quicquid victum, quicquid amictum unquam concernit, illud 
abundanter suppeditat Stockholmia. 

Demum, quod praeciocissimum hujus civitatis κειμήλεον est 
et dotibus reliquis longissimis parasangis anteferendum, viget in 
hac urbe verae doctrinae et religionis ortodoxae sanctissima puri-
tas et purissima sanctitas65 beneficio fidelissimorum verbi divini 
ministrorum et sacrarum aedium, quae non exiguo numero in-
veniuntur.66 Fatendum interim est superiori seculo hanc civi-
tatem pluribus templis fuisse conspicuam, quorum quaedam vel 
injuria temporis, vel ad aliarum ecclesiarum emolumentum sunt 
destructa. 

Templum primarium civitatis quod concernit, consurgebat il-
lud imprimis cum ipsis civitatis aedificis, dicatum Divo67 Nicolao, 
quod quidem antiquo seculo multo capatius erat, quam jam oculis 
subjicitur; ad emolumentum enim castri plurimum de ejus fron-
tispicio derogatum est mandato potentissimi regis Gustavi primi.68 

Situm optinet in loco plano et amaeno, tecto et turribus cupreis, 
campanis svauisonantibus adornatum, intus subselliis, tabulis et 
tantae prastantiae organis, ut pares nedum superiores vix alibi 
agnoscant. Quid? Quod regum item et illustrium virorum ac 
heroum tumbis sit conspicuum; maxime autem notabilis est 
tumulus illustrissimorum Svecorum Gothorumque ducum Erici et 

64 plurimae: plurimi exsp. 
65 sanctissima puritas et purissima sanctitas: passim. 
66 Cf. Dieterich 1613, p. 72: Quin etiam, quod pretiosissimum est hujus 
civitatis κειμήλεον, dotibus reliquis longissimis parasangis praeferendum, 
exornata est interveniente depravatae in Hassia Religionis purioris cata-
clysmo /…/. Vide et Horlemann 1619, p. 12. 
67 Divo: Dico ms. 
68 Cf. Messenius 1614, p. 100–101: Verum una cum civitatis aedificiis, surge-
bat Ecclesia parochialis S. Nicolao tum dedicata, quae multo capacior, quam 
hodie cernitur olim constructa; enimvero potentissimus Rex Gustavus, in 
emolumentum castri, plurimum de illius frontispicio derogavit anno mille-
simo, quingentesimo, quinquagesimo, quinto. Cf. Messenius 1614, cap. XXI 
De ecclesibus Stockholmensibus pro tota descriptione ecclesiarum Holmiae. 
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Valdemari, inclytae prolis magni Ladulås, quorum monumentum 
est insigne illud candelabrum aeneum a praedicti illustrissimi 
principis Erici filio, rege Magno Smeck donatum et in sepulchro 
paterno collocatum.69 Prope quorum tumulum immatura morte 
praeventus requiessit70 Gudmarus, Divae Birgittae filius, una 
cum Domino Erico Trålle, cuius et aliorum in eadem hodie ec-
clesia conspiciuntur epitaphia. Sed nec parum sibi vendicat 
laudis ex admirabili artificio effigie nimirum Sancti Georgij equo 
insidentis et draconi pugnam molientis71 sumptibus Stenonis 
Sture senioris erecto, cujus author, ne artificialius factum us-
quam locorum post se daret relictum, pugione interfectus per-
hibetur.72 

Quid dicam de Sanctae Gertrudis sacello pulcherrime cum 
forinsecus tum intrinsecus Teutonicorum impensis modis om-
nibus exculto, quod eorundem hodierno die concionatoribus est 
assignatum?73 Quid de suburbij borealis ecclesia referam? Quae 
priscis temporibus caenobium, nunc templum Sanctae Clarae est 
nuncupatum; plurima illic sunt, quae eam exteris etiam exhibent 
commendatissimam. Exuvias continet illustrissimi virginis Re-
chissae regis Magni Ladulas filiae, praefati caenobij antistitae 
aliarumque, quarum enumeratione nunc supersedeo.74 Sicco 
pede transilio sacratissimum in eodem suburbio divi Jacobi 
delubrium, quod aliquo usque tempore solo paene adaequatum 

69 Cf. Messenius 1614, p. 101: /…/ illud candelabrum aeneum, quod serenis-
simi Principis Erici, filius rex Magnus Smeek, in monumentum perenne, et 
argumentum observantiae suae erga parentem, et patruum singulare donavit 
Ecclesiae, in sepulchro collocandum paterno. 
70 requiessit: i.e. requiescit. 
71 molientis: melientis ms. 
72 Cf. Messenius 1614, p. 102: Nec multo ab hac columna interjecto spacio 
effigies collocata S. Georgij, equo insidientis, admirabili sane artificio, a 
quodam sculptore Antverpiensi, anno post millesimum quadrigentesimum 
octuagesimo nono, sumptibus Stenonis Sture Senioris, voto quodam obligati 
elaborata. Qui opere eleganter completo, ne statuam majoris elegantiae 
usquam sculperet locorum, in cellario praetorij, a principis famulo pugione 
inter pocula transfossus perhibetur. 
73 Cf. Messenius 1614, p. 103. 
74 Cf. Messenius 1614, p. 104. 
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(quid enim non mutat aevi longaeva vetustas?),75 moderno vero 
seculo non sine magno ecclesiae commodo renovationem et 
perfectionem expectat. Taceo jam commendatissimum suburbij 
meridionalis fanum, Maria Magdalena cognominatum, primum 
quidem a Johanni rege ex fundamentis erectum, postea sump-
tibus Sacrae Regiae Majestatis modernae,76 procerum regni ali-
orumque non ita pridem splendide restauratum. Ante cujus jacta 
fundamenta suburbani divino pasti sunt gramine in sacello extra 
suburbij maenia locato eo telluris restaurato, quo plurimorum 
magnatum cadavera ex mandato crudelissimi Christierni Secun-
di flammae sunt deputata. 

Longiorem autem exposcit verborum ambitum commenda-
tione dignissimum templum in Insula Monachali, nobis Ridder-
holmen dicta, a Magno Ladulås erectum, cum ob funera ibidem 
praecipue praedicto77 regi Magno Ladulås et duci Magno, illius 
ex Birgero nepoti ut et avo, Carolo octavo facta, tum quia jam 
posterioribus seculis ad tantam tamque eximiam structurae 
magnificentiam sit erectum.78 Sed ejus orationis digressum ex-
cipiet potentissimus monarcha beatissimae et nullis seculis ter-
minandae memoriae divus Gustavus Magnus, cujus honores 
funebres in hoc templo splendissime peractae, dum corpus ejus 
regium mausolio praefinito est demandatum, hujus inquam rei 
beneficio tantum ornamentorum decus praedictum templum 
conquaesivit, ut quasi ex fundamentis novum conspiciatur; tu-
mulus vero regius splendido choro decoratus et a pariete templi 
conspectius prominens in pyramidem fastigiatus,79 imposito 
apici pelicano pullos transfosso et perterebrato pectore ex san-
guinis desuper guttatim decidentis rivulis in vitam revocante; 
lateribus autem forinsecus adjectis epigrammatis emphaticis, 
ortum, gesta, et mortem gloriosam ipsius exprimentibus, quod 
perpetuum tanti regis monumentum in exteras etiam nationes 

75 Cf. Verg. Aen. 2,3,415. Vide et Messenius 1614, p. 11. 
76 modernae: ut vid. 
77 praedicto: praedicti ms. 
78 erectum: evectum ms. 
79 fastigiatus: fastigatus exsp. 
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late sparsum affatim sufficeret, si aliud non esset, unde sibi com-
mendationem vendicaret. 

Sed nec silentio transeundum reor, quod pro solida juventutis 
in bonis literis informatione scholae hac in civitae semper vi-
guere. Anno MDLXXXV et sequentibus floruit ibidem academia 
seu potius gymnasium, studiis humanioribus et sacris satis con-
spicuum, moderatoribus80 magistro Bothniense et admodum 
reverendo viro domino doctore Petro Kenicio, postea regni ar-
chiepiscopo et hujus academiae procancellario, jam vero non 
sine ecclesiae dispendio in Domino defuncto. Viguit deinde 
Collegium Illustre singularibus dotatum privilegiis sub auspiciis 
beatissimae memoriae divi Gustavi Magni regis comparabilis 
erectum, ubi juventus nobilis in praecipuam spem regni educan-
da, omnibus pietatis bonorumque morum exercitiis imbuebatur, 
donec tandem Ubsaliense nostrum Athenaeum eo floris progre-
deretur, ut cunctis tam nobilibus quam ignobilibus, omnis hones-
tatis bonarumque artium esset certissima et inexhausta officina.81 

Proinde, cum in hac metropoli nihil neque senioribus neque 
junioribus ad pietatis et proborum morum cultum desideretur, 
quis est, cui adeo oculi caecutiant, ut non videat hanc civitatem 
modis omnibus felicissimam esse? Dicerem hic colophonis loco 
de hujus metropolis rebus praeclare gestis, sed quoniam illa cum 
totius Sveciae regni facinoribus communia sunt, quis affirmare 
ambigat, dum copiae Sveticae tam heroica gesta cum superiori-
bus tum modernis temporibus tam domi quam foris mascule 
designaverint, ab iis etiam hanc urbem plane esse alienam, prae-
sertim cum reliquorum membrorum actiones sine capitis im-
perio omnino inaeptae82 habeantur et ignavae. 

Sed hisce cursum dicendi sistendum esse reor, cum nulli tan-
tum sit ingenij flumen, quod hujus civitatis adoreae non solum 
latissime supergrediantur sed etiam luculenter exhauriant; 
quocirca cum tot beneficiorum cumulis a Deo ter optimo maxi-

80 moderatoribus: moderatore exsp. 
81 Cf. Dieterich 1613, p. 72–73: Academia /…/ virtutis et morum pietatis 
officina sit instructissima et florentissima. 
82 inaeptae: i.e ineptae. 
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mo sint ornatae tum hujus urbis indiginae83 cum totius patriae 
incolae divinam agnoscant clementiam, voto animitus concepto 
Deum meum precati, ut hoc Sveciae caput totumque adeo reg-
num sibi curae esse velit, ejusque fortunae, quae melior fingi non 
potest, perpetuitatem addat. 
Dixi. 

Ingenui veteres finxerunt Pallade<n> docta<m> 
scheptriferi summi natam de vertice celso 
nimbo effulgentem cito prosiluisse Minervam, 
rursus et hanc cerebrum magni abscondisse parentis, 
et simul assiduo terrenis cernier oclis, 
quam vigili lepide Vulcanus suscitat arte. 
Sic acri studio Parnassi scandimus arcem, 
sic gaudent Clariis Academica pulpita pablis. 
Palladiis Allert igitur qui militat armis, 
ad clarias lymphas vigili sudatque labore 
eliciat tandem hae conditae dona Minervae, 
exulante choro Musarum et praemia dante. 

Morum ac vitae integritate doctrinaque conspicuo, juveni, dom-
ino Alerto Claudij de patria sua inclyta, celeberrima Sveonum 
metropoli Holmia, publice peroranti, moris et amoris ergo 
gratulabat Ericus von der Linden Erici. 

Alerte sodes, Holmiacae sapor 
gentis, sat expers cultor Apollonis. 
Quid? Pallados sacrae sequtor. 
Regni Svecani metropolis situm 
(in orbe fulgentis Cynosura ceu) 
sat eleganti confiteris 
voce stylove notanda monstrans. 

83 indiginae: i.e. indigenae. 
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Hinc ipse gratus cunctipoti deo, 
hinc ipse gratus terrigenis pijs, 
hinc ipse gratus sis alumnus 
tute tuae patriae. Satisne? 

Mutuae dilectionis declarandae gratia stante pede apposuit Nico-
laus Johannis Ruuth 

Mercurius nitidi duodena habitacula caeli 
lustrans exortu, geminis et virgine gaudet, 
in quibus et residens propriis mox viribus aptat 
cuncta animumque regens varias producere formas 
instruit et prudentem ad agenda negocia reddit, 
unde et tot tantisque modis artes oriuntur. 
Ingenio excellunt homines et ad omnia prompti 
redduntur variosque queunt perferre labores.  
Imperat et voces, docet et civilia fari. 
Omnia, quae rhetor tractat, Mercurius ei 
suppeditat, cujus nutu sunt prospera quaeque. 
Haec Allerte tibi, de Holmensi taliter urbe 
quod referas scriptis, proclamandoque celebres  
proveniunt ab eo. Reddit sermone decoros 
Mercurius, doctos, varias largitur et artes. 

Ex tempore posuit Joel J. Kylander Lincopensis. 
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1636 – Utgåva i översättning 

Tal till lov över Stockholm, svenskarnas huvudstad 
och kungliga säte, hållet av Alertus Claudius från 
Stockholm, vid Uppsala universitet, på S:t Tomas dag, 
år 1636. 
Tryckt i Stockholm, Meurers tryckeri. 
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Till herrarna 
den ädle och ansedde herr Peter Krussbjörn av Ornäs och 
Knullerstad och en klok slottsherre till dalmasarnas Säter1 

och till den vördade och lysande herr magister Peter Eriksson 
från Roslagen, en ansedd kyrkoherde och prost för den norra 
förorten i Stockholm. 

Alertus Claudius från Stockholm skriver och tillägnar denna lilla 
akademiska övning som ett bevis på sitt tacksamma sinne till 
dessa herrar gynnare och mina trognaste faddrar i det heliga 
dopet. 

1 Peter Kruse (d. 1645), landshövding i Dalarna 1634, arrenderade Säters 
kronobruk. 
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Jag hälsar studenterna i de humanistiska vetenskaperna! 
När jag för mig själv betänker den ädla talekonstens stora nöd-
vändighet och värdighet, så förundras jag storligen i mitt sinne 
över att ynglingar i denna tid inte utbildar sig mer noggrant i 
den. Förvisso har vältalighetens namn alltid ansetts ädelt och 
ärofyllt, så till den grad att jag undrar om någon annan veten-
skap har lyfts fram genom så många människors röster och om-
dömen och genom en mer framstående och omfattande hyllning 
av dess ärbarhet, än denna strålande tingens härskarinna välta-
ligheten.2 Många har utvecklats till att bli stora, lärda och be-
römda män enbart genom denna enda och unika skicklighet att 
tala väl; än fler har skaffat sig den tyngsta auktoritet genom 
denna; rätt många har lämnat efter sig ett berömt och erkänn-
samt minne av sitt namn, som aldrig kommer att försvinna. 
Cicero erhöll ett så stort lov för sitt berömda studium av den 
heliga vältaligheten att hans namn aldrig kommer att dö utan 
förbli starkt och leva så länge världsmaskineriet består, så länge 
litteraturen finns och så länge det kommer att finnas framstå-
ende män. Demosthenes hela ära strömmade från denna källa till 
evig berömmelse för honom. Sålunda bör inte vi, som tillbringar 
vår tid i denna berömda akademi, våra studiers gemensamma 
moder, sätta den av Guds välgärningar lägst, som bevarar välta-
lighetens gudomliga kraft, ja till och med lockar och främjar de 
främsta snillen och gör den mer lysande och fullbordad i dessa 
världens yttersta tider. Vår plikt skall i stället vara att lära känna 
den noggrant och göra den tjänlig för livet. Av denna anledning 
bör Alertus Claudius från Stockholm, student i civilrätt, hyllas, 
som tills nu ägnat oförtövad möda åt denna strålande drottning 
och denna det godas befrämjare.3 Och nu, eftersom han, i denna 
akademiska övning i vältalighetens konst, vill försöka bevisa sin 
sinnesskärpa, noggrannhet, lärdom och flit, har han alltså skrivit 
ihop denna eleganta oration över sitt fosterlands jord, Stock-
holm, och beslutat att hålla den idag klockan 12 i det stora audi-
toriet. Därför, ädla och lärda herrar studenter, ombeds ni att 

2 Simonius 1618, s. 79. 
3 Simonius 1618, s. 86. 
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mangrant vilja samlas och visa välvilja och kärlek till hans stu-
dier och till denna övning. Farväl! 
Martin Olofsson från Nyköping 

Tal över Stockholm 

Magnifika, berömda och högborna, vördnadsvärda, kloka, erfar-
na, strålande, ädla, lysande och framstående skara av män och 
ynglingar! 

Om man angående det viktiga och stora i vad som skall behandlas 
i mitt tal, bara gick efter förmågan och erfarenheten att tala hos 
den som skall avhandla detta, skulle jag storligen frukta att stor-
slagenhet och värdighet hos den sak, angående vilken jag skall 
tala, skulle förminskas genom mitt snilles svaghet och min egen 
brist på talarskicklighet4 och rätteligen försvinna. Ty när jag så 
vänder mitt sinne mot er bildnings förträfflighet, mina ögon mot 
er värdighets storhet, och därefter tvärtom mot mig själv, så ser 
jag inget bildningens flöde, inga vältalighetens blomster utan en 
oskicklig och oerfaren soldat när det gäller uppdraget att tala, så 
till den grad att jag inte kan låta bli att frukta inför utgången av 
detta tal och hur det ska gå med mitt anseende efter er bedöm-
ning. Men varför, skulle kanske någon säga, stiger du då frivilligt 
upp till denna plats? Eller varför försöker du dig på stora ting 
med svag förmåga? Till den som frågar lägger jag fram dessa ord 
av poeten: 

Fosterlandets ljuvhet lockar oss alla
 och tillåter oss inte att glömma det.5 

Kärlek till fosterlandet har nämligen drivit mig till detta, ty den 
som underlåter att kraftfullt lovprisa fosterlandet och inte förstår 
att all möda att hylla fosterlandet är det mest värdiga för ett 
mänskligt snille, han skall tyckas hårdhjärtad enligt poeten: 
Och mödan att återge fosterlandets händelser är from.6 

4 Se exempelvis Kinschotus 1600, s. 1. Jfr även Medulla variarum connexio-
num 1650, s. 57. 
5 Ovidius, Epistulae ex Ponto I, 3, 35–36. 
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Vidare ingiver det mod att främmande länders historia och stor-
dåd studeras ivrigt; romarna skryter över sitt Rom, makedonier-
na berömmer sitt Makedonien, den ene och den andre sitt fos-
terland, och vem skulle inte göra på samma sätt? Så sker korrekt 
och med all rätt, ja, så till den grad att inte bara dessa utan även 
främlingar höjer till skyn och för fram utländska ting, sedan 
inhemska seder förkastats, och detta inte blott på grund av att 
saken i sig är värd det utan eftersom de hoppas på en liten vinst, 
eller ära och uppskattning för sitt namn, på så vis att andra därav 
skall förstå att han har fått besöka dessa på långt avstånd belägna 
platser och ta del av folkens seder där. Detta kan förvisso vara 
lovvärt, bara man inte går till överdrift. Således, om det främ-
mande så till den grad uppskattas av oss, hur mycket mer bör 
man då inte bemöda sig att lära känna det inhemska? Ty dessa 
ting påverkar sinnena än mer, i synnerhet som arvet av våra 
förfäders ära når fram till oss på detta vis, likväl som arvet av 
andra ting. Vi påverkas emellertid mer av våra egna goda ting än 
andras. Skulle vårt Sverige, vårt ljuvaste fosterland, vara så i brist 
på inhemska saker att prisa, att vi inte skulle ha något varifrån vi 
skulle kunna söka dess förhärligande? Som ett exempel för oss 
kan vara (för att förbigå allt annat) Stockholm blott och bart, 
svenskarnas berömda handelsstad och huvudstad. Vem har väl 
inte lagt märke till att den har så många berömvärda ting, att han 
erkänner sig inkapabel att räkna upp allt? Sålunda har jag, driven 
endast av kärlek till fosterlandet, beslutat att vid denna tid lägga 
fram en mycket kort beskrivning av den berömda staden allt 
efter min förmåga, inte för att i detalj beskriva varje sak genom 
godtyckliga antaganden utan medveten om min oförmåga skall 
jag imitera de härförare, vilka, när de är instängda i krig på 
grund av platsens begränsningar och inte förmår föra fram hela 
hären till strid, ställer de bästa och mest erfarna i stridslinjen, 
sedan de övriga tagits bort. Detta skall även jag göra, hindrad av 
mitt snilles begränsningar. Bland oändligt många ting skall jag 
plocka ut och beröra de viktigaste. Och när jag gör detta, ber och 
besvär jag er, bästa åhörare, vid er kärlek till denna stad och till 

6 Ovidius, Tristia 11, 322. 
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övriga delar av Sverige, att ni underlättar mitt tals förlopp med en 
fläkt av er mildhet och godhet, så att det liksom lyft av förliga segel 
lättare skall kunna nå den hamn som det tänkt sig.7 

Inledningsvis skall den som skall beskriva en stad bemöda sig 
särskilt att inpränta från vilken början och utgångspunkt den 
vuxit fram, vilket även jag ämnar göra angående mitt material, 
och jag skall först avhandla denna stads namnskick och dess 
härledning. Denna plats, på vilken Stockholm nu kan skådas, 
kallades under många års förlopp innan stadens grunder hade 
lagts för Agnefit efter Agne, Dagers son. Sedan denne (såsom 
norrmännens krönika berättar) bemäktigat sig tronen i sin fa-
ders rike och Finland återförts under hans makt, blev han försåt-
ligt hängd medan han sov av sin hustru Skialvia, dotter till 
Frotho och som han hade fört med sig från Finland, och därefter 
blev han bränd på samma plats.8 Och när platsen sedan fått for-
men av en stad gavs den namnet Stockholm, och uppkallades 
alltså efter det nordliga vattendraget, som redan tidigare hette 
Stocksund, av det skälet att det där fanns en slags träförskansning 
som sinnrikt stod emot fiendens anfall över sundet och var för-
stärkt på ömse sidor med stenfyllda träbehållare, nedsänkta i 
djupet.9 Jag skall med avsikt förbigå andra sanna eller påhittade 
förklaringar av stadens namn, som att det kommer antingen från 
en stock eller från pålar, i det att jag tjänstvilligt hänvisar den 
välvillige åhöraren till de författare som lämnar en mer utförlig 
förklaring på dessa ting.10 

Angående stadens ursprung och grundande har författarna 
överlämnat mycket åt minnet. Hos dem finns förvisso olika 
åsikter om ursprunget, bland vilka de mer sannolika åsikterna 
synes vara de som finns återgivna av Olaus Magnus och Erik från 

7 Denna typ av standardiserade fraser finns samlade i olika frassamlingar, 
florilegia, exempelvis Medulla variarum connexionum 1650, s. 105 (dock ej 
använd av denne författare). 
8 Denna berättelse finns hos Messenius 1614, s. 91–92. Se inledningen, s. 59. 
9 Messenius 1614, s. 95. 
10 Messenius ägnar ett kapitel (cap. XIX: Unde Agnifitia est Stockholmia 
dicta) åt att resonera kring stadens namn. 
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Uppsala,11 båda noggranna författare av svensk historia. Ty där 
det före år 1240 inte fanns annat än kojor och hyddor för herdar 
och fiskare,12 där restes, genom kung Birger Jarls ärofyllda möda, 
evigt minnesvärd, svenskarnas berömda stad och kungliga säte 
Stockholm, mycket starkt befäst med murar och förskansningar, 
på en plats som var så lämplig, nödvändig och ointaglig, att (en-
ligt vad Olaus Magnus säger), om någon skulle ta sig för att inta 
denna med belägring eller våld, skulle han aldrig lyckas, även om 
han tåligt skulle uthärda med belägring av alla dess slag. Må den 
försöka som det vill och han skall döden dö.13 Så långt denna källa. 
Även om denna stad inte kan tävla i avseende på ålder med 
några av de andra städerna i det tidigt kända och ursprungliga 
Sverige så rekompenserar den icke desto mindre de andra stä-
dernas höga ålder med oändliga tillgångar utöver själva naturens 
skydd, så till den grad att staden Stockholm under senare tid 
långt överträffat dessa på alla vis, och om den än inte är den 
äldsta förvisso, förtjänar den att med rätta både kallas och vara 
den bästa. 

Ester, moskoviter, ryssar och andra nordliga folk vittnar om 
vad Uppsala, byggd under de äldsta tider och ansedd som svens-
karnas huvudstad, förmådde mot fiendens anfall, sedan dessa 
satt igång anfall mot sagda stad och plundrade den och även 
andra svenska städer som inte misstänkte någon fientlighet. Sedan 
en enorm förlust av människor åstadkommits, flydde de till sina 
hemländer, fritt och utan straff, lastade med stora krigsrov. Vid 
detta anfall dödade de Johannes II, ärkebiskop i Uppsala, i hans 
läger vid Almarestäket och flera andra framstående män av ädelt 
ursprung. Sedan således Stockholm hade byggts upp och lagts 
liksom en barrikad mot angrepp av detta slag erhöll invånarna en 

11 Angående Olaus Magnus, se inledningen. Ericus Olai, död 1486, var 
dekan och professor i teologi i Uppsala. Han kallas också den svenska histo-
rieskrivningens fader. 
12 Messenius 1614, s. 96. 
13 Se Olaus Magnus 1555 (bok 9, kapitel 36). Även hos Johannes Magnus 
1554 (bok 19, kapitel 19). 
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evig fred, medan fienden dock ingavs evig fruktan.14 Det var dock 
inte långt ifrån att fienden därav hade tillfogat staden, ja till och 
med hela landet, ett nederlag, men, sedan deras frihet att ströva 
omkring fritt hade ryckts ifrån dem, ansåg de till och med nöd-
vändigt att inte blott frukta svenskarna i deras hemland utan 
även att foga sig under deras makt. Och vad hade Birka, vad 
hade det gamla Sigtuna, svenskarnas stora städer, kunnat åstad-
komma mot fientliga angrepp? De uppvisar ingenting förutom 
sönderslagna och vid marken jämnade tecken och minnesmär-
ken över det sorgligaste nederlag. Så började grunden läggas till 
denna stad kring år 1260 av den tidigare nämnde grundaren 
Birger Jarl, den tappraste av män, och förvisso på en passande 
och mycket lämplig plats (såsom jag tidigare nämnt). Det är ett 
ganska vidsträckt område, gynnsamt avgränsat på båda sidor av 
vatten, såväl salt som sött,15 med två mycket snabbt flödande 
floder som erbjuder sin mynning från norr och söder och som 
rinner ner från sötvattensjön som heter Mälaren till Östersjöns 
famn. Här kan man notera en hel del om ursprunget till den 
sydliga floden hos historieskrivarna. Agnefit gränsade förr till 
den södra förortens område. Efter det att Olof,16 Norges kung, 
som stridit med Olof Skötkonung i krig, hade ryckt fram med en 
stor mängd skepp via den norra floden in i Mälaren inte utan 
stor skada för invånarna, förstod han att utvägen hade stängts 
för honom. Han ombesörjde att gräva just denna södra flod 
genom en improviserad insats, så att han oskadd på detta vis 
kunde undkomma svenskarnas grepp.17 

Jag återvänder till själva staden. Den synes ha en fyrkantig 
form, som har vid sina sidor de båda sjöarna och floderna som 
rinner förbi. Denna stad omfattade vid början av dess grundande 
inte ett så stort område, vilket resterna av gamla murar är tecken 
på idag; men med tidens gång och till och med fram till denna dag 

14 Se Olaus Magnus 1555 (bok 9, kapitel 36), och även Johannes Magnus 
1554. 
15 Jfr Olaus Magnus 1555 (bok 9, kapitel 36). 
16 D.v.s. Olof Haraldsson. 
17 Agnefit /…/ grepp: Jfr Messenius 1614, s. 93–94. 
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har den vuxit och spritt sig på pålar vida kring och erhållit den 
skepnad som nu idag kan skådas. Den avgränsas av två portar,18 

som är som två stora fönsterluckor, för att brodera ut lite,19 en 
mot den norra floden och den andra mot den södra, vilka båda 
en gång var till stort hinder för danskarna. 

Vidare, om jag nu skulle styra min penna till byggnadernas 
struktur, skulle jag frukta att denna min hyllning skulle anses 
torftig och kraftlös, långt underlägsen de lovord som staden 
förtjänar, och föga passande för tingens storslagenhet. Hys dock 
överseende om jag hellre berättar om saker här och där i urval, 
vilka borde ha beskrivits mer utförligt på annan plats, än att jag 
förbigår det helt. Aristoteles förklarar att byggnader bör så kon-
strueras att de tar hänsyn till hälsa och bekvämlighet;20 det är helt 
tydligt att dessa båda passar precis när det gäller staden Stock-
holm. Ty rörande den sagda stadens bekvämlighet, är alla hus av 
tegel eller har väggar täckta av bränd tegelsten,21 och uppförda så 
till den grad med förunderlig konst att de synes om inte över-
träffa så väl vara jämbördiga med magnifika byggnader i vilken 
utländsk stad som helst.22 Vad skall man väl säga angående adels-
mäns och höga herrars strålande byggnader, av vilka det finns en 
hel del i denna stad (förutom invånarnas utsmyckade hus) och 
som är fyllda såväl inuti som utanpå av emblem, figurer och 
eleganta skulpturer, som skapar förundran hos främlingar? I sta-
dens mitt, likt en navel på människokroppen, ligger det stora tor-
get,23 från vilket gator, täckta på det bästa sättet av sten, sträcker 
sig vitt åt alla håll, och där det även finns en domstolsbyggnad, 
vackert byggd och avsedd att klokt avgöra rättsfall. Mot den 
södra strömmen ligger Järntorget, skapat för dem som ägnar sig 
åt handel med metaller; angående just detta kan Stockholm 

18 Jfr Dieterich 1613, s. 69. 
19 Latinet är här svårtolkat. 
20 Här avses möjligen Aristoteles, Politiken; i bok 7, 11 (1330b) finns ett 
avsnitt om städers placering och olika faktorer som är viktiga – hälsa, säker-
het och skönhet bland annat. 
21 Dieterich 1613, s. 70. 
22 Jfr Dieterich 1613, s. 61. 
23 Dieterich 1613, s. 69. 
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framhållas framför andra städer, eftersom alla metaller som 
transporteras från Sverige av främlingar, hämtas av dessa här. 
Från detta torg tar två stora gator sin början och går genom hela 
staden, varav den ena når slottet i öster och den andra den nord-
liga strömmen i väster. 

Lagda till stadens ytterområden finns två vidsträckta förorter, 
den ena mot norr, den andra mot söder, vilka heter Norrmalm 
och Södermalm. Byggnaderna där må vara av trä, men är inte 
desto mindre framstående när det gäller konstfullhet och rikligt 
påkostade, och många tegeltäckta hus har sedermera byggts och 
fullbordar deras utsmyckning. En långsträckt kulle eller sand-
brink, Brunkeberg, kallad så efter Brunko,24 drots hos kung Birger, 
delar den norra förorten i två lika stora delar; på dess topp och 
dess sluttande sidor har många hertigars, adelsmäns, invånares 
och folks bistraste strider utkämpats, såväl under äldre som nyare 
tider, och med såväl inhemska som utländska fiender,25 såsom 
historieskrivarna berättar på många ställen. Dessa förorter åtnju-
ter samma lagar och privilegier som själva staden (mer om dessa 
nedan), fastän den norra förorten dock fram tills nu åtnjutit sin 
egen rättsskipning och sina egna privilegier, vilka nu har ändrats 
genom att enbart förvaltas av den högsta magistraten.26 

Vad angår luftens beskaffenhet, då den ju är densamma som i 
de övriga nordliga platserna, finns det ju ingen som inte känner 
till att ju närmare man kommer till de nordliga områdena, desto 
mer fri och ren från alla smutsiga utdunstningar blir luften på 
grund av kylan som är väl tempererad av värme, på så vis att 
pestbringande mefitis27 och smittsamma sjukdomar mer sällan än 
i andra områden utomlands kan tränga sig in här.28 Dessutom 
gör luftens mildhet att det finns en bördig jord med olika behag-
liga trädgårdar, i synnerhet kring förorternas obebyggda områ-

24 Johan von Brunkow, död 1381. 
25 Olaus Magnus 1555 (bok 9, kapitel 37). 
26 Norrmalm avskildes 1602 från Stockholm för att under en period bilda en 
egen stad, med egen stadsstyrelse. Se Ericson 2001, s. 40–47 i avsnittet ’En 
stad i staden – den självständiga Norre Förstaden 1602–35’. 
27 Skadlig eller illaluktande gas. 
28 Dieterich 1613, s. 71. 
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den.29 Är det inte så att dylika ting bidrar mycket till en plats 
skönhet? Vad beträffar behagligheten som där rikligt kan skådas 
– trots att denna kommer sig av byggnadernas utsmyckning och 
elegans, som finns i överflöd inför alla – så är det icke desto 
mindre så, att liksom det är typiskt för variation att just det bru-
kar ge största njutning som får sitt utseende från olika saker, på 
samma vis läggs en inte liten tillökning av behaglighet till bygg-
nadernas prakt, till gators och gränders vackra disposition ge-
nom diverse olika saker. Ty vem blir inte glad av olika trädgårdar 
och fruktodlingars eleganta form? Vems ögon blir inte fägnade 
av en sjö som är både salt och söt? Vem erfar inte den största 
glädje av vattendragen som sköljer stadens fredliga murar från 
båda håll? 

Om jag nu tvingas utelämna de vackraste skeppsvarv, elegant 
byggda skepp, djurparker placerade inte långt därifrån och andra 
mycket vackra platser, vilka bidrager mycket till stadens ut-
smyckning och en mer tydlig känsla av behag, skall jag ändå säga 
några ord om denna stads kungliga slott, det mest framstående i 
hela Sverige. Stadens självaste grundare och uppbyggare, den 
välsignade Birger Jarl lade grunden för detta, på en plats som var 
så rustad av naturen att den inte någonsin behöver frukta fien-
dens angrepp. Till naturens trygga förskansningar tillkommer 
dessutom upphovsmannens beundransvärda skicklighet, så att 
där på ett tydligt vis det artificiellt uppbyggda skyddet står starkt 
tillsammans med naturen. För att vidare hindra oväntade och 
fientliga anfall har Vaxholm, ett befäst skyddsvärn, upprests, likt 
en nyckel till hela riket; hittills har inget konstruerats som är så 
till den grad skyddat såväl av naturen som av konsten, och som 
till den grad hindrar fienden från all genomfart. Av detta kom-
mer sig att slottet är väl befäst av de båda och kan stå säkert från 
all plötslig fara. Vidare, vad angår detta kungliga slotts själva 
byggnad, vem kan väl nog förundra sig över en sådan slottets 
storslagenhet? För om man betraktar platsens förutsättningar så 
är de alldeles utmärkta. Om man överväger grundarens konst-
färdighet, så är den allra störst. Och om man uppmärksammar 

29 Jfr Dieterich 1613, s. 71. 
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omsorgen hos tidigare restauratörer, de fromt avlidna kungarna, 
så var den allra mest lovvärd.30 Ty på utsidan är taket av bearbe-
tad koppar och väggarna av kalk; inuti strålar fantastiskt matsa-
lar, salar, sovrum och våningar av konstverk, tavlor, reliefarbe-
ten, skulpturer, bilder och oräkneliga andra ornament och rega-
lier. Och för att nu helt förbigå den exakt kvadratiska formen, 
den mycket släta ytan, de strålande och mångomtalade tornen, 
de utarbetade kolonnerna, de vackra matsalarna, de eleganta 
gallerierna och den heliga kyrkan, vem skulle inte påverkas till 
sinnets enastående njutning av den behagliga åsynen av daglig 
pompa och högtidligheter, vilka hålls var dag i den kungliga 
salen? Vad skall jag väl säga om de kungliga kollegierna, eller om 
den högsta domstol, där kontroverser, som inte kan hanteras 
någon annanstans, avgörs och biläggs enligt juridikens exakta 
regler och från vilkens dom inte någon tillåts appellera till den 
kungliga majestäten förutom genom revisionens företrädesrätt? 
Tid och timmar skulle inte räcka till om jag skulle gå igenom allt 
detta på ett passande sätt. Det må räcka för min avsikt att säga 
att där finns ett kungaslott, en tillflyktsort för de goda, en plats 
för de rättfärdiga; där finns domar för de onda, straff för de 
skändliga, där finns lagar och bestämmelser, där finns rätt och 
religion. Men eftersom dessa kräver en särskild lovprisning i 
egen rätt och efter förtjänst, så må dessa ord i all korthet och 
liksom i förbifarten få vara nog! Jag vänder talets förlopp till 
andra ting. 

Om jag skulle säga något om styrelseskick och politik så är 
dessa mycket rättvisa och lyckosamma. Ty bortsett från den 
högsta och mest upphöjda majestäten, så styrs staden av insikts-
fullt tillsatta och mycket kloka rådgivare och senatorer; de dyrkar 
fromhet, rättvisa, fred och frid, som enligt gudomlig lag försvarar 
de rättfärdiga med korrekta lagar och tilldömer de onda, som är 
smutsade av skändligheter, tillbörliga straff.31 Ja, de straffar till 

30 Vidare /…/ lovvärd: Här används en syntaktisk struktur som återfinns hos 
Dieterich 1613, s. 71, men angående växtligheten. Jfr talet från 1665 som 
använder samma ställe. 
31 Dieterich 1613, s. 61. 
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och med i sina domar brottslingar utan respekt32 med en sådan 
stränghet att vårt Stockholm också av denna anledning hålls 
mycket högt i utlandet.33 Och det är inte ett ringa ting att sär-
skilda vakande soldater har tillsatts av magistraten, vilka håller 
vakt under nattens timmar för att avstyra tumult eller uppror om 
något sådant skulle uppstå, så att var och en kan leva säkert och 
fritt. Är inte detta klokhet när det gäller att vakta städerna? Är 
inte detta noggrannhet när det gäller att skydda invånarna och 
att betvinga brottslingar? Därav säger man ”sådan kung, sådant 
folk”, ty hela riket är format utifrån kungens exempel. Ty självaste 
invånarna är präglade av en strävan efter de bästa och ärligaste 
sederna, av ett fritänkande sinne, enkelt och ärligt; de är rättfär-
diga och okomplicerade när det gäller överenskommelser, främ-
mande för kamp och bakhåll, på så vis att deras vänlighet mot 
främlingar och även mot invånarna är stark, men de är inte heller 
slösaktiga med sina tillgångar och strävar inte alls efter andras;34 

kort och gott, det enda de vill och eftersträvar i allt är dygd och 
ärbarhet. Här vill jag inte att onda människor av dålig natur skall 
hållas emot mig, som det ju finns en skara av i alla välfungerande 
stater. Ty såsom Polybios säger, på samma sätt som rost när sig 
på järn och maskar och trämaskar på trä, så när sig på och vid-
hänger varje stat en viss gemenhet, varför det inte skall synas vara 
ett mirakel, att även denna stad inte heller saknar sina drönare.35 

För att tygla och straffa fräckheten hos sådana har lagar fötts och 
stiftats, genom vilka, om de är klokt hanterade av magistraten, de 
förra inte kan skada stadens arbetsbin. 

Här kan jag inte låta bli att nämna (eftersom tillfället kräver 
det) stadens tyska invånares tidigare trolöshet och samman-
svärjning mot de hederliga svenskarna, om vilken Olaus Magnus 

32 Här finns i den latinska texten ordet respekt skrivet på grekiska och det 
finns inte med i Dieterich text. 
33 Dieterich 1613, s. 72. 
34 Dieterich 1613, s. 62. 
35 Polybios, bok 6, kapitel 10. 
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1 6 3 6  –  U T G Å V A  I  Ö V E R S Ä T T N I N G  

berättar med följande ord:36 vid kung Alberts tid fanns i staden 
Stockholm 170 tyskar, vilka hade ingått en hemlig konspiration 
och kallade sig för hättebröder, och deras antal växte till fler än 
1500. Deras främsta strävan var att, genom att utkasta smädelser 
mot svenskar och ursprungsbefolkningen, provocera dem till gräl 
och strid, så att de kunde anklaga dem inför kungen och till slut 
beröva dem på liv och tillgångar.37 Utan åtskillnad och utan an-
ledning frihetsberövades goda invånare som älskade sitt fosterland 
och fördes till slottet; därefter, för att sönderslita dem på ett grymt 
vis med omsorgsfullt uttänkta tortyrmetoder, använde de sågar av 
trä, med hjälp av vilka de så till den grad torterade även de mest 
framstående bland dem till döds, att jag mer kan jämra över fasan 
i dessa grymma handlingar än att skriva om dem. Sedan detta 
utförts kom de överens med slottets föreståndare om att de övriga 
invånarna skulle föras i nattens tystnad från slottet med skeppen 
till Käpplingeholmen som låg i närheten, där de ansattes först av 
mycket skymfande behandling, därefter den grövsta tortyr, och 
slutligen stängdes de in i ett hus och bundna med bojor brändes de 
sedan huset satts i brand.38 O vilket grymt brott, o vilket skändligt 
nederlag för det svenska folket!39 

Men vart tar jag nu vägen? Det var ju dagens invånare som 
jag skulle tala om. I vår tid bor utlänningar tillsammans med 
svenskarna och de strävar i endräkt mot en gemensam samvaro 
såsom delar av en och samma kropp. Det finns i staden Stock-
holm invånare av två slag, handelsmän och hantverkare, vilka 
utför olika typer av konsthantverk och arbeten. Handelsmännen 
bjuder fram varor av olika slag utan bedrägeri och ränta, och ju 

36 Detta avsnitt handlar alltså om Albrekt av Mecklenburg (1338–1412) och 
ett blodbad som ägde rum år 1389. Se Johannesson/Helander 2018, del II, s. 
319 exempelvis. 
37 Olaus Magnus 1555, (bok 9, kapitel 37). Författaren hänvisar ju själv till 
Olaus Magnus, men texten ligger närmare den hos Johannes Magnus som 
har antalet tyskar (170) utskrivet i ord. Detta kan förstås också bero på vilket 
tryck man har tillhanda. Jfr också not 33. 
38 Johannes Magnus 1554, (bok 21, kapitel 16–17). Här används alltså Jo-
hannes Magnus, jfr not ovan. Käpplingeholmen kallas idag Blasieholmen. 
39 Jfr talet från 1669! 
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T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

större och rikare de är desto förnämligare skepp skaffar de sig, 
vilka de styr till platser på andra sidan havet där de hämtar vär-
defulla varor, vilka de därefter delar med sig av till fattigare stä-
der. Deras handel får också en hel del berömmelse genom att 
många människor från andra länder kommer dit varje år och gör 
ett betydande utbyte av varor med invånarna. Och för att jag 
skall sammanfatta allt – vad än som rör föda och kläder, det 
erbjuder Stockholm i överflöd.  

Slutligen, vilket är den största skatt för denna stad och att i hög 
grad föredra framför alla andra gåvor; den sanna lärans och den 
ortodoxa religionens heligaste renhet och renaste helighet står 
stark i denna stad tack vare det heliga ordets trogna tjänare och 
de heliga byggnaderna, vilka finns i stort antal.40 Det måste dock 
erkännas att denna stad under tidigare sekler var känd för fler 
kyrkor, av vilka vissa har förstörts, antingen av tidens tand eller 
till fördel för andra kyrkor. 

Gällande stadens främsta kyrka, så reste sig denna såsom den 
förnämsta tillsammans med stadens övriga byggnader. Den var 
helgad till den helige Nicolaus, och den var under äldre tider 
mycket mer spatiös än vad som nu läggs inför ögonen, ty mycket 
togs bort från dess fasad på befallning av den mäktige kungen 
Gustav Vasa för att pryda slottet.41 Den har sin plats på ett plant 
och vackert ställe och är prydd med tak och torn i koppar och 
vackert klingande klockor, inuti med bänkar, tavlor och en orgel 
av sådan kraft att liknande eller bättre inte är kända någonstans. 
Vad mer? Jo, den är ståtlig genom kungars, berömda mäns och 
hjältars gravar. Mest iögonenfallande är de berömda, svenska och 
götiska hertigarna Erik och Valdemars grav, hyllad avkomma till 
Magnus Ladulås, på vilkas monument den berömda kopparljus-
staken finns, vilken donerats av den tidigare nämnde hertig Eriks 
son, kung Magnus Smek,42 och sedan placerats på faderns grav.43 

40 Dieterich 1613 s. 72. 
41 Jfr Messenius 1614, s. 100–101. Messenius 1614, kapitel XIX (Angående 
Stockholms kyrkor) måste vara förebilden för hela detta avsnitt i talet som 
behandlar olika kyrkor i Stockholm. 
42 D.v.s Magnus Eriksson 1316–1374. 
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1 6 3 6  –  U T G Å V A  I  Ö V E R S Ä T T N I N G  

Nära deras grav vilar Gudmar, den heliga Birgittas son, över-
rumplad av en alltför tidig död, tillsammans med herr Erik Troll-
le; hans och andras epitafier kan idag skådas i denna kyrka. Men 
kyrkan får också en icke ringa mängd berömmelse genom ett 
utomordentligt konstverk, nämligen statyn av den helige Göran 
som sitter på sin häst och utkämpar en strid med draken, vilken 
rests bekostad av Sten Sture den äldre. Dess upphovsman sägs ha 
dött av en dolkstöt, för att han inte skulle lämna något mer 
konstfärdigt verk efter sig någonstans.44 

Vad skall jag säga om S:ta Gertruds kapell, vackert utsmyckad 
såväl utanpå som inuti på alla sätt med hjälp av tyskarnas 
pengar, som än idag tillhör deras präster. Vad skall jag väl be-
rätta om kyrkan i den norra förorten? Den var under äldre tider 
ett kloster, men nu kallas den S:ta Klaras kyrka. Där finns många 
saker, vilka gör kyrkan mycket vacker på utsidan. Där finns den 
berömda jungfrun Rikissas grav, dotter till Magnus Ladulås och 
föreståndare för det ovan nämnda klostret, samt även andra 
personers gravar, men jag förbigår nu att räkna upp dem alla. Jag 
går snabbt vidare till S:t Jacobs heliga kyrka i denna samma för-
ort, vilken nästan var jämnad vid marken för en tid sedan (ty vad 
förändrar inte tidens utsträckta spann),45 men under innevarande 
tid väntar den på renovering och fullbordan till stor vinning för 
kyrkan. Jag låter nu bli att nämna den södra förortens mest 
framstående helgedom, som kallas Maria Magdalena, först upp-
förd av kung Johan från grunden och därefter strålande restaure-
rad, bekostad av den nya kungliga majestäten, och senare av 
andra rikets förnämsta män. Innan dess grunder var lagda åtnjöt 
invånarna där gudomlig spis i en liten helgedom placerad utan-
för stadens murar, uppbyggd på den plats där många stormäns 
lik, på befallning av den grymme Kristian II, kastades på elden.46 

En längre beskrivning i ord kräver dock den berömvärda 
kyrka som byggdes av Magnus Ladulås på Munkholmen (av oss 

43 Jfr Messenius 1614, s. 100–101. 
44 Nära /…/ någonstans: jfr Messenius 1614, s. 102. 
45 Jfr Vergilius, Aeneiden, 2, 3, 415. 
46 Jfr Messenius 1614, s. 103 för hela detta stycke. 
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kallad Riddarholmen), dels på grund av de begravningar som ägt 
rum där, främst av den ovannämnde Magnus Ladulås och hertig 
Magnus, dennes sonson genom sonen Birger, samt förfadern 
Karl VIII,47 dels på grund av att den rests på ett så storslaget sätt 
för kommande sekel. Men den mäktigaste kungen, den gudom-
lige Gustav II Adolf, vars saliga minne aldrig kommer  att dö,  
skall få en utvikning i denna oration, ty hans begravningsceremoni 
utfördes på ett strålande vis i denna kyrka, medan hans kungliga 
kropp fördes till vila i det redan uppförda mausoleet. Den nämnda 
kyrkan hedrades på grund av detta privilegium, skulle jag säga, 
med en sådan utsmyckningen att den syntes nästan ny från grun-
den; den kungliga graven är nämligen utsmyckad med en vacker 
inramning, och den reser sig tydligt från kyrkans vägg till for-
men av en pyramid. En pelikan har satts på dess topp, som åter-
kallar sina ungar till livet genom strömmarna av blod som faller 
droppvis från dess genomstungna och genomborrade bröst.48 På 
de yttre sidorna är den prydd av vältaliga epigram, vilka beskri-
ver hans ursprung, gärningar och ärofyllda död, vilket skulle 
räcka väl till för att göra ett monument över en sådan kung evigt 
och även vida spritt i främmande länder, om det nu inte fanns 
något annat, genom vilket han kunde erhålla lov. 

Ej heller anser jag att det bör förbigås i tystnad att skolor all-
tid har blomstrat i denna stad i akt att ge ungdomen en solid 

47 Tolkningen av denna mening är svår. De personer som nämns och som är 
begravna i Riddarholmskyrkan är Magnus Ladulås, Magnus Birgersson 
(sonson till Ladulås och alltså son till Ladulås son Birger) samt Karl VIII 
(Knutson), d.v.s. Karl Knutsson. Birger (och då även Ladulås) kan väl ses 
som förfäder till Karl Knutsson? 
48 Den som idag betraktar det gustavianska gravkoret i Riddarholmskyrkan 
ser varken pyramid eller pelikan. I Sveriges kyrkor, Riddarholmskyrkan, s. 
172, finner man förklaringen till pelikanen. I kupolen över graven fanns förr 
en spira på vars spets det gustavianska stamvapnet, en förgylld vase, var 
placerad och under vasen en förgylld pelikan som hugger sig i bröstet för att 
livnära sina ungar med sitt blod. Här antas att vasen ersattes med ett kors 
efter branden 1853. Pyramiden kan också ha utgjort en tidig utsmyckning av 
graven. Intressant nog kan man på en planritning av och även på teckningar 
av Ulrika Eleonora d.ä. castrum doloris skåda en pyramid. Har vår författare 
månne sett teckningar av ett liknande castrum doloris över Gustav II Adolf? 
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1 6 3 6  –  U T G Å V A  I  Ö V E R S Ä T T N I N G  

utbildning i de goda konsterna. Från 1585 och under följande år 
blomstrade där en akademi eller snarare ett gymnasium, tämli-
gen känt för studier i humaniora och teologiska ting, under led-
ning av den vördnadsvärde magistern och doktorn herr Petrus 
Kenicius från Norrbotten, som därefter blev rikets ärkebiskop 
och denna akademis prokansler, men nu är avliden i Herren till 
stor förlust för kyrkan. Därefter blomstrade Collegium illustre, 
rikligt försett med enastående privilegier, upprest under den 
gudomlige Gustav II Adolfs, salig i åminnelse, auspicier, där den 
ädla ungdomen skulle utbildas till rikets främsta hopp och trä-
nades genom olika övningar till fromhet och goda seder, till dess 
att vårt atheneum i Uppsala slutligen hade kommit till sådan 
blomstring, att det kunde vara en säker och outsinlig verkstad för 
såväl adliga som icke adliga när det gäller ärbarhet och goda 
konster.49 Sålunda, eftersom i denna stad inget saknades vare sig 
för äldre eller yngre när det gäller studiet av fromhet och goda 
seder, vem skulle vara så förblindad att han inte ser att denna 
stad på alla vis är den allra lyckligaste. Här skulle jag såsom av-
slutning kunna tala om stadens ädla stordåd, men eftersom dessa 
är gemensamma för hela det svenska rikets bedrifter, skulle väl 
ingen tveka att bekräfta att staden skulle vara en del av dessa, då 
ju de svenska trupperna nämligen utfört så heroiska gärningar 
såväl under tidigare perioder som under moderna, såväl hemma 
som utomlands; detta i synnerhet som de övriga kroppsdelarnas 
handlingar skulle anses fullständigt ovärdiga och okunniga utan 
huvudets kommando. 

Men med detta anser jag att mitt tal bör avslutas, eftersom 
inget snilles flöde är så stort att denna stads segerära inte skulle 
vida överstiga det, och till och med helt utklassa det. Av den 
anledningen, då såväl denna stads invånare som hela rikets är så 
utrustade med stora mängder välsignelser från Gud, den trefald-
igt bäste och högste, må de väl känna till den gudomliga nåden, 
och tillbe min Gud med önskningar ur hjärtats djup, att denna 
Sveriges huvudstad, och hela riket skall vara till omsorg för ho-

49 Dieterich 1613, s. 72–73. 
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nom, och låta den lycka – den bästa man kan tänka sig – bestå 
för evigt. 
Jag har talat. 

De ädla förfäderna föreställde sig angående den lärda Pallas, 
att hon var född ur den spirbärande högstes huvud, 
och att denna Minerva snabbt skall ha kommit fram, 
glänsande på ett moln, 
och att hon åter skall ha gömt sig i sin store förälders huvud 
och samtidigt kunnat skådas av människors ögon;  
henne har Vulcanus skickligt återuppväckt genom sin sträv-
samma konst. 
Sålunda går vi upp till Parnassens borg med kraftfull iver. 
Sålunda gläder sig de akademiska lärostolarna åt apollonisk föda. 
Må alltså Allert, som strider med Pallas vapen, 
och strävar mot apolloniska vatten med strävsam möda, 
slutligen locka fram denna gömda Minervas gåvor  
i det att musernas kör gläder sig och ger belöning. 

Erik von den Linden Eriksson gratulerar enligt sed och i kärlek 
denne yngling herr Alertus Claudius, framstående genom sin 
karaktärs och sitt livs oförvitlighet och lärdom, då han offentligt 
talar om sitt berömda fädernesland, svenskarnas strålande stad 
Stockholm. 

Käre Allert, en kär person för stockholmarna, 
en tillräckligt kunnig dyrkare av Apollo.  
Vad mer? En följeslagare till den heliga Minerva!  
Du berättar med elegant röst och stil 
om det svenska rikets huvudstads plats 
(ack som strålar i den lilla björnens krets) 
och visar på saker som bör läggas märke till.  
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Härav må du själv bli behagfull för den allsmäktige guden. 
Härav må du bli behagfull för de fromma på jorden.  
Härav må du bli en behagfull student 
för ditt fosterland. Är inte det tillräckligt? 

Niklas Johansson Ruuth diktade på stående fot för att visa på 
ömsesidig kärlek 

När Mercurius strövar igenom sina tolv boningar vid solupp-
gången 
gläder han sig åt tvillingarnas och jungfruns stjärntecken; 
och när han residerar i dessa boningar styr han allt med sina 
krafter, 
han styr själen och lär den att skapa olika former 
och gör den klok så att den kan sköta sina uppdrag, 
varigenom konster, så många och av olika slag, skapas. 
Människorna utmärker sig genom sitt snille 
och de görs redo till allt, och kan uthärda mödosamma uppdrag. 
Mercurius styr även rösterna, och lär dem att tala om alla världs-
liga ting. 
Mercurius förser talaren med allt han skall hantera 
och på hans befallning blir allt framgångsrikt. 
Allt detta kommer till dig Allert att lyfta fram i ditt tal, 
när du så skall sätta på pränt något om en sådan stad som Stock-
holm. 
Mercurius gör människorna vältaliga och lärda, han skänker 
olika konster. 

Joel J. Kylander från Linköping diktade i stunden 
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Illustri ac generoso domino domino Claudio Flemming, domino 
a Nornäs et Wildnäs etc. Sacrae Regiae Majestatis ac regni Svecici 
conciliario prudentissimo, archithalasso perindustrio, nec non 
gubernatori acropoleos Holmensis supremo atque arctoae 
Finlandiae nomophylaci amplissimo, etc., mecaenati magno. 

Uti et praeclarissimo viro domino magistro Petro Erici Roslagio, 
ecclesiae Holmensium, quae est ad Claram et in Bromma, 
pastori fidelissimo, parenti charissimo, etc. 

Nec non experientissimis ac consultissimis viris domino Birgero 
Petri, Sacrae Regiae Majestati a rationibus maxime industrio viro 
etc. domino Georgio Gustavi Sacrae Regiae Majestatis secretario 
amplissimo etc. 

Fautoribus propensissimis omni animi observantia et gratitudine 
aetatem colendis hoc qualecunque academicum exercitium in 
grati animi tesseram dat, dicat, dedicat Isacus Petri Clarmannus 
Holmensis. 
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<Lectori> Extra orbem atque mortalitatis terminos vagantur,1 qui 
civitatum regnorumque ortus, incrementa, conversiones atque 
interitus ignorant.2 Ac de urbium quidem (ut has tantum nunc  
loquar) rebus gestis praeclare multa literarum prodita sunt 
monumentis, ex quibus et divinae providentiae admirandam 
non minus quam justam dispositionem et plurima ad vitam in 
primis regendam documenta petere licet. Nunc enim populorum 
status vel pace florentes vel bello afflictos commemorant, reges et 
principes modo purpura nitentes, in sellis aureis sublimes atque 
majestatis suae fulgore oculos palam mirantium, clam inviden-
tium praestringentes, modo misere amictos solijs deturbatos atque 
dignitate omni denudatos. Sunt, qui narrant urbes alibi incendio 
exustas, alibi motu terrae haustas, alibi coelestium imbrium 
aliarumque aquarum inundatione obrutas. Evenit equidem, ut 
unius autumni intemperie aut paucorum mensium contagiosa lue 
urbes evacuentur. Hic flamma, ibi ferro incolae delentur atque 
extinguuntur. 3 

Laudandus igitur eruditione atque moribus politi juvenis 
Isaci Petri Clarmanni Holmensis, reverendi viri optimique 
parentis filij, conatus ac studium, quod in Stockholmiae, utpote 

1 Petrus Cunaeus 1632, Praefatio: quicunque extra orbem et mortalitatis 
terminos vagatur. 
2 (Polybios) Isaacus Casaubonus, 1763 (1609), vol. 3 Dedicatio, p. 604: Nempe 
historia civitatum regnorumque ortus, incrementa, conversiones atque 
interitus commemorat. 
3 (Polybios) Isaacus Casaubonus 1763 (1609), vol. 3 Dedicatio, p. 604: /…/ 
populorum status, alibi pace florentes, alibi bello afflictos: ad haec, reges et 
principes, modo purpura nitentes, in sellis aureis sublimes, maiestatis suae 
fulgore oculos palam mirantium, clam invidentium praestringuentes, de-
nique superis proximos; modo pullis misere amictos, soliis deturbatos, 
dignitate omni nudatos /…/ Est qui narret, alibi motu terrae hausta oppida; 
alibi aquarum repentina inundatione obruta aut tellure dehiscente absorpta; 
sedisse immensos montes, visa in arduo, quae plana fuerant. Est qui referat, 
superbas paullo ante incolarum frequentia provincias, nedum urbes, unius 
autumni intemperie, et paucorum dierum an mensium morbositate fuisse 
vacuefactas, alibi subita invasione, alibi diutina obsidione, civitates pereunt. 
Heic flamma, ibi ferro homines, familiae, nationes delentur atque exstin-
guuntur. 
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natalis soli, descriptione atque commendatione consumpsit. Est 
enim et diu fuit haec regni Sveciae metropolis famosissima 
regumque sedes splendissima, varias quidem antehac temporum 
ac fortunae vices experta, nunc vero per altissimi gratiam ac 
Sacrae Regiae Majestatis excellentissimorumque regni admini-
stratorum prudentiam et curam felici politia atque optimarum 
legum temperamento floret. Hujus, inquam, ipsius antiquissimae 
amplissimaeque Svecanae urbis commendationem eleganti et 
succincta oratione comprehendit praefatus academiae nostrae 
modestus alumnus, quam hodierno die a prandio hora duo-
decima in auditorio veteri majori memoriter est habiturus. 
Generosam igitur nobilissimam, praestantissimam atque erudi-
tissimam florentissimae nostrae academiae juventutem officiose 
ac peramanter rogo, ut dicto tempore locoque hujus laudabile 
institutum illustri ac honorifica sua praesentia exornare atque 
provehere haud gravetur. 
Ubsaliae ad diem 9, Decembris, anno 1638. 
Ericus Brunnius, Historiarum Professor Publicus 

Oratio de Stockholmia 

Verissime poëta cecinit (magnificentissime domine rector, 
admodum reverendi, amplissimi, consultissimi domini profes-
sores, praeceptores ac fautores plurimum honorandi, generosi 
domini barones, clarissimi domini magistri, nec non corona 
studiororum honestissima et florentissima) verissime, inquam, 
poëta cecinit, quando dicit: 
 Nescio, qua natale solum dulcedine cunctos

   ducit et immemores non sinit esse sui.4 

Quibus verbis patriae amorem satis luculenter ostendit, et recte 
quidem. Etenim patria maior nostra parens est,5 in qua primam 
hanc hausimus auram, primum hunc vidimus diem, quae 
amplexu suo quasi gremio nos amanter colit, quae complexu suo 
quasi sinu nos dulciter fovet. Hanc proinde Vlysses, Ithacae et 

4 Ovid. Pont. 1, 35–36. 
5 Cf. Cic. Cat, I, 17–18. 
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adiacentium insularum fortissimus rex, tam ardenter complecte-
batur, ut aequo animo mortem sese, cum tandem vicennij ferme 
spacio a Trojae excidio in mari Mediterraneo oberraret, oppe-
titurum dicat, si vel fumum patriae etsi horridae prius posset 
videre.6 Hinc Israelitae patriam suam Palestinam semper strenue 
defensitabant, David miles Goliathum gigantem egregrie pros-
ternebat, Josias hostes proprio sangvine fortiter propulsabat, 
Hischias pie repellebat, Judas Macchabeus animose confundebat. 
Hinc Juditae castitas, hinc Deborae pietas, hinc Semiramidis 
animositas et amazonum strenuitas, quarum exemplis heroina 
celsissima, regina nostra clementissima Christina augusta 
pijissime commota geminis castris patriam nostram secundum 
Deum conservat, castris Martis foris, castris musarum domi, illis 
propulsando, hisce focilando, illa fortitudine roborando, haec 
exemplo proprio et beneficijs exornando utraque stipendijs 
amplissimis sustentando. Quae celsissima pietas et praeclara 
exempla et fratres nostros in bello et nos domi quasi suscitant, 
imo excitant ad colendas officij nostri partes. Hinc ego, quamvis 
minimus inter discentes, commotus sum ad pie semper de patria 
cogitandum et eandem quali quali oratiuncula hac hora exor-
nandum; non quidem totum Sueo-Gothicum imperium, quia 
hoc juveni impossibile est, sed tantum metropolin ejus, patriam 
meam, etsi etiam in hoc sentiam, quam exiguus sim, cum nec 
antea in hujusmodi exercitijs me publice exercueram, nec illam 
facundiam habeam, quae vos, humanissimi auditores, oblectare 
queat. Vester tamen singularis favor et benignus aspectus pietati 
animum addit. Dicam igitur de Holmia Suenonum, regni Suecici 
metropolis, quam brevissime, fretus vestra benevolentia, quam 
satis superque honorifica praesentia ostenditis, fretus vestra 
pietate, qua patriam colitis; obnixe insuper rogans, ut, quae ex 
tenui fonte derivari queant, pro solito vestro candore, quo etiam 
alios ex hoc loco perorantes soletis excipere, candide suscipiatis. 

6 Cf. Ovid. Pont. 1,3,33–34: non dubia est Ithaci prudentia, sed tamen optat/ 
fumum de patriis posse videre focis. Cf. Hom. Odyss 1, 57–59. Cf. et Cic. 
Orat. 1,44,196. Vide et Medulla variarum connexionum 1650, § 67. 
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Origo:7 Primo quod originem spectat. A paucis sane incrementis 
et exiguis valde initijs haec nobilissima metropolis per annos plus 
minus 400 surrexit ad eam gloriam et ornatum, quo nunc maxime 
floret. Siqvidem unanimis historicorum sententia est eo in loco, 
ubi hodie magnificae principum et mercatorum conspiciuntur 
domus, anno Christi 1240 contemtissima piscatorum visa fuisse 
tuguria non divitum,8 sed qui nassa et arundine victum quaerita-
bant. Nunc autem totius arctoi orbis metropolis est splendis-
sima, regni Sueciae clavis, Scanzianae insulae splendor, hostium 
terror, Scondiae nobilissimus portus, imo mercaturae ornamen-
tum, Martis honestamentum justitiaeque munimentum. De 
quibus fontibus, quales in universum Sueo- Gothicum imperium 
profluant lymphae, considerate, quaeso! 

Nomen: Non eodem nomine decorabatur post fundamenta jacta 
atque antea haec nobilissima civitas. Etenim olim casu ab Agno 
Suecorum rege mira vafricie a propria conjuge circumvento 
dicta est Agnefitia, ut habet Noricorum historiae scriptor hisce 
verbis: Agnus Dageri filius post fata parentis regio potitus throno, 
qui insignis fuerat miles, ideo mox profectus in Finlandiam; 
ingenti militum stipatus caterva illamque subjugavit et Skialviam 
Frostonis filiam ejusque germanum captivavit, quos inde secum 
abduxit; deinde Skialviam in matrimonio junxit convivium 
praegrande celebrando, in quo, cum rex inebriatus fuit, monuit 
illum Skialvia monile de collo regio prominens firmandum esse, ne 
amitteretur, cujus rex protinus adhortationi satisfecit fortius 
monile circa guttur nodando. Atqui tentorium sub arbore 
quadam opaca in sylvis fixum erat propter captandas umbras, ubi 
sub arbore dormientem regem Sk<i>alvia suspendit, una quidem 
vestis extremitate intra guttur et monile paulatim immissa et 

7 Tituli omnes in margine scripti. 
8 Cf. Messenius 1614, p. 96: Avilissimis profecto initiis, ad modernam pro-
crevit gloriam civitas Stocholmensis. Siquidem ubi hodie magnifica conspic-
iuntur principum et civium aedificia, anno virginei partus millesimo ducen-
tesimo quadragesimo, contemptissima piscatorum constructa cernebantur 
gurgustia. Cf. et Plin. Ep. 1, 10: nunc maxime floret. 
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altera ramis implicata, celeriter utramque adducendo. Quo scelere 
autem perpetrato cum complicibus derepente Finlandiam versus 
fugam instituit, sed rex Agnus eodem combustus loco, qui post-
modum semper Agnificia nuncupatus est.9 Hactenus Norvegus. 
Atque illud nefarium facinus in loco curiae, arci vicino contigisse 
saniores historici putant.  

Postea ea civitas Stockholmia dicta est vel ab objecta supra 
torrentem obice boream versus adversus hostium tum temporis 
vim et incursiones numquam10 non frequentatas, vel a quodam 
trunco ab excidio Sigtuniae aquis commisso et auri pleno ad 
inveniendum aptiorem meliori propugnaculo locum et praes-
tandos praestantiori urbi aliquando futurae sumptus, qui in 
faucibus Meleri11 tandem perstitit et insulae praedictae adhaesit; 
vel quasi palorum terra, quae sententia etiam exoticorum est 
scriptorum, a palis illis, in quibus instar Venetiarum fundata 
est.12 Sed primam tantum sententiam vobis, praestantissimi 
auditores, placere video, quia dudum antequam palis augeri et 
inaedificari caepit, eo etymo condecorabatur, secundam vero 
opinionem fabulis verisimilimam displicere.13 

Situs: Situs ejus insulae, in qua nobilissima haec metropolis 
fundata est, toti Sueoniae optatissimus, navigationibus commo-
dissimus et aquis ornatissimus. Etenim Deus, creator coeli et 
terrae, qui videt origines et progressus populorum, constituens 
secum aliquando erigere monarchiam sub Arctoo ab initio 
statim hunc locum pro regni totius praestantiori defensione 
aptissimum adornavit. Quam tamen commoditatem sub 
gentilismo, longo annorum tractu Scondiae sive Tules incolae 
non attendentes amaenitatem et planiciem magis, quae in 
meditullio Uplandiae Ubbonis dicitur sedes, adamabant in eaque 

9 Messenius 1614, p. 91–93. 
10 numquam: nuncquam ms. 
11 Bure 1633, p. 29: in faucibus Meleri. 
12 Cf. Messenius 1614, p. 95: a palis in quibus nonulla ejus portio, instar 
Venetiarum fundata, affirmant. 
Vide et Munstherus 1554, p. 838. 
13 Postea /…/ displicere: Cf. Messenius 1614, p. 95–96. 
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solium regni elevando, principes ad Morasten vulgariter dicto 
eligebant regesque suos Ubsaliae conveniebant, donec nobilis-
simus et invictissimus heros Birgerus Jerl, Sveciae princeps, post 
debellatos in Oriente Russos et alios hostes, hunc locum antehac 
solis piscatorum usibus14 relictum pro castro eligebat, electam 
muniebat, munitam defendebat, juxta vel haec Olai Gothi verba: 
Sed omnia Birgeri Jerl praeclara et magnifica opera excedere 
videtur, quod praecipuam svenonum civitatem et regiam Stock-
holmiam a fundamentis erexit murisque et maenibus fortissimis 
communivit, in loco adeo oportuno et necessario atque invincibili, 
ut nihil unquam per eum commodius excogitari potuisse credi-
derim,15 et quae plura sunt quae idem eodem in loco narrat.  
Hujus situs commoda experientissimus vir dominus Andreas 
Bureus ita depingit: Plurima huic civitati praestant navigationum 
commoditates emolumenta. Per Melerum enim lacum ferrum 
cuprumque, quod mediterranearum civitatum incolae a montanis 
coemunt, tum et triticum, siligo, hordeum, avena, legumina, 
butyrum, casei, carnes, sebum, coria, pellesque variae lignaque et 
alia hominum sustentationi mercimonijsque apta facilime expor-
tantur extraneaeque merces importantur. Mari autem vinum, sal, 
oleum, panni sericei, lanei, lineique, saccarum, aromata, aliaeque 
merces complures, quibus regio partim destituitur, partim ad 
sufficientiam non profert, abundanter ex omnibus Europae parti-
bus advehuntur, ut sileam etiam, quae a borealibus provincijs 
magna copia asportantur.16 Hactenus Bureus. 

Temperies: Temperies aëris sicut totius Uplandiae exactissima 
est, quae non exaestuat sole, nec frigiditate immodice riget, sed 

14 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI: /…/ (quondam solis piscato-
rum usibus usurpatus) /…/. 
15 Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI: Praecipuam hanc Sueonum civi-
tatem, Regiam Stockholmiam, a fundamento illustris et fortissimus vir 
Regius tutor Birgerus Jerl a fundamentis erexit, murisque et moenibus 
fortissimos communivit, in loco adeo opportuno et necessario atque invin-
cibili, ut nihil unquam commodious per eum excogitari potuisse credatur. 
Vide et Messenius 1614, p. 97. 
16 Bure 1633, p. 29–30. 
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ob calori17 firmius contemperatum frigus, ab omnibus crassiori-
bus exhalationibus liberior et tutior est, ut pestiferae contagiones 
et contagiosae pestes ad eam rarius quam ad alias terras penetrare 
possint.18 Interim tamen non omnino negandum est, quin 
quibusdam fragilitatibus humanis subjecta sit, juxta testimonium 
Olai Magni ita sonans: Morbi aquilonarium praecipui: tussis, 
calculus, dentium oculorumque dolor, tormina ventris, febris, 
pituita, scorbutus ac puerorum morbilli; pestis autem, quo rarius 
venit, eo serius homines tollit.19 Haec ille. 

Postrema illa noxa ex permissu Dei sustulit anno Christi 1623 
Holmiae hominum 20000, ita ut a Calendis Januarij ad 16 Aprilis 
in Divae Clarae sepulcreto sepilerentur20 1063 homines eo morbo 
extincti; et quia iterum Deus propter peccata nostra hanc 
funestissimam flammam videtur graviter incendere velle, con-
fugimus ad ejus divinam clementiam, obnixe et ex imis cordis 
radicibus rogantes, ut velit parcere populo suo propter nomen 
suum et remitere21 causas ostentatae poenae ob misericordiam 
suam. 

Praedicta aëris clementia hoc efficit, ut salum habeat Holmia 
piscibus refertissimum et solum copiose fructiferum varijs ijsque 
amaenissimis hortis, praesertim circa suburbij vtriusque pomaria 
decoratum, ubi videre licet aestivis horis non tantum pyrum, 
pomum, cerasum, prunum, uvam crispam et rhamnem florere, 
verum etiam palmam, ficum, juglandem et alias exoticas arbores 
magnis sumptibus ex peregrinis nationibus advectas. Plantas 
fovent hortulani ibidem, salviam, majoranum, anemone, hyacin-

17 calori: calore exsp. 
18 Cf. Dieterich 1613, p.71: /…/ ut pestiferae mephites et putres exhalationes 
virosa crassitie ipsam corrumpant, sed aëre fruitur libero ideoque puro, ita 
ut pestis vel alius morbus acutus rarissime hic, sicuti alibi fieri consuevit, 
grassetur. /…/. 
19 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. XVI, cap. II: Morbi autem Aquilonarium 
peculiares hi sunt: tussis, calculus, dentium oculorumque dolor, tormina 
intestinorum, febris, pituita, scabies et Gallicus morbus ac puerorum mor-
billi; pestis etiam quo rarius venit, eo severius interimit homines. 
20 sepilerentur: i.e. sepelirentur. 
21 remitere: i.e. remittere. 
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thum, tabacum, thymum, asparagum, martagum, hyssopum et 
tulipas superbas; proveniunt igitur ibi cucurbitae, cariophylli, 
crocus, anethum, carotae, anisum, cuminum, matricaria, ocymum 
et cucumeres in maxima copia. Sed de his alio tempore plura, 
quae tamen omnia ad loci amaenitatem facere – quis est, qui 
inficiari queat? 

Pisces vero in macellum vivi semper venales afferuntur, utpote 
lucij praestantes, cyprini magni, percae, auratae, coracini, ru-
belliones, murenae, tincae atque anguilae, sed astacos et scombros 
Gotheburgum suppeditat, salmones et oculatas muraenulas pagus 
Ellfkarleby cancros vero et cancellos alia loca.22 

Artificialia: Ita hactenus naturalia breviter adducta sunt, si nunc 
amplius artificialia, quibus haec civitas clara et famigerabilis 
censenda est, copiosius exponere elaborarem, ea me laudis 
materia undequaque circumstat, ut longe facilius sit in tanta 
celebratissimarum atque insignium rerum ubertate initium quam 
finem dicendi facere.23 Sed me plane ασυμβολοσ videar, aliqua 
tantum ex infinitis producam obnixe rogans, ut illa etiam hisce 
paucissimis benevolenter accipiatis. 

Arx: Inter illa itaque facile palmam ducit arx metropolitana, situ 
commodissima, structura artificiocissima, basilicis, atrijs, palatiis 
caenaculis, grammatophylacio et armamentario totius regni 
instructissima. Aedificari caepta est acropolis et regia haecce 
anno 1260 ex solido lapide ab illustrissimo Birgero Jerl, cujus 
postea aedificationem magnifice continuarunt Waldemarus, 
filius ejus, Magnus Ladulås, Birgerus II et Carolus VIII, reges 
Sueciae; potissimum autem Gustavus I et Gustavus Adolphus, 
celsissimae et aeternae memoriae principes, multum operae et 

22 Cf. Dieterich 1613, p. 65. 
23 Cf. e.g. Krakewitz 1622, sine pag.: Quod si nunc amplius, quonam potissi-
mum nominem insula haec clara atque famigerabilis censenda sit, copiosius 
expromere allaborarem, ea me laudis materia undequaquam circumstat, ut 
longe facilius sit, in tanta celebratissimarum atque insignium rerum uber-
tate, initium quam finem dicendi facere. 
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laboris in illa re consumserunt. Posita itaque est in loco 
aptissimo, ubi tota subjecta civitas, imo regia classis aptissime 
contra omnes hostiles incursiones, tam maritimas quam terres-
tres, defendi et defendere potest, quod inculcat Olavus Gothus 
hisce verbis: Holmiam si quis obsidione cingere viribusque 
superare praesumserit nunquam tamen proficiet,24 etiam si 
pertinax perseverare posset in omnimoda ejus obsidione. Sita 
enim est in profundissimis aquis et rapidissimis fluminibus, duas 
solum portas longis interpositis pontibus ab austro et aquilone 
tenens. Praebet,25 inquit, qui velit et terribiliora inveniet.26 Magna 
incommoda haec regia a fundatione illa perpessa est. Etenim 
exinde anno 70 incendio una cum urbe sub Magno Smeek tota 
consumpta est. Post annos autem 195, anno scilicet 1525, intra 
feriam 1. et 2. a die Sigfridi intempestata nocte subortum est in 
ea incendium horribile, quo non tantum palatium Regiae 
Majestatis combustum est, verum etiam gazophylatium totaliter 
consumtum, unde magnum valde damnum regi et regno cessit. 

Templa27: Descendentibus ab hac arce sinistram versus offertur 
in occursu templum totius urbis primarium, Divo Nicolao olim 
dicatum, cujus structura tota ex lateribus coctis eaque elegan-
tissima, ubi post summam turrim facile 20 alias habet, omnes, 
sicut et tectum, more arcis cupro elaboratissimo obductas; intus 
praealtis columnis, organis musicis celeberrimis, lychnis 
pensilibus, majori ab illustri comite Jacobo de La Gardie dato, et 
inauratis tabulis, altera a generoso domino Carolo Gyllenhielm, 
altera a nobilissimo domino Salvio dedita ornatissimum, imo 
campanis novis, magnis et benesonantibus instructissimum. 

24 proficiet: proficret ms. 
25 Praebet: i.e. probet. 
26 Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI: Quam tamen Holmiam si quis 
obsidione cingere, viribusque superare presumpserit, nunquam proficiet, 
etiam si pertinax perseverere posset in omnimoda ejus obsidione. Sita enim 
est in profundissimis aquis et rapidissimis fluminibus, duas solum portas 
longis interpositis pontibus ex Austro et Aquilone tenens: /…/. Probet qui 
velit et inveniet terribiliora. 
27 Cf. Messenius 1614, cap. XXI, p. 100–106, De ecclesiis Stockholmensibus. 
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Continet inter praecipua regni Sveciae admiranda colossum Divi 
Georgii equitis, ubi effigies ejus equo insidens et pugnam cum 
dracone moliens admirabili artificio, sumtibus illustrissimi 
Stenonis Sture ante annos 149 a quodam egregio sculptore elabo-
rata splendescit; qui artifex opere eleganter absoluto, ne speci-
men simile unquam alicubi elaboraret, a furioso et crapulento 
nebulone instinctu aliorum inter pocula misere sublatus est.28 

Alterum civitatis templum Sanctae Gertrudi quondam dica-
tum, Germanis incolis pro religione itidem pura et sincera 
concessum est, structura, turre, pegmatis, et similibus ecclesias-
ticis instrumentis valde exornatum; nunc spaciorem aream 
nactum est, ubi quotidie frequentes conveniunt ad invocandum 
Deum et petendum quaecunque animae et corpori necessaria 
esse possunt. 

Aedificia alia: Sed quid dicam de domibus alijs, tam publicis, 
quam privatis, tam magnatum quam mercatorum? Profecto tota 
civitas faciem maximae cujusdam arcis nobis cum gloria 
luculenter ostentat. Haec urbs tempore Margaretae Danicae anno 
scilicet 1407, juxta Sebastianum Mansterum,29 insigni de coelo 
affecta clade est, nam fulmine derepente tacta fere tota 
conflagravit; perierunt enim in ipso incendio ad mille sexcentos 
homines; foeminae quoque plures et sine numero puellae navibus 
res suas30 invexerunt cum parvulis. Aderant et viri non pauci. 
Priusquam vero solverent, ingruebat promiscuum vulgus incendia 
declinans et oppletae naves31 tanta multitudine subsederunt 
merseruntque omnem illam multitudinem.32 Haec Munsterus. O 
miseriam humanam! O cladem horribilem! Consimilem ferme 
etiam passa est subsequentibus temporibus, etenim tempore 
Christopheri Palatini anno videlicet 1445 tertia parte incendio 

28 Cf. Messenius 1614, cap. XXI, p. 102. 
29 Mansterum: i.e. Munsterum. Cf. infra. 
30 navibus res suas: navires ms. Cf. Munstherus 1559. 
31 et oppletae naves: corr. ex opplet naves. Cf. Munstherus 1559. 
32 Munstherus 1559, (lib. IIII, De regnis septentrionalibus), p. 838: 1407: 1307 
Munstherus. Vide et Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI, Johannes 
Magnus 1554, lib. XXI, cap. XVII. 
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perijt, et 1458 tota reliqua exceptis33 ecclesijs combusta est. Sed 
priori seculo, anno Christi 1552, 25 Novembris grassata est 
flagratio talis in totam illam partem, quae intra portam borealem 
et Gråmunkagränd interjecta est. Hoc etiam seculo non ita 
dudum anno Christi 1625, 31 Augusti, ut cum dolore audivistis, 
auditores clarissimi, sub media nocte subortum est incendium 
grave, cui nulla humana vis resistere potuit, et grassabatur toto 
sequenti die a clivo Kåkebrink ad plateam magnam transversam 
juxta forum ferrarium; ubi interjecto spacio improbas suas 
exercuit vires nemini parcens, non potentum magnificentiae, 
non divitiarum praestantiae, non aedificiorum splendori, nec 
soliditati, sed omnia in universum solo aequavit. Deum clemen-
tem rogamus, ut velit metropolin hanc et omnes regni urbes ab 
hujusmodi incommodis in posterum clementer conservare. 

Duobus suburbijs magnis ipsa urbs amplificatur, majori 
boreali, minori australi; utrumque templis, magnatum et mer-
catorum aedificijs et alijs commoditatibus insigniter instructum 
est. Suburbium vero aquilonare populi frequentia, locorum 
amplitudine, structurae nobilitate, templorum claritate, divi-
tiarum copia cum praestantissima aliqua civitate certare potest. 
Hoc mons Brunconis, sicut sinus Boddicus Bothniam in duas 
partes dividit, orientalem et occidentalem, et sicut ibidem extra 
Querken constitutus etiam in alto vix utramque visu appraehen-
dere34 potest, ita sane in hoc altissimo monte etiam intra spe-
culam colli positus, difficulter sane terminos hujus amplissimi 
suburbij assequi potest. In hujus aptissimo loco laudatissimae 
memoriae princeps Magnus Ladulås Sanctae Clarae caenobium 
elegantissime quondam construxit, cui tandem filiolam Rechis-
sam aetatis annum 7 agentem monialium consortio more tem-
poris associans mandavit, quae postea abbatissa prima ejus 
caenobij facta est.35 Hoc monasterium postea rex multis privi-
legijs auxit, quod demum tempore Gustavi I siviente crude-

33 exceptis: exeptis ms. 
34 appraehendere: i.e. apprehendere. 
35 In hujus /…/ facta est: Cf. Messenius 1614, cap. XXI, p. 104–105. 
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lissimo Marte in patria nostra decertatis36 ausis destructum est, 
donec a magnificentissimo Suecorum et Gothorum rege Johanne 
III magnifice iterum instrueretur. Et quamvis altitudine non 
adaequet basilicam urbis, turris tamen cacumine longe exellit,37 

imo lucis splendore Holmensium reliqua vincit, ut cum Mariae-
stadiensi, quae caeteris omnibus in tota Gothia beneficio luminis 
praefertur et adeo celebratur, optimo jure38 certare possit. 

Haec autem quae hactenus allata sunt, praestantissimi 
auditores, minorem partem continent earum rerum, ex quibus 
Stockholmia merito laudari potest, vel debet. Nihil etenim de 
insula praenobili dictum est, ubi celsissimae memoriae Gustavus 
Magnus sepultus est, nihil de templis Sancti Jacobi, Sanctae 
Mariae et insulano praestantissimo, de statutis et gubernatione 
nihil, nec de schola et religione. Taceo typographias et mone-
taria, arsenium et portus, xenodochia et theatra, et alia majoris 
momenti39 encomia. Sed haec non ita dudum ab alijs doctissimis 
juvenibus et commilitonibus meis, ornatissimi auditores, optime 
ex hoc loco percipistis; itaque, si quae adhuc considerantur, ne 
vestra abutar patientia40 et benevolentia 

spacijs exclusus iniquis 
praetereo atque alijs post me memoranda relinquo.41 

Quod relictum est, ad Deum creatorem coeli et terrae me con-
verto. O Deus, salvam fac reginam nostram clementissimam, 
Christinam augustam, sustenta serenissimam reginam viduam, 
mitte sanctos angelos tuos, qui utramque custodiant in omnibus 
vijs suis. O Deus, conserva regiam illam metropolin cum filiabus 
suis in toto regno Sueciae. Omnes imperij ordines protege, 
academiam hanc et reliquas patriae scholas sustenta, ut in vera et 

36 decertatis: de certis ms. 
37 exellit: i.e. excellit. 
38 jure: jurare ms. 
39 momenti: monenti ms. 
40 Cf. Cic, Cat. 1,1. 
41 Verg. Geor. IV, 147–148. 

155 

https://relinquo.41


 

 

 
 

 

  
  

 

 

 

 

 

 

T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

sincera religione atque immaculata fide, vigeant et floreant in 
consummationem seculi. 
Dixi. 

Bonae indolis, magnaeque spei adolescenti Domino Jsaaco Petri 
Holmensi, pietatis, virtutis, et ingenuarum literarum excultori 
indefesso, discipulo et amico meo sincere perdilecto, publice 
docteque peroranti. 

Τούς τε γονεῖς καὶ πάτριδα τήν γε φίλην ἐράντες 
Τεκμαίρουσ’ ἄινῳ στέρξιν ἔρως τ’ ἄγαθον. 

Τῆς τιμῆς χάριν εὐμενὴς ἐσχεδίαζον. 

Johannes Laurenti Stalenus 

Eidem 
Conatur studio patriam decorare sagaci 
ingenio praestans juvenis Clarmannus Isaacus. 
Et neque id immerito; natalia viscera namque 
quisquis amat, quovis studiosius ornat honore, 
urgetur caeptum. Studijs incumbito rectis, 
faenore quo pleno tibi digna brabea rependent. 

Ex animo (quamvis tumultuario calamo) gratulatur 
Ericus Olaj Humble Holmensis, Sacrae Regiae Majestatis 
Stipendiarius. 
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1638 – Utgåva i översättning 

Tal över det svenska rikets huvudstad Stockholm, 
vilket reciterades ur minnet av Isak Pettersson Klar-
man från Stockholm, i Uppsala kungliga akademi i 
dess gamla auditorium i lysande och ädla mäns och 
utomordentliga ungdomars närvaro, den 9 december 
1638. 
Tryckt i Stockholm av Henrik Caesar. 
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Till den berömde och högborne herrn, herr Claes Flemming, 
herre till Nornäs och Wildnäs etc, det heliga kungliga majestätets 
och Sveriges rikes kloke rådgivare och en mycket flitig riksami-
ral, och även den högste styresman för Stockholms slott, en dug-
lig lagväktare i norra Finland och en stor mecenat, 

såsom även till den lysande mannen, herr magister Peter Eriks-
son från Roslagen, en trogen präst i den kyrka i Stockholm, som 
ligger vid Klara och i Bromma, en kär förälder, 

och även till de kunniga och kloka herrarna, herr Birger Petters-
son, det heliga kungliga majestätets flitige rätnemästare och herr 
Georg Gustavsson, det heliga kungliga majestätets berömlige 
sekreterare etc. 

Till sina mest välvilliga gynnare, vilka bör vördas med själens 
hela uppmärksamhet och tacksamhet, giver, helgar och tillägnar 
Isak Pettersson Klarman från Stockholm denna akademiska 
övning som ett tecken på ett tacksamt sinne. 
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<Till läsaren> 
Bortanför världen och mänsklighetens gränser irrar de1 som inte 
känner till städers och rikens uppkomst, början, förändringar och 
undergång.2 Och mycken skrift har nedpräntats i litterära texter 
på ett lysande vis om städers historia (för att här just tala om 
dessa), ur vilka det är möjligt att hämta såväl den gudomliga 
försynens både rättvisa och beundransvärda plan, som många 
exempel på hur man kan leva. Ty de minner nu om folkslags till-
stånd, de som blomstrar i fred eller är drabbade av krig, om 
kungar och furstar som ibland strålar i purpur, högt på gyllene 
troner, bländande ögonen på dem som beundrar dem, i hemlighet 
avundas dem, ibland blir eländigt störtade och bortdrivna från 
tronen, avklädda all värdighet. Det finns de som berättar om 
städer annorstädes som utplånats av eldsvådor, på andra ställen 
raserats av jordbävning, åter på andra ställen förstörts genom 
översvämning på grund av regn från himlen eller andra vattenflö-
den. Ty det händer att städer töms av en enda hösts oväder eller 
några få månaders smittsamma farsoter. På en plats utplånas och 
utsläcks folk av eld, på en annan av vapen.3 

Sålunda bör denne ynglings försök och flit att göra en be-
skrivning och en lovprisning av Stockholm, hans födelseplats, 
hyllas, en yngling förfinad i avseende på bildning och karaktär, 
Isak Pettersson Klarman från Stockholm, son till en kyrkans man 
och den bäste förälder. Ty denna stad är och har länge varit det 
svenska rikets berömda huvudstad och en strålande plats för 
kungar; den har förvisso tidigare erfarit både tidens och ödets 
växlingar, men som nu blomstrar nu genom den högstes nåd och 
genom det heliga kungliga majestätets och rikets kunniga tjäns-
temäns klokhet och omsorg samt genom lycklig politik och en 
styrning med hjälp av de bästa lagar. Vår akademis tidigare 
nämnde och blygsamme lärjunge skriver en hyllning över just 

1 Jfr Petrus Cunaeus 1632, Förord. 
2 Citat från Polybios. Den latinska översättningen antagligen hämtad här 
från Casaubonus 1673 (1609), vol. 3, dedikation, s. 604. Passagen finns även 
i andra källor. 
3 Ibid. 
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denna svenska stad, den äldsta och största, i ett elegant och kon-
cist tal, som han kommer att hålla ur minnet idag vid lunchtid, 
klockan 12, i det äldre, stora auditoriet. Jag ber alltså ivrigt och 
varmt den förnäma och ädla, framstående och lärda ungdomen i 
vår blomstrande akademi att den ingalunda skall försumma att 
på sagda tid pryda och upphöja dennes lovvärda företag med sin 
berömda och hedrande närvaro. 
Uppsala, den 9 december, år 1638 
Erik Brunnius, professor publicus i historia 

Tal över Stockholm 

Helt sant diktade poeten (högste herr rektor och även ni vörd-
nadsfulla, goda, kloka herrar professorer, högt hedervärda lärare 
och gynnare, högborna herrar baroner, berömda herrar magist-
rar, samt även den hedersamma och blomstrande kretsen av 
studenter) helt sant, säger jag att poeten diktade, då han sa: 
 Fosterlandets ljuvhet lockar oss alla
 och tillåter oss inte att glömma det.4 

Med dessa ord visar han alldeles tydligt sin kärlek till fosterlan-
det, och detta med rätta. Ty fosterlandet är vår främsta förälder,5 

där vi drar vårt allra första andetag, där vi först skådar dagen, 
och som kärleksfullt hyser oss med en omfamning i sitt knä, som 
ljuvt värmer oss med sin omfamning i sin famn. Därför omhul-
dade Odysseus, den tappre konungen av Ithaka och de närlig-
gande öarna, fosterlandet så varmt, att han sade sig skola möta 
döden med jämnmod, när han slutligen hade irrat runt på Me-
delhavet under en period på nästan tjugo år efter Trojas fall, om 
han först blott finge se röken från sitt må vara bistra fosterlands 
eldhärdar.6 På grund av denna kärlek försvarade alltid israeliter-

4 Ovidius, Ex Ponto. 1, 3, 35–36. 
5 Ty fosterlandet /…/ förälder: Cicero, In Catilinam. 1, 17–18. 
6 Jfr Homeros, Odyssén, 1, 57–59. Ovidius använder sig av liknade ord i sina 
brev från sin exil vid Svarta havet. (Ovidius, Ex Ponto 1, 3, 33–34, alltså 
raderna före citatet ovan). Angående det bistra Itaka, se Cicero, De oratore 
1, 44, 196. Jfr talet från 1665. Finns även i Medulla variarum connexionum 
1650. 
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na tappert sitt Palestina, slog soldaten David hjältemodigt ned 
jätten Goliat, drev Josias bort fienden ädelmodigt med sitt eget 
blod, drev Hischias fromt bort fienden, krossade Judas Mac-
cabeus modigt fienden. Härav kommer Judits kyskhet, härav 
Deboras fromhet, härav Semiramis mod och amazonernas dåd-
kraft. Fromt påverkad av dessa exempel bevarar den ädla hjäl-
tinnan, vår nådiga drottning Kristina vårt fosterland med dubbla 
läger enligt Guds vilja, med krigsläger utomlands och musernas 
läger här hemma, de förra för att avskräcka, de senare för att 
omhulda; hon styrker de förra i tapperhet, pryder de senare 
genom sitt eget exempel och sina välgärningar och stöttar båda 
med omfattande bidrag. Denna stora fosterlandskärlek och dessa 
lysande exempel lyfter liksom upp både våra bröder i kriget och 
oss här hemma, ja den driver oss till och med att sköta våra upp-
drags olika delar. På grund av denna har jag, fastän ringast av 
alla lärjungar, drivits till att alltid tänka fromt på fosterlandet och 
att vid denna timme hylla det med ett litet tal av något slag; för-
visso berör det inte hela det sveo-gotiska riket, för det är inte 
möjligt för en yngling, utan blott dess huvudstad, min födelseort, 
trots att jag också i fråga om detta känner att jag är mycket svag, 
eftersom jag dels aldrig tidigare övat mig i detta slag av offentlig 
övning, dels inte äger den vältalighet, som skulle kunna glädja er, 
lärda åhörare. Dock har er enastående gunst och välvilliga upp-
syn lagt mod till min fosterlandskärlek. Jag skall således tala om 
svenskarnas Stockholm, det svenska rikets huvudstad, så kortfat-
tat som möjligt, i det att jag förlitar mig på er välvilja, vilken ni 
mer än väl visar genom er ärofyllda närvaro, och även förlitande 
mig på er fromhet, genom vilken ni dyrkar fosterlandet. Jag ber 
er dessutom ihärdigt, att ni ärligt skall mottaga de ting som kan 
erhållas ur en så svag källa, med er vanliga fördomsfrihet, med 
vilken ni brukar ta emot andra som talar på denna plats. 

Ursprung:7 Först skall jag ta upp det som rör ursprunget. Från en 
helt ringa storlek och en mycket liten början växte denna ädla 
huvudstad fram under ungefär 400 år till den ära och prydnad, i 

7 I trycket finns rubrikerna i marginalen. 
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vilka den nu friskt blomstrar. Ty historikernas samstämmiga åsikt 
är att på denna plats, där man idag skådar furstars och handels-
mäns magnifika bostäder, fanns vid cirka år 1240 inte förmögnas, 
utan fiskares obetydliga hyddor,8 vilka sökte föda med nät och 
spö. Nu är staden emellertid hela det nordliga områdets strå-
lande huvudstad, nyckeln till det svenska riket, den skandina-
viska halvöns stolthet, fiendens skräck, en ädel port till Skandi-
navien, ja, en prydnad för handel, en ära i krig och en borg för 
rättvisan. Jag ber er, betänk hur mycket klart vatten som ström-
mar fram ur dessa källor över hela det sveo-gotiska riket! 

Namn: Denna ädla stad hade inte samma namn efter grundandet 
som därförinnan. Ty av en händelse kallades staden förr Agnefit 
efter svearnas kung Agne, som överlistats av sin egen hustru 
genom en förundransvärd fräckhet, såsom författaren av norrön 
historia skriver med dessa ord: Agne, son till Dager, bemäktigade 
sig den kungliga tronen efter sin faders död. Han var en framstå-
ende soldat och han begav sig därför snabbt till Finland omgiven 
av en stor här av soldater; han lade Finland under sig och tog till 
fånga Skialvia, Frothos dotter, samt hennes bror, vilka han sedan 
förde med sig. Därefter förenade han sig i äktenskap med Skialvia 
genom att fira ett mycket stort bröllop, på vilket, eftersom kungen 
blev berusad, Skialvia uppmanade honom att dra åt det halsband 
som hängde runt den kungliga halsen, för att han inte skulle tappa 
det. Kungen gick hennes önskan till mötes omedelbart, genom att 
knyta halsbandet hårdare runt halsen. Ett tält var uppsatt under 
ett frodigt träd i skogen för att erhålla skugga, och när kungen sov 
där under trädet hängde Skialvia honom, genom att föra in en del 
av klädnaden mellan halsen och halsbandet och fästa den bland 
grenarna och sedan dra snabbt i dem båda. När detta brott hade 
begåtts, beslöt hon att skyndsamt fly mot Finland med sina med-
brottslingar, men kung Agne blev bränd på denna plats, vilken 
därefter alltid kom att heta Agnefit.9 Så långt den norske histori-

8 Messenius 1614, s. 96. Även Plinus brev 1, 10. 
9 Hela detta stycke om namnet på staden följer motsvarande kapitel XIX  
Unde Agnifitia Stockholmia dicta Messenius 1614, s. 91–93. Som synes hän-
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kern. Mer kloka historiker anser att detta skändliga brott skedde 
på platsen vid senatsbyggnaden, nära slottet.  

Därefter kallades denna stad Stockholm, antingen på grund 
av ett hinder som lagts över strömmen mot norr mot fiendernas 
våldsamma anfall, som vid denna tid skedde ständigt, eller på 
grund av en viss stock, fylld med guld, som kastades i vattnet 
efter Sigtunas undergång för att finna en mer passande plats till 
bättre skydd och för att en gång täcka utgifter för en kommande 
mer framstående stad. Stocken stannade slutligen vid Mälarens 
infart och fastnade vid förutnämnda ö. Eller också kallades den 
så efter likheten av mark byggd på pålar, en åsikt som även ut-
ländska författare har, från just dessa pålar på vilka den grunda-
des likt Venedig.10 Men jag ser, bästa åhörare, att den första åsik-
ten behagar er, eftersom staden hade detta namn redan innan 
den började utökas och byggas medelst pålar, och att den andra 
inte behagar er, ty den liknar en saga.11 

Platsen: Platsen för denna ö, på vilken denna huvudstad är grun-
dad, är den allra bästa i hela Sverige, mycket lämplig för sjöfart 
och vackert omgiven av vatten. Ty Gud, himlens och jordens 
skapare, som ombesörjer folkens ursprung och utveckling, beslöt 
en gång att bygga upp en monarki i det nordliga området och 
ställde genast från början i ordning denna plats då den var den 
mest passande för ett mer kraftfullt försvar av hela riket. Under 
hednatiden uppmärksammade Skandinaviens eller Tules invå-
nare dock under en lång räcka år inte denna lämplighet, utan 
förälskade sig snarare i skönheten och det flacka landskapet, i 
kärnan av Uppland, som kallas för Ubbos plats, och placerade 
kungens högsäte här. De valde furstar vid Morasten, som det 
heter på folkspråk, och samlade sina kungar till Uppsala, tills den 
ädle och obesegrade hjälten Birger Jarl, furste över Sverige, efter 
att ryssarna besegrats i öst och även andra fiender, valde denna 

visar författaren till norsk historieskrivning, vilket också Messenius gör. Jfr 
inledningen, s. 59. 
10 Jfr Messenius 1614, s. 95. 
11 Detta resonemang finns också hos Messenius 1614, s. 92–93. 
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plats till sitt läger, därförinnan ägnad helt åt fiskebruk,12 befäste 
den valda platsen och försvarade den sedan den befästs, enligt 
dessa ord av Olaus Gothus: Men Birger Jarls alla lysande och 
magnifika verk tycks överträffas av att han byggde upp svenskar-
nas främsta stad och det kungliga Stockholm från grunden, och 
skyddade den med de starkaste murar och befästningar, på en 
plats så till den grad lämplig och nödvändig och omöjlig att be-
segra, att man knappt kan tro att någonsin något mer passande 
hade kunnat tänkas ut av honom,13 och Olaus Gothus berättar 
också om många fler saker som finns på denna plats. Den kun-
nige mannen Andreas Bure beskriver tillgångarna på denna plats 
sålunda: Möjligheterna för sjöfart ger denna stad många fördelar. 
Ty över sjön Mälaren exporteras med lätthet järn och koppar, som 
invånarna i länder runt Medelhavet köper från bergsmän, och 
även vete, korn, råg, grönsaker, smör, ost, kött, talg, skinn och 
olika pälsar, trä och andra saker som är passande för människors 
uppehälle och som handelsvaror; utländska varor importeras 
också. Och via havet fraktas i riklig mängd från Europas alla delar 
vin, salt, olja, kläder av silke, ull och lin, socker, kryddor och 
många andra varor, vilka området till en del saknar, till en del 
inte kan frambringa tillräckligt av. Och då förbigår jag med tyst-
nad de stora mängder av förnödenheter som fraktas från de nord-
liga provinserna.14 Så långt Bure. 

Klimat: Stadens klimat, såsom hela Upplands, är fulländat, ty det 
hettas inte upp alltför mycket av solen, ej heller lider den omått-
ligt av kyla, utan det är, på grund av att kylan ständigt är blandad 
med värme, relativt fritt och säkert från alla dåliga föroreningar, 
så att pestbärande smitta och smittsam pestsjukdom mer sällan 

12 Olaus Magnus 1555, (bok 9, kapitel 36). 
13 Olaus Magnus 1555 (bok 9, kapitel 36). Liknande passage finns även hos 
Messenius 1614, s. 97. Författaren själv hänvisar såsom synes till Olaus 
Magnus. 
14 Bure 1633, s. 29–30. Med bergsmän avses sannolikt de föreståndare som 
fanns exempelvis i Bergslagen och vilka förestod malmbrytningen där. Se 
Sandberg 1991, s. 20 exempelvis. 

165 

https://provinserna.14


 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

än i andra länder kan tränga sig in till staden.15 Emellertid kan 
det dock inte helt förnekas, att vissa mänsklighetens svagheter 
finns här, enligt Olaus Magnus vittnesmål som lyder sålunda: De 
främsta sjukdomarna hos de nordliga folken är hosta, njursten, 
smärta i tänder och ögon, magåkommor, feber, slemavsöndring, 
skörbjugg, samt barnsjukdomar; också pest, som även om den 
kommer sällan skördar människoliv i stor mängd.16 Så långt 
denne man. 

Den senaste skadliga pesten tog med Guds goda minne år 
1623 i Stockholm 20 000 människors liv, så att från den första 
januari till den 16 april begravdes i Klaras kyrkas gravar 1063 
människor som dött av denna sjukdom. Och eftersom Gud på 
grund av våra synder synes på allvar vilja tända denna döds-
bringande flamma igen, tar vi vår tillflykt till hans gudomliga 
nåd i det att vi träget och ur våra hjärtans innersta ber att han i 
sitt namn skall skona sitt folk och i sin barmhärtighet bortse från 
orsakerna till det utmätta straffet. 

Luftens tidigare nämnda mildhet gör att Stockholm har ett 
hav fyllt av fisk, och en jord som är rikligt fruktbärande och 
prydd med olika mycket vackra trädgårdar, speciellt omkring de 
båda förorternas ytterområden, där man under sommartider kan 
se växa inte bara päron, äpplen, körsbär, plommon, krusbär och 
havtorn, utan även palmer, fikon, valnötter och andra exotiska 
träd vilka fraktats hit till stora kostnader från främmande länder. 
Trädgårdsmästare driver här fram plantor: salvia, mejram, ane-
moner, hyacinter, tobak, timjan, sparris, krollilja, isop och fan-
tastiska tulpaner. Där växer även pumpor, nejlika, krokus, dill, 
morötter, anis, kummin, kamomill, basilika och gurkor i stora 
mängder. Men om detta mer vid annat tillfälle. Men att allt detta 
bidrar till platsens skönhet – vem kan väl förneka detta? 

Levande fisk säljs alltid på matmarknaderna, såsom stora gäd-
dor och karpar, abborrar, guldbraxen, malar, mört, muränor, 
sutare och ålar, men flodkräftor och makrill kommer från Göte-

15 Jfr Dieterich 1613, s. 71. 
16 Olaus Magnus 1555 (bok 16, kapitel 2). 
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borg, lax och nejonöga från Älvkarleby, stora och små kräftor från 
andra platser.17 

Byggnader: Hittills har alltså naturens tillgångar i korthet förts 
fram, och om jag nu skulle mer utförligt beskriva de byggnader, på 
grund av vilka denna stad anses berömd och hyllad, finns det så 
mycket material till hyllning runt omkring mig från alla håll, att 
det skulle bli lättare att börja tala än att sluta i ett sådant överflöd 
av mycket berömda och framstående ting.18 Men för att jag inte 
skall synas helt pliktförgäten, skall jag dock lägga fram några 
saker av alla de otaliga, i det att jag flitigt ber att ni välvilligt skall 
mottaga dessa även om det blir med få ord. 

Slottet: Bland dessa saker vinner stadens slott lätt segerpriset; det 
är mycket lämpligt placerat, konstfullt byggt i avseende på struk-
tur, väl utrustat med sina kyrkorum, salar, furstliga matsalar, 
arkiv och hela rikets rustkammare. Denna akropol och kungapa-
lats började byggas år 1260 i solid sten av den berömde Birger 
Jarl; därefter fullföljdes byggandet på ett förtjänstfullt sätt av 
Waldemar, hans son, Magnus Ladulås, Birger II och Karl VIII, 
alla svenska kungar. I synnerhet Gustav Vasa och Gustav den II 
Adolf, regenter i högt och evigt minne, lade stor möda och ar-
bete på detta slott. Det är alltså beläget på en mycket lämplig 
plats, från vilken hela staden och även den kungliga flottan på 
det bästa sätt både kan försvaras och även försvara mot alla fient-
liga anfall, såväl till havs som till lands, vilket Olaus Gothus in-
präntar med följande ord: Om någon skulle försöka sig på att 
omringa Stockholm med belägring och besegra med styrka så 
skulle det dock aldrig lyckas, även om han ihärdigt skulle kunna 
framhärda i en sådan belägring. Staden är nämligen så belägen 
mellan de djupaste vatten och de snabbaste strömmar och har 
blott två portar från söder och norr med broar som ligger långt 
ifrån varandra. Han skriver att må den försöka som så vill och 

17 Jfr Dieterich 1613, s. 65. 
18 Se e.g. Krakewitz 1622, opag. 
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han skall döden dö.19 Detta kungliga slott har uthärdat många 
förfärliga händelser sedan sitt grundande; efter 70 år blev det 
nämligen helt förstört tillsammans med staden genom eldsvåda 
då Magnus Smek20 var kung. Efter 195 år, det vill säga år 1525, 
mellan den första och andra vardagen efter Sigfrids dag uppstod 
i staden en hemsk brand under en stormig natt, i vilken inte blott 
det kungliga majestätets slott utan även skattkammaren fullstän-
digt förstördes, genom vilket en mycket stor skada tillfogades 
såväl kung som rike. 

Kyrkor:21 De som går ner från detta slott mot vänster möts av 
åsynen av stadens allra främsta kyrka, förr helgad åt S:t Nicolaus. 
Dess yttre fasad är mycket elegant och består av tegelstenar, där 
det förutom det högsta tornet lätt finns 20 andra, vilka alla, 
såsom även taket, i likhet med slottet är täckta av utarbetad kop-
par. Inuti är den utsmyckad med höga pelare, en mycket känd 
orgel, takkronor, den största donerad av den berömde greven 
Jacob de la Gardie, och även förgyllda tavlor, den ena donerad av 
den ädle herr Carl Gyllenhjelm, den andra av den förnäme herr 
Salvius; dessutom är den utrustad med nya kyrkklockor, stora 
och välljudande. Här finns den stora statyn av riddare Göran (en 
av de främsta och mest beundransvärda sakerna i det svenska 
riket), där hans avbild strålar, sittande på sin häst, stridande mot 
draken, ett beundransvärt konstverk, vackert utarbetat av en 
skicklig skulptör och bekostat av den berömde Sten Sture för 149 
år sedan. Sedan denne konstnär skickligt utfört sitt arbete, togs 
han olyckligt av daga av en vansinnig och berusad odåga vid ett 
dryckeslag och på andras uppmaning, så att han aldrig skulle 
kunna arbeta fram ett liknande exemplar någon annan stans.22 

19 Olaus Magnus 1555, (bok 9, kapitel 36). 
20 Magnus Smek, d.v.s Magnus Eriksson 1316–1374. 
21 Hela avsnittet om Stockholms kyrkor tycks vara inspirerat av Messenius 
1614, kapitel XXI, p. 100–106: De ecclesiis Stockholmensibus. 
22 Jfr Messenius 1614, kapitel XXI, s. 102, som har denna beskrivning och 
berättelsen om konstnärens snöpliga död. 
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Stadens andra kyrka helgades en gång åt den heliga Gertrud 
och den har vigts åt de tyska invånarna för deras rena och ärliga 
gudsdyrkan. Den är mycket rikt utrustad i avseende på själva 
byggnaden, torn, hissverk23 och liknande kyrkliga tillbehör; nu 
har den fått mer rymlig storlek, och många samlas dagligen där 
för att åkalla Gud och för att be om det som kan vara nödvändigt 
för kropp och själ. 

Andra byggnader: Men vad skall jag säga om andra hus, såväl 
offentliga som privata, både de som tillhör stormän och han-
delsmän? Förvisso är hela staden, rikligt och ärofyllt, en spegling 
av just detta största slott för oss. Vid tiden för Drottning Marga-
reta av Danmark, d.v.s. 1407, drabbades denna stad, enligt Se-
bastian Münster, av en stor olycka från himlen, ty sedan den 
plötsligt träffats av en blixt brann den helt ned. I denna brand dog 
nämligen nästan 1600 människor. Det var även många kvinnor 
och flickor i osäkert antal som förde med sig sina saker och små-
barn ombord på skepp. Närvarande var också ett stort antal män. 
Innan de hann lägga ut, anfölls de av en brokig hop, som trotsade 
bränderna, och de av en sådan mängd människor fullastade skep-
pen gick under och hela denna skara drunknade.24 Så långt Müns-
ter. O vilket mänskligt elände! O vilken fruktansvärd olycka! 
Staden uthärdade förvisso en liknande olycka under senare tider, 
ty på Kristofer av Bayerns tid,25 nämligen 1445, förstördes staden 
till en tredjedel genom brand, och 1458 så brann återstoden 
bortsett från kyrkorna. Men, under det förra seklet, i Herrens år 
1552, den 25 november, härjade en lika häftig brand i hela denna 
del av staden, som ligger mellan den norra tullen och Gråmun-
kegränd. Och även under detta sekel, för inte så länge sedan, den 
31 augusti i Herrens år 1625, så uppstod såsom ni, utmärkta 
åhörare, med smärta har hört, en allvarlig eldsvåda mitt i natten, 
vilken ingen mänsklig kraft kunde stå emot, och den härjade hela 
den följande dagen från Kåkbrinkens kulle till den stora gatan 

23 En gissning, har inte funnit någon lämplig översättning. 
24 Jfr Münster 1554, s. 838. 
25 Kristofer av Bayern (1418–1448) var kung i Sverige från 1441. 
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som går rakt invid Järntorget. Sedan den gjort ett uppehåll där, 
utövade den sina skändliga krafter, i det att den inte skonade 
någon, varken de mäktiga personernas prakt eller rikedomarnas 
storslagenhet, byggnadernas strålglans eller stabilitet, utan den 
jämnade allt med marken. Vi ber den nådige Guden, att han 
nådigt skall bevara denna stad och rikets alla andra städer från 
denna typ av svårigheter i framtiden. 

Själva stadskärnan förstärks av två stora förorter, en större i 
norr och en mindre i söder; båda är förnämligt utrustade med 
kyrkor, stormäns och handelsmäns byggnader och andra före-
träden. Förorten i norr kan tävla med vilken annan framstående 
stad som helst i avseende på mängden invånare, de olika platser-
nas storhet, byggnadernas värdighet, kyrkornas ståtlighet och 
mängden av rikedomar. Här delar Brunkebergåsen området i två 
delar, en östlig och västlig, på samma vis som Bottenviken delar 
Botnia, och liksom någon som är placerad på en höjd vid Bot-
tenviken utanför Kvarken knappt med blicken kan se båda kus-
terna, så kan förvisso svårligen ens den som är placerad på top-
pen av detta höga berg i ett utsiktstorn uppfatta denna vid-
sträckta förorts gränser. På denna ytterst passande plats upp-
förde en gång Magnus Ladulås, salig i minne, det mycket vackra 
Sankt Klara kloster, till vilket han också skickade sin dotter 
Rikissa, då hon fyllde 7 år, för att enligt tidens seder införa henne 
i klosterorden; hon blev senare detta klosters första abbedissa.26 

Kungen gav därefter detta kloster många privilegier; det förstör-
des sedan strider utkämpats under Gustav Vasa, då det grymm-
aste krig rasade i vårt fosterland, tills dess att det återuppbyggdes 
på ett strålande vis av svenskars och göters lysande konung Jo-
han III. Och fastän det inte kan mäta sig med stadens domkyrka 
i fråga om höjd, så syns tornet vida genom sin spira, ja det till 
och med överglänser stockholmarnas övriga torn genom ljusets 
strålglans, så till den grad att det med rätta kan tävla med det i 

26 På denna /…/ abedissa: jfr Messenius 1614, p. 104–105. 
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Mariestad, vilket brukar hållas fram framför alla övriga i hela 
Götaland tack vare ljuset och sålunda hyllas.27 

Dessa ting som hittills har lagts fram, framstående åhörare, 
utgör en mindre del av alla de ting, på grund av vilka Stockholm 
med rätta kan eller bör hyllas. Inget har sagts om den förnäma 
ön, där Gustav II Adolf är begraven i ärofyllt minne, inget om S:t 
Jakobs, och S:ta Marias kyrkor, och om den mycket framstående 
kyrkan på ön, om bestämmelser och styrelseskick, ej heller om 
skolor och religion. Jag förbigår i tystnad tryckerierna och pen-
ningpressar, vapenhus28 och hamnar, värdshus och teatrar och 
andra lovvärda ting av stort värde. Men allt detta, bästa åhörare, 
har ni redan på bästa vis hört från andra lärda ynglingar och 
mina studiekamrater från denna plats. Därför, om nu något mer 
önskas, förbigår jag detta, för att jag inte skall synas missbruka 
ert tålamod och er välvilja,29 förhindrad av tidsbrist, och överlåter 
dessa ting att berättas av andra än mig.30 

I övrigt vänder jag mig till Gud, skaparen av himmel och jord. O 
Gud, skydda vår nådigaste drottning, den upphöjda Kristina, 
stötta den upphöjda änkedrottningen, skicka dina änglar att 
skydda dessa båda i alla deras gärningar. O Gud, bevara denna 
kungliga huvudstad med alla hennes döttrar i Sveriges hela rike. 
Skydda rikets alla ständer, stötta denna akademi och alla foster-
landets skolor, så att de alla kan vara starka och blomstra i sann 
och uppriktig dyrkan och obefläckad tro till seklets slut. 
Jag har talat. 

27 Enligt Svenska kyrkan, Mariestads domkyrka, byggdes denna med Klara 
kyrka som förebild. 
28 En gissning. Har inte funnit ordet arsenium någonstans. 
29 Jfr Cicero, In Catilinam 1.1. 
30 Vergilius, Georgica, IV, 147–148. 
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Till den unge herr Isak Pettersson från Stockholm, av god talang 
och ett stort hopp, en outtröttlig anhängare av fromhet, dygd 
och de ädla konsterna, min uppriktigt älskade elev och vän, vil-
ken talar offentligt och lärt. 

De som älskar sina förfäder och sitt kära fädernesland, 
de visar prov på sin tillgivenhet och kärlek genom beröm. 
Som en hedersbetygelse och med uppskattning improviserade 
jag detta.31 

Johan Larsson Stalenus 

Till densamme 
Den genom sin begåvning framstående ynglingen Isak Klarman 
försöker med klok iver att hylla sin hemstad med klokt sinne. 
Och detta med rätta, ty var och en som älskar sin födelseorts 
innersta, skall ivrigt ta sig an detta uppdrag och pryda med all 
ära. Ägna dig åt de rätta studierna och de skall återgälda dig 
värdig belöning med full ränta. 

Erik Olofsson Humble från Stockholm, stipendiat hos det kung-
liga majestätet, gratulerar ur hjärtat (dock i all hast nedskrivet). 

31 Jag tackar FD Lars Nordgren för transkribering och översättning av gre-
kiskan här. Han påpekar att versen verkar vara tillkommen i all hast och att 
den är skakig både avseende morfologi och syntax. 
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Illustrissimo ac excellentissimo domino domino Claudio Tott, 
comiti de Carleborg, libero baroni in Sundebo, domino in  
Ekholmsundh et Låhalslähn, etc., Sacrae Regiae Majestatis Reg-
nique Sveciae senatori, arcis et civitatis Stockholmensis guber-
natori supremo, domino suo ut magnifico, ita humilima animi 
veneratione aetatem colendo. 

Illustrissime comes, 
Dum fastigium honorum, ad quod te Deus et propriae virtutes 
evexerunt, aspicio, diu multumque deliberavi, an Excellentiam 
Tuam summis de Stockholmiae salute curis maxime occupatam 
rudi hocce paucarum paginarum opusculo interpellarem. Verum 
singularis tua humanitas animum mihi addit et haerentem erigit, 
dum etenim diligentius mecum considero, quanta sollicitudine 
quantoque nisu literas promovere et quam incredibili favore eos, 
quos assiduos cultores earum esse intellexisti, amplecti soles, 
nihil amplius occurrit, quod me deterrere potuit, quo minus ad 
pedes Excellentiae Tuae exile hoc exercitium academicum 
deponerem, praecipue quum argumentum et occasionem huic 
scripto dederit Stockholmia, cui Tuae Excellentiae cura maxima 
tantum splendoris ac ornatus accessit, ut magnificentia cum 
praecipuis in Europa urbibus certare possit. Hujus igitur (licet 
claritudini minime respondentem) descriptionem humilime 
Tuae Excellentiae nunc offero, obsecrans quam possum devo-
tissime, ut eam placido ac benigno vultu suscipere dignetur. 
Nam etsi brevis sit et impari stylo conscripta, Excellentiae tamen 
Tuae erit illam non abs tenuitate scribentis, sed materiae dig-
nitate aestimare. Vive diu, illustrissime comes, vive felix, ut nobi-
lissimae huic civitati quoque diu feliciterque prodesse possis. 

Dabam Ubsaliae 14 Junij, anno 1665 illustrissimae generositatis 
Tuae subjectissimus humilissimusque clientulus Georgius Wäst 
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Lectori benevolo Johannes Bergh, historiarum professor ordina-
rius salutem plurimam dicit. 

Quod de Carthagine olim florentissimus rerum Romanarum 
autor Crispus Sallustius alicubi pronuntiat, id non absurde nostri 
saeculi mortales de nobilissima arctoi orbis regia, Stockholmia, 
usurpaverint – melius esse tacere, quam de ea parum dicere.1 

Scilicet urbis augustae et tot regum vel patriae vel sedis, unde tot 
bellicosae gentes jura petunt,2 ubi tot devictorum populorum 
spolia ostentantur, tot caesorum, captorum, profligatorum 
hostium monumenta extant, ea est majestas, is honos, id fasti-
gium,3 ut aut malignus sit aut absurdus quisquis haec paucis 
exponere ac quasi in transcursu memorare aggrediatur, nisi 
quod quorundam tamen haudquaquam improbanda videatur 
causa, qui vel sub academicorum exercitiorum nomine in tam 
grandibus occupari et ingenii, licet exigui, vires experiri, aliquod 
ad majora praeludium putant, vel pietatis impulsu nonnulla, etsi 
incompta, de loco, quem in mundum editi primum tetigerunt, 
dicenda sibi arbitrantur, ut qualicunque potius officio gratorum 
civium nomen tueantur, quam nullo immemores se plane 
multorum maximorumque beneficiorum ostendant. Quae res 
facit, ut sub utriusque hujus tituli favore in praesens studiosae 
juventuti commendare audeam modestum industriumque 
iuvenem, Dominum Georgium Wäst Stockholmensem, qui 
quoniam urbi, unde in caetera hujus regni loca universa regimen 
est, ortum debet, operae facturum se precium existimavit,4 si 
laudes ejus more in scholis recepto et pro captu suo exequeretur. 
Orationem itaque de Holmia scripsit mihique jam pridem 
obtulit, ut et conatum istum ejus approbarem, et ad ea, quae 
facturus est, verba audienda vos invitarem, juvenes lectissimi. 
Neutrum denegandum illi existimavi. Caeterum, quum et ipse 

1 Cf. Sall. Jug. XIX, 2: Nam de Carthagine silere melius puto quam parum 
dicere. Vide et Quint. Inst. 2,13,14. 
2 Cf. Curt. 5,7,8: unde tot gentes antea iura petebant, patria tot regum. 
3 Cf. fortassis Liv. 7,22,9: ipsius viri maiestas nullius honoris fastigium. 
4 Cf. Liv. I Praefatio: Facturusne operae pretium sim. 
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jam absens sit, et ego mox hinc discedere necessum habebam, 
nec forsan, quum ipsi reverti commodum erit, praesto esse 
possim, amice hoc significandum petendumque a vobis duxi, ut 
quando cartulam hanc publice propositam videritis, loco tempo-
reque, quae infra notabuntur, comparare non dedignemini. 
Valete. Scribebam Ubsaliae, a die IV Junij MDCLXV. 

Habebitur oratio hodie, qui est xxiv Junij, in auditorio 
Gustaviano post preces vespertinas. 

Magnifice domine rector, perillustres ac generosissimi domini 
comites atque barones, senatorum filij, admodum reverendi, 
consultissimi, experientissimi clarissimi domines professores, 
academiae patres celeberrimi tuque studiosorum corona, 
nobilissima, humanissima atque florentissima. 

Nec raro, nec sine voluptate quadam animo observari meo solet, 
quod de Ulysse alicubi facundissimus Romuli nepotum Cicero 
scriptum reliquit tantum in sapientissimo viro potuisse patriae 
amorem et studium, quo  in natale solum ferebatur arden-
tissimum, ut Ithacam illam horridam asperrimisque saxulis 
tanquam nidulum affixam, eo quod communem hanc lucem 
primum in ea adspexisset, non dubitarit immortalitati ante-
ponere.5 Equidem si exiguum obscurumque et fluctibus Jonij 
maris prope abditum locum isthoc in pretio habuit exactissimi 
judicij homo, quam decet non benignam solum, sed profusam 
plane pietatem esse mortalium in terras atque urbes illas, quae 
praeterquam quod natos nos primae exceperunt, alia insuper a 
propitia fortuna ampla magnificaque ornamenta acceperunt? 

5 Cf. Cic. De Or. 1, 44, 196: Ac si nos, id quod maxime debet, nostra patria 
delectat, cuius rei tanta est vis ac tanta natura, ut Ithacam illam in asperrimis 
saxulis tamquam nidulum adfixam sapientissimus vir immortalitati ante-
poneret /…/. Vide et Medulla variarum connexionum 1650, p. 44: Certe 
Ulysses ille Homericus tam ardenter complectitur horridam suam Ithacam, 
ut aequo animo mortem se appetiturum dicat, si vel fumum patriae prius 
possit videre. 
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Itaque quid pro Athenis, quid pro Lacedaemone, quid pro Roma 
ferre, pati, aggredi non detrectaverint, quos nascendi sors tam 
sanctis naturae legibus obstrinxit, magna mirificorum exem-
plorum copia loquitur, quam candida virtutum aestimatrix 
antiquitas non negligenter descriptam posteris transmisit. 

Sed quid vetera commemoro, cum indies prope singulos 
similis affectus specimina depraehendamus, nec quidquam 
frequentius occurrat, quam aut mors insignis alicujus viri hoc 
nomine se commendans, aut periculum egregio civi istiusmodi 
calamitates ob fidem constantiamque minitans, quales in 
proditorum et parricidarum capita jure videbantur competere, 
aut specioso hoc titulo talis susceptus labor, qualis robustissi-
mum promptissimumque quemque non dicam fatigare sed 
absterrere penitus posset, adeo ut nullus fere reperiatur, qui non 
aliquid amore patriae agere instituat, nec ijs quidem cessantibus, 
quos a re publica vel aetas vel studiorum ratio secrevit. 

Nulli ergo mirum, ut spero, videbitur, si et ego adolescentiam 
nondum egressus et privatos tantum intra parietes vivere svetus 
simile quid aggrediar, quosque in literis licet exiguos feci 
progressus, non ad aliam magis rem, quam ejus laudem urbis 
vertam, quae nascenti mihi sedem habitaculumque inde ad 
victum, ad amictum, ad educationem necessaria alia sat benigne 
contulit ac suppeditavit. Stockholmia ea est, illustre regni hujus 
caput, gentis decus, clarissimum Arctoi orbis emporium, et in 
qua, tanquam compendio, intueri licet ea omnia, quae Sveoniam 
nostram verendam suspiciendamque vicinis et remotis gentibus 
faciunt. De ea pauca facturus verba locum hunc conscendi non 
ingenij certe ostentandi causa, quod non diffiteor, quam in me 
sit imbecille, nec eloquentiae, quam nunquam exercui, fiducia 
excitatus, sed liberalis tantum exercitij gratia, utque praecep-
toribus meis optimis et fautoribus aliquod non desidis animi 
testimonium ederem. Antequam vero ulterius profero gradum, 
pristino candore et favore, quo erga alios musarum alumnos ex 
hac cathedra dicentes usi estis, suffultus a vobis omnibus, qui 
adestis, auditores virtute et doctrina ornatissimi, majorem in 
modum oro, ut mihi tantis de rebus balbutienti potius quam 
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ornate dicturo benevolas attentasque aures praebere non 
gravemini.6 

Stockholmiae nomen, quod apud omnes gentes jam inclaruit 
admodumque celebre factum est ac gloriosum, a quo et qua de 
causa urbs acceperit, non convenit inter scriptores, itaque mihi 
cum Livio, quae ante conditam condemdamve7 urbem poëticis8 

magis decora fabulis, quam incorruptis rerum gestarum monu-
mentis traduntur, ea nec affirmare nec refellere jam lubet.9 Refer-
tur tamen antiquitus Sigetunam fuisse caput Sveonum, quod et 
chronographus Norvegus Stirlaesonius his verbis indicat: 
Odenus regnavit olim in Asia, juxta fluvium Tanain, et Scythiam 
vicinasque provincias edomuit. Inde venit in hanc Sveciam, et in 
metropoli Svenonum Siggetuna habitans ordinabat religionem 
juxta formam superioris Scythiae et constituebat regentes provin-
ciarum Sveciae drottnar dictos.10 Nec diffitentur id antiquitates 
patriae, e quibus id amplius etiam colligere promptum est: incur-
sionibus Estonum Moscorumque priscis temporibus regiam 
isthanc obnoxiam fuisse, nec quidquam magis usu venisse, quam 
ut barbari isti intrarent, et post magnam hominum editam 
stragem, actas rapinas, tectorum incendia, unde venerant, re-
dirent elaberenturque inulti.11 

6 Antequam /…/ gravemini: Cf. e.g. Medulla oratoria, 1650, p. 42: Quod 
dum ulterius edisserere aggredior, a vobis, Auditores, vestram, ea, qua par 
est, modestia et observantia benevolentiam, ut mihi balbutienti potius, quam 
dicenti, in tam gravissimae materiae difficultate, ob mei ingenii et judicii 
inopiam, succurratis, enixe peto et contendo. 
7 condemdamve: i.e. condendamve. 
8 poëticis: poëteis ms. 
9 Liv. Praefatio (1, 1, 6–7). 
10 Baazius 1642, lib. I, cap. II, ex Snorre Sturlasson, Chronica Regum Norvegi-
orum, p. 2.: Odenus regnavit olim in Asia, juxta fluvium Tanain et Scythiam 
vicinasque provincias edomuit. Inde venit in hanc Scythiam (Sveciam), et in 
Sigtuna habitans ordinabat religionem juxta formam superioris Scythiae et 
constituebat regentes provinciarum Suectice drottnar. Cf. et Messenius 1614, 
cap. XI De civitate Sigtonensi. 
11 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI: Prius enim Estones, Moscho-
vitae, Russi, Tavesthi per eas fauces continue ingrediebantur et clandestinis 
incursionibus Suevos, nullam hostilitatem suspicantes adorti praedabantur, 
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Singularis vero et prae caeteris memoranda habetur, quae 
circa annum Christianum 1187 accidit, irruptio, dum praeter 
opinionem armata ferocissimarum gentium multitudo navigijs 
audacter invecta. Cum alia militaris saevitiae dedit documenta, 
tum archiepiscopum Johannem Stephani, quem primum 
amplissimi illius muneris dignitate decoratum annales nostri 
perhibent, successorem12 in Almarstechensi praedio, miseran-
dum in modum trucidavit et Sigtunensem urbem igni ferroque 
totam devastavit. Tot atroces clades, tot damna ingentia effe-
cerunt, ut de arcenda propulsandaque vi ista in posterum 
cogitarent majores nostri; primum itaque angustias, per quas a 
mari in lacum patebat aditus, truncis arborum in transversum 
objectis, qui tanquam repagula hostilem impetum cohiberent, 
clausere; inde post septuagesimum tertium annum Birgerus Jarl, 
quo unico ferme adjutore Erici Undecimi cognomento Balbi 
fortuna imperiumque ea tempestate nitebatur, aliquid illo loco 
munimenti excitare aggressus est. Hoc et arcis, quae hodie splen-
dissima cernitur, et urbis ad septentrionalem plagam futurae 
olim dominae quoddam initium fuit. Tum demum Stock-
holmiam dictam insulam, quae antea Agnifitiae nomine nosce-
batur, vetustiorum scrutatores rerum observant; haud dubie a 
truncis, quibus fretum obsepiebatur, et vicina insula deducta 
appellatione, quemadmodum et aquae ipsi a re Stocksundij man-
sit vocabulum, quod, ut unicuique linguae nostrae gnaro constat, 
nil nisi stratum obicibus fretum denotat. 13 

Non ignoro tamen esse, qui originem vocis alio referendam 
putent contendantque Sigtunenses post urbis suae excidium 
pertaesos soli, in quo tam infaustam essent nacti habitationem et 
gravissimam fortunarum omnium fecissent jacturam; de alijs 
quaerendis sedibus sermones ac consilia miscuisse hancque 

factaque ingenti hominum strage, libere et impune atque maximis spoliis 
onusti, in suas terras evaserunt. 
12 successorem: successorum ms. 
13 Singularis /…/ denotata: Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI et 
Messenius 1614, cap. XIX (Unde Agnifitia est Stockholmia dicta). 
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inijsse viam, ut excavatum lignum auro argentoque14 replerent, 
inde fluctibus agendum propellandumque traderent ille15 locum 
novae16 capturi, quo illud appulsum substitisset,17 non dubitantes 
feliciorem futuram mansionem, quam fatorum ductus et iste 
consensu electus index ostendisset;18 caeterum lignum istud 
undarum impetu ad insulam, quam urbs nunc occupat, delatum, 
nomen, quo hodie se illa jactat, dedisse. Quae ut speciosa dicta 
haud invitus concedo, ita unde vel auri argentique tanta copia 
post insatiabilem gentium, quem credibile est nihil fecisse 
reliqui, furorem et eversam urbem subito exstiterit; vel, si 
extitisse fingamus, tanta pretiosissimarum rerum vilitas ac con-
temptus ortus sit, ut non vererentur istius aevi homines ea, quae 
hostium rapacitati subducta fuere, sponte nec ulla tum quidem 
cogente necessitate fortunae lusui et incertis casuum offerre, 
haut19 leviter dubitari potest.20 

Quemadmodum nec illis suffragari satis proclive fuerit, qui a 
palis, quibus superstructa plurima civitatis hujus aedificia 
depraehenduntur, promanasse appellationem existimant, cum 
constet jam ab initio sat solidum fundamentum praebitum a 
terra ipsa fuisse, excrescente vero paulatim urbe vicinores tan-
tum aquis aedes ad sui firmamentum substratis trabibus opibus 
habuisse; nec aliqua evinci ratione possit, augescente demum 
civitate, sed ab ipsis ejus incunabulis nomen, quo signatur ea, 
audire caepisse. Sed ut ab initio professus sum, in re tantopere ab 
aetate nostra remota non multis laborabo sive in eo, quod verum 
arbitror, asserendo, sive in his, quae minus probabilia videntur, 
sugillandis, nec cuiquam libertatem, quid velit, sentiendi 
praecipiam. 

Conditorem potius, quem supra obiter tantum nominavimus, 
plenius aliquanto describemus, ut haud parum etiam ab illustri 

14 argentoque: ardentoque ms. 
15 ille: i.e. illae. 
16 novae: scil. urbi vel urbis. 
17 substitisset: substilisse ms. 
18 ostendisset: ostendisse ms. 
19 haut: i.e. haud. 
20 Non ignoro /…/ potest: Cf. Messenius 1614, cap. XIX. 
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auctore operi accedat laudis decorisque. Non fuit is quidem regio 
fastigio verendus, quales in honorem originis suae non insvetum 
est plurimis urbium memorari; attamen haud multum infra 
conditionem istam positus, quippe regis nepos, regis gener, regis 
affinis, regis pater, regis tutor, regi in difficillimis quibusque 
negotijs operam navans providam, fortem, fidam. Birgerum 
parentes appellavere virum, praenobili21 inter Ostrogothos ge-
nere oriundum, et virtute sua cum eos, quos modo recensuimus 
honores, promeritum, tum jerleri sive ducis etiam dignitatem 
consecutum. Is est, qui labantem heri sui autoritatem contra 
proterviam et faustum quorundam procerum animose susten-
tavit, incivilius efferentes sese severe coërcuit, salutaribus legibus 
ac institutis publicae felicitati egregie consuluit.  

Is est, qui Tavastiam, insignem provinciam, et unde non 
parum roboris regno huic nobilissimo deinceps accessit, victri-
cibus armis subegit; incolas ejus regionis ingenita22 feritate et 
solis maleficijs antea notos mitioribus imbui moribus curavit, ad 
pietatem et Christianorum dogmatum notitiam perduxit, tum, ut 
in perpetuo regum nostrorum obsequiis manerent, Tauast-
husense castrum istis in finibus extruxit. Is est, qui in templa, 
monasteria caeterosque ejusmodi usus opum vim maximam 
erogavit, ut regnum caetera felix florensque asiduo23 quoque 
numinis cultu enitesceret, eoque divinam gratiam ac miseri-
cordiam provocaret. Denique is est, qui, etsi alia deessent merita, 
tamen ob hoc unum inter laudatissimos patriaeque utilissimos 
viros recenseri jure debet, quod optimum regem Magnum 
Ladulåås procreavit, cujus sub auspiciis quantum res Svecica 
invaluerit, gentis nostrae annales et prisci aevi monumenta 
abunde loquuntur. Hinc cum spe  ac cogitatione facile fuisset 
praecipere, quae quantaque futura olim urbs esset, cujus tam 
insignis princeps jecisset fundamenta, tum natura loci, quo eam 
posuit, non mediocris exspectationis causas cunctis suppeditavit. 
Talem quippe nacta situm, ut subitis, quod ante  innuimus,  

21 praenobili: praenobilis ms. 
22 ingenita: ingentia ms. 
23 asiduo: adsiudo ms. 
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hostium insultibus objecta videretur. Quae non in eam civium 
cogitationes, quae non propensa vota tendebant felicitatem 
omnigenam et diuturnum aevum solicite exposcentium? Media 
vero inter mare lacumque Melerum ita ut utroque allueretur, 
quantam mercibus importandis exportandisque commoditatem 
esset praebitura, intelligentiores confestim praesagiebant et non 
obscuro in antecessum gaudio testabantur.24 

Forma urbis primitus quidem fuit circularis et exiguo 
admodum ambitu circumscripta, quod veterum murorum rudera 
aquis circumfluentibus conclusa indicant. Procedente vero tem-
pore in eam porrecta est amplitudinem,25 qua hodie cum paten-
tissimis quibusque Europae emporijs certare audet; imo 
quamplurima eorum vel jam superare, vel (quemadmodum est 
adhuc in incremento magnitudo ejus) propediem superatura 
creditur. Portas ad quatuor coeli regiones habet ferme directas, 
quae et singulae a cardinibus, quos respiciunt, nomina sortitae 
sunt.26 Per has ingens quotidie meantium remeantiumque turba 
conspicitur, nec facile nominare possumus uspiam terrarum 
locum, qui hominum sit frequentia clarior, qui rerum ad usum 
necessarium copia monstrari possit instructior. Verum id 
fortassis detrahere laudibus urbis nobilissimae existimari potest, 
quod re non ad ornatum magis, quam praesidium convenien-
tissima destituatur, muris scilicet munimentisque. Non enim 
splendorem solum augent circumducta moenia, evectae in altum 
turres, disposita oportunis locis propugnacula, actae in pro-
fundum fossae, concinne structa vallorum sepimenta, sed ad 
tutelam firmitudinemque plurimum etiam conferunt; haud secus 
ac in alijs rebus singulari quadam naturae industria id provisum 
cernimus, ut adversus ingruentia incommoda singulae aliquid, 

24 Cf. Bure 1633, p. 30–31. 
25 Dieterich 1613, p. 69: Forma oppidi primitus quidem fuit circularis, et 
exiguo admodum ambitu descripta, id quod veterum murorum rudera aqua 
interluente conclusa indicant: latissimis vero progressu temporis suburbio-
rum pomariis ante Christi annum 1325 amplificata, ut justam nunc civitatis 
magnitudinem repraesentet. Cf. et Ritter 1619, p. 493. 
26 Dieterich 1613, p. 69: Portas ad quatuor coeli plagas directas habet quatuor 
/…/. Cf. et Ritter 1619, p. 493. 
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quo defendantur, habeant. Ita, quo vitalem facultatem tutiorem 
praestaret supremus omnium architectus Deus, cerebrum et cor, 
praestantissimas humani corporis partes, multis et duris ossiculis 
circumdedit, ita fructus insuper varios, qui in pretio apud 
mortales sunt, varijs ijsque duris putaminibus texit, ita frumenta 
quoque ipsa adversus id, quod nocere posset, aculeatis aristis 
armavit.27 Fateor ista haud absurde contra nos produci potuisse, 
si vel in finibus regni civitas, de qua in praesentia nobis sermo 
est, posita esset, vel nudata penitus instrumentijs ijs depraehen-
deretur, quibus procurari servarique aliarum incolumitas solet. 
Nunc autem interiora patriae occupans, neque solicita illa et 
exquisita, quam poscunt oppida in extremis regionum oris sita, 
cura opus habet; neque naturae auxilio, si quando hostiles  
impetus (quos tamen avertat Deus) dispellendi essent, plane 
destituitur, nam et aquae urbem passim aut sepientes aut 
secantes isti magnopere negotio prodessent, et tumuli, montes, 
editioraque quum in urbe, tum extra eam loca alia haud leve 
momentum adferrent. Sed nec humana solertia, quod suarum 
fuit partium, omisit, dum varia castella in faucibus maris, per 
quas navigia huc tendunt, objecit et ab australi parte (quae 
advenis sola ferme obvertitur) non contemnendum excitavit 
munimentum. De quo ut praeclare sentiamus, facit insuper 
gloriosissimi regis, cujus apud nos indelebilis memoria esse 
debet, Caroli Gustavi judicium, quo ut exactissime omnia, ita vel 
praecipue, quae ad militiam pertinebant, expendi ponderarique 
solebant. Hujus autem auspicijs opus illud jam ante novennium 
surrexit. Quamquam si vel maxime abessent ista omnia, de 
quibus occaepimus dicere, nihil tamen malevolorum et obtrec-
tantium voces morari possemus, quippe quibus si non aliud, 
certe illud regerere in promptu nobis esset, quod olim Agesilaus 
ille, Lacedaemoniorum rex percontanti cuidam, quam ob causam 
Sparta non cingeretur muris, responsum voluit ostendendo cives 
armatos et haec subijiciendo: Hi sunt Spartanae civitatis moenia, 
quo significavit magnos hominum caetus nullis munimentis, 
nullis vallorum propugnaculis tutiores esse, quam civium vir-

27 Passim, vide e.g. Bernegger 1640. 

184 

https://armavit.27


 

 

 
 

 

 
 

    

 
  

 

 

 

 
 

 
  
 

 

1 6 6 5  –  U T G Å V A  

tutibus;28 cui geminum est istud, quod de Isaeo sophista veteres 
prodidere memoriae. Is enim caeteris de civitate moenibus 
cingenda sollicitis hunc protulit versum: 

Scutum haesit scuto, galeae galea, atque viro vir; sic mihi stare 
Lacedaemonii videntur, sic muris cincti sumus.29 

Nec in diversum abibat Plautus, cujus haec alicubi eundem in 
sensum pulcra leguntur: 

Quid id, quod vidisti, ut munitum muro tibi visum est oppidum? 
Si incolae bene sint morati, pulchre munitum arbitror. 
Perfidia et peculatus ex urbe et avaritia si exulant, 
quarta invidia, quinta ambitio, sexta obtrectatio, 
septima perjurium, octava indiligentia, 
nona injuria, decimum quod pessimum aggressu scelus, 
haec nisi inde aberunt, centuplex murus rebus servandis parum est.30 

Stockholmia ergo tutissima est ac firmissima tot fortissimorum 
civium virtutibus, nam lapideo quod operi deest, id animorum 
robur ac praestantia compensat.31 Palatia hic passim videre est, 
regum, principum, magnatum sumptibus extructa, quorum splen-
dor tantus est, ut nesciam, an cuiquam exoticarum urbium 

28 Cf. Horlemann 1619, sine pag.: illam urbem /…/ cinctam esse muris, 
respondere poteris, quod olim Agesilaus ille Lacedaemoniorum rex percon-
tanti, quam ob causam Sparta non cingeretur muris, responsum voluit, 
ostendendo cives armatos, inquiens: Hi sunt Spartanae civitatis moenia: quo 
significavit Respublicas multis munimentis, nullis vallorum propugnaculis 
tutiores esse, quam civium virtutibus. Vide et Lorich 1636, p. 133: Encomium 
Marpurgensis Academiae, p. 130–148. 
29 Isaeus... Philostratos de vita philsophorum lib. 1 p. 514. Loc. cit. de Homero. 
30 Cf. Plaut. Pers. 4, 4: Non moenibus firmantur urbes, sed civium moribus. 
Expellenda autem sunt perfidia, peculatus, avaritia, invidia, ambitio, obtrec-
tatio, periurium, indiligentia, iniuria, scelus. Haec enim si assint, non centu-
plex murus rebus servandis sat est. 
31 Cf. Horlemann 1619, sine pag.: Schneberga ergo tutissima est ac firmissima 
tot fortissimorum civium virtutibus, nam lapideo quod operi deest, id ani-
morum robur ac praestantia compensant. Vide et Lorich 1636, p. 221. 
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cedat.32 Eminet tamen inter ista arx, quae et sedes est Sacrae 
Regiae Majestatis in saluberrimo amoenissimoque loco versus 
orientem conspicua; cui ab una parte objacet insula, quam 
nauticam appellant, circa quam tota classis regia aut anchoris 
ejectis aut funibus ad terram religata subsistit, nec non therio-
trophium, quod nominant Svetice Diurgården, omnibus notum. 
Ab altera, quae meridiem spectat, pomarium regis occurrit et 
sphaeristerium, ad occasum vero septentrionemque plateae 
adjacent latissimae spatiosissimaeque atque sic jucundissimum 
undique praebet conspectum. Figura et amplitudo ejus est 
augustissima. In medio mirae altitudinis est turris, quae Tre-
kronor vocatur, a tribus coronis deauratis, quae in summitate 
illius sunt, sic dicta, in qua regum, principum, comitum, baro-
num caeterorumque insignium bellatorum funeribus elatis, 
tormenta bellica maximo fragore exploduntur. Tectum arcis 
cupro obductum cernitur. Parietes calce dealbati, fenestris 
exornati sunt ordine justo juxta atriorum mansionumque seriem 
dispositis, nec non intra opere pictorio artifiosissime decorati33. 
Tota aedificij figura efficitur quadrata. Aula in medio est colum-
nis versus meridiem undique suffulta; intra istas porticus34 tubi-
cinum apparet, in qua dulcissimo concentu tubae ac tympana 
aërem quotidie replent. Hinc patet ascensus in parlamentum seu 
dicasterium, tum in vastissimum istud atrium, in quo quia 
conventus ordinum totius regni agi haberique solent, vernacula 
lingua Rijksaalen dici meruit, cujus majestatem praeter molem et 
ornatum operis augent etiam omnium provinciarum insignia, 
quae ordine depicta ibi conspiciuntur. Rursus alia a parte 
templum, quod regiam magnificentiam non dissimulat, sese 
offert. Illud ut sacris, quae quotidie illic peraguntur, veneran-
dum, ita non raro regis reginaeque matris, caeterorumque pro-

32 Cf. Gyllenstolpe 1650, lib. VII, sine pag.: Palatia hic passim videre est, 
regum, principum, magnatum, aulicorum, mercatorum et civium, ut nunc 
publicas aedes taceam, quae splendore nullis exoticarum urbium cedunt. 
33 Cf. Dieterich 1613, p. 75: Parietes coementitii undique levigati ac nitidis-
sima calce dealbati, fenestris exornati sunt vitreis orbibus pellucentibus 
plurimis, ordine justo juxta atriorum seriem dispositis /…/. 
34 porticus: portius ms. 
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cerum praesentia decoratur. Sic alibi contemplari licet illustria 
regni collegia, quale illud quod rei militari destinatum est, tum 
cancellaria sive regium tabularium, aerarium et camera ratio-
num, quam appellant, denique illud in quo causae ad commercia 
et navigationes spectantes pertractantur. 

Praeter vetustatem et augustam originem, ut rem paucis 
complectar, tanta est arcis hujus pulchritudo, tantus ornatus, 
tantus splendor, ut facile cujusvis orationem excedat, et ejus 
praesentiam plenius mirari quam metiri valeas. Unde factum, ut 
admiratione illius non tantum incolae et cives hujus regni, sed 
etiam peregrini et exteri capiantur, imo majestate illius et 
pulchritudine nullius exsatientur oculi. Ornamentorum autem 
omnium illud sine controversia est maximum, quod regum, 
reginarum principumque longe clarissimorum in toto orbe 
feracissima semper extiterit, quippe quae longam seriem eorum, 
qui summa cum potestate regno huic praefuerunt, produxerit; 
quos prolixum foret hic recensere universos et postremi illi, 
quorum ut recens ita venerabilis apud nos est memoria, satis 
amplam hujus laudis materiam praebent. Haec enim illa est 
domus, in qua regum maximus felicissimusque Gustavus 
Adolpus lucem aspexit, cujus incomparabilis virtus et, supra 
quam humana conditio fert, gloria sicut patriam totam, ita 
praecipue regiam hanc arcem splendore suo replevit. Haec est, 
quae Christinam augustam in honorem nominis Svetici, patriae 
incrementum et totius, quaqua patet, orbis admirationem pro-
tulit. Denique haec ea est, quae delicias et amorem generis 
humani, regem nostrum serenissimum ac clementissimum 
Carolum non edidit tantum, sed etiam adhuc retinet et in ulnis 
fovet; cui Deus Optimus Maximus benignissimus omnium dator 
vitam ad annos Nestoreos felicissimam, valetudinem optatissi-
mam ac imperium temporis diurnitate rerumque et actionum 
omnium faustissimis successibus cumulatissimum concedat, 
tribuat, largiatur! 

Quandoquidem autem regni Sveciae ita fert conditio, ut non 
terrestri solum, sed etiam maritima et navali defensione indigeat, 
ideo circa hoc militiae genus et omnia huc pertinentia occupatur 
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collegium, quod ad genium saeculi ammiralitatis nominant, 
perquam pulcra se commendans structura, sed rerum neces-
sarium copia provisuque longe insignius. Hoc bellicas coronae et 
imperij naves ad nutum Sacrae Regiae Majestatis pro usibus ac 
incolumitate patriae dirigit et, ne harum aliqua in fluido im-
petuosoque elemento detrimentum capiat, fidelem curam gerit. 

Est praeterea inter aedes publicas haud quaquam reticendum 
palatium, quod vocatur Ordinis Equestris seu Riddarhuset, 
rarissimae elegantiae domus, et quae nitidissimo suo opere 
cunctis praestantiam, magnanimitatem, prudentiam, fortitu-
dinem nobilitatis Sveo Gothicae ob oculos ponit. Ac ne mutam 
istam commendationem putes, excipe etiam gravissimas voces et 
tanquam ab oraculo profecta effata, quibus advenas et specta-
tores quotidie domus ista suorum incolarum virtutes et vene-
randa merita disertim edocet. Intelligunt, ni fallor, omnes 
inscriptiones, quae summitatem muri ambiunt, a me signari 
ijsque tanquam symbolis, quam ingentes animae istis sub tectis 
convenire soleant, exprimi explicarique. Quorsum enim concisae 
illae ac breves, sed pondere ipso praevalentes sententiae spectant, 
nisi ut in hominibus e loquela facile sit judicium, quid praeclari 
quisque de se polliceatur, ita ex illis quasi ore prolatis verbis, 
quam utiles imo publico plane necessariae opes interius lateant, 
ratiocinatione non absurda colligatur? 

Sed quid loquentem moramur audire? Sic ergo infit: 
CONSILIO ATQUE35 SAPIENTIA. Merito rei optimae praestan-
tissimaeque, cujusque ope salutaria imperio et parantur et 
servantur, statim ab initio facta est mentio. Tum finis, ob quem 
tam splendidum aedificium extructum est, satis luculenter 
notatur, quum non delicijs, in quas alias sat pronos nobilissimos 
mortalium ut plurimum cernere licet, destinatum, sed gravis-
simis de republica consultationibus deliberationibusque conse-
cratum depraehendimus. Par quoque est eos duabus istis, quae 
modo nominabantur, rebus praecellere, quos sanguinis prae-
rogativa et natalium decus caeteris civibus anteposuit. Nec 
diffitemur tanto sublimiorem in his sapientiam, tanto majorem 

35 atque: atquae ms. 
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consilij vim reperiri, quanto illustrioribus muneribus admo-
ventur et negotiis vulgarem captum superantibus vacant. 

Sed non minus emphatica, quae sequuntur, verba: CLARIS 
MAJORUM EXEMPLIS. Nihil isto stimulo fortius, nihil 
efficacius, nec monitores alij tam profuerint, quam domestici isti 
doctores sui cujusque majores. Quid vero apertius, quanta spes 
patriae in ordine equestri posita sit, indicat, quam illa 
nobilitatem Sveticam verissimo breviloquio describentia: 
ANIMIS ET FELICIBUS ARMIS? Ac ne quis jactanter aut 
praefidenter nimis ista dicta interpretetur, quasi cum injuria 
divinae gratiae divinaeque benignitatis humanae dexteritati ac 
viribus res maximae adscribantur tribuanturque, visum est, ut 
omnis alius36 prosperitatis, ita eorum quoque commodorum, 
quae ab egregia nobilitate ad regnum proveniunt, causam 
immenso Dei favori ac bonitati in totum adscribere ista37 

pronunciatio: DIVINO SINE NUMINE FAUSTUM EST NIHIL. 
Isto auxiliatricem porrigente manum, cum cetera e voto atque 
animi nostri sententia eveniunt, tum procerum nostrorum 
reliquorumque illustrium virorum PRUDENTIA MURUS erit 
SACER, qui NEC DECIDET, NEC PRODETUR. Nec quidquam 
erit certius, quam nobilissimorum CIVIUM FORTITUDINEM, 
PRAECIPUUM REGNI FIRMAMENTUM, praebituram, siqui-
dem post amorem Dei et reverentiam, qua mandata illius 
excipiunt, nihil illis, quemadmodum etiam fatentur, tam DULCE 
ET DECORUM EST, quam PRO PATRIA MORI.38 

Amplitudo ejus est augustissima principalem plane spirans 
magnificentiam.39 Tectum cupro instratum, parietes caementitij. 
Domus intrinsecus vero insignibus comitum, baronum et 
nobilium tota exornata. Fundamentum illustris aedificij positum 
imperante his terris gloriosissimae memoriae rege Gustavo 
Adolpho, nec adhuc opus plane absolutum est.  

36 i.e. alīus. 
37 ista: isto ms. Vel isto pronunciatio (abl. de pronunciatium)? 
38 Hor. Od. III, 2, 13. 
39 Dieterich 1613, p. 75: Figura et amplitudo ejus est augustissima, princi-
palem plane spirans magnificentiam. 
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Si omnia, quae de caeteris aedificijs publicis dicenda  essent,  
prosequerer, materia dicendi in immensum excresceret, nempe 
de curijs, quarum una forum primarium a latere orientali 
claudit, altera boreale haud leviter exornat, utraque operis 
haudquaquam vulgaris cernitur; deinde de diversorio legatorum, 
quod in foro ferrario  positum,  ut et de telonio, de officina  
monetaria, quae est in insula Sancti Spiritus, ubi etiam Birgeri 
regis filius Magnus ante annos ferme 350 ob facinora patris sui 
decollatus est; de collegio metallico, de sphaeristerio, de mensa 
collybistica multa quoque essent in medium adferenda. Prae-
tereo reliquas aedes publicas nempe armamentarium, grana-
rium, diversoria, theatra, orphanotrophia, nosodochia, quae 
omnia artificiosissimo opere extructa superbiunt, quibus 
exponendis dies unus vel alter non sufficeret. Sicut publicarum 
aedium magnificentia summa est, ita his aedificia privatorum non 
cedunt sed redolent vel elegantiam Gallorum, vel Italorum aptam 
dispositionem, vel Germanorum opulentiam, vel Belgarum 
munditiem. Sunt a pleraque lateritia, partim cespitibus, partim 
umbricibus, partim cupro tecta.40 

Aërem Stockholmia habet purum incorruptumque noxijs 
vaporum et halituum exhalationibus vacuum,41 et, ut breviter 
dicam, saluberrimum, commodissimum, saluti et valetudini 
incolarum promovendae congruentissimum, unde fit, ut pestis 
vel alius morbus acutus rarius ibi, quam in magnis populoque 
multo refertis urbibus alijs oriri soleat, aut si quando oriatur, tam 
gravi tamen cum infectione (quae Dei est benignitas) et tanta cum 
clade, quanta saevire alijs locis consvevit, minime grassetur.42 Ad 
haec fertilis soli aequabilitas loci etiam amaenitatem reddit longe 
auctiorem, sive enim hortorum respicias frequentiam – est ea 

40 Cf. Dieterich 1613, p. 70: Aedificia Giessae nostrae non redolent insolen-
tiam Hispanicam, nec magnificentiam spirant Italicam, sed sunt humilia, 
lignea, luto et calce obducta, tegulis sive lateribus coctis tecta. 
41 Cf. Dieterich 1613, p. 71: /…/ ut pestiferae mephites et putres exhalationes 
virosa crassitiei ipsam corrumpant, sed aëre fruitur libero ideoque puro, /…/ 
42 Cf. Dieterich 1613, p. 71: /…/ ita ut pestis vel alius morbus acutus raris-
sime hic sicuti alibi fieri consuevit, grassetur, aut si quandoque incidat, 
absque gravi tamen infectione hinc inde leviter vagetur. 
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circumquaque fragrantissima, sive pratorum delicias – sunt eae 
svavissimae, sive agrorum copiam – est ea patentissima, sive 
recessuum atque umbraculorum sylvestrium oportunitatem – est 
ea exoptatissima, ut jure possim dicere nullum locum in toto orbe 
esse, qui his nominibus praeferri Holmiae mereatur.43 

Lacus praeterea habet omni piscium genere affluentes, ut et 
ob fluvios aquam limpidissimam commendabiles. Per totum 
annum pisces incolis subministrant variorum generum, magnam 
etiam copiam eorum, qui aestimari haud parvi solent, verum a 
cunctis in praetio habentur, et non ingrata palatis etiam 
delicatissimorum hominum praebent fercula. 

Nonnulla etiam memoranda de excelso atque edito monte 
Brunchonis veniunt, qui in suburbio boreali medius inter templa 
Sanctae Clarae atque Sancti Jacobi conspicitur, in cujus 
cacumine est turricula quaedam, in qua perpetuo aguntur 
excubiae, et multitudo campanae pulsu, exorto incendio, ad 
extingvendum illud convocatur. Mons autem iste Brunchonis 
dicitur, quod Johannes Brunco, qui scelestam operam Birgero regi 
in necandis fratribus commodavit, tutamque insidiarum, quibus 
isti principes perierunt, scenam cum Ulfone Sualabeckio, Ludero 
Fossio, et Valramo quodam instruxerat, eo loco cum complicibus 
capite plexus et infami rotae fuerit impositus.44 Nec hoc nomine 
silendum montem illum arbitramur, quod in eo Christierni 
Daniae regis a Stenone Sture fusum exercitum, ipsum vero regem 
ictu sclopeti dentes quatuor anteriores amisisse et in praecipitem 
fugam conjectum fuisse accepimus. Multa item alia ibi gesta sunt, 

43 Dieterich 1613, p. 71: Fertilis haec soli aequabilitas loci etiam amoenitatem 
reddit longe jucundissimam. Sive enim hortorum respicias frequentiam, est 
ea circumquaque fragrantissima: sive pratorum abundantiam est ea sua-
vissima: sive campi et agrorum copiam est ea potentissima, sive recessuum 
atque umbracularum sylvestrium virescentiam, est ea exoptatissima, ut jure 
hic illud Poëtae usurpare possis. Vide et Horlemann 1619, p. 15. 
44 Cf. Loccenius 1676 (1654), p. 140: Johannes Brunco vero cum sociis fac-
inoris, Ulfone Svalebekio, Ludero Fossio et Walramo, quod fuerant a parti-
bus Birgeri fratricidae, extra urbem in monte, qui a Brunchone hodieque 
nomen habet, capite plectuntur, corporibus eorum rotae impositis. Vide et 
Johannes Magnus 1554, lib. XX, cap. XXII. 
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quae cum partim ex historicis, partim quoque ex quotidiano 
hominum sermone nota sint; commemorare singula supersedeo.45 

Pauca tamen oratione mea hactenus complexus sum et tamen 
vereor, ne nimis prolixus vobis sim visus, auditores optimi. 
Vellem jam per fora vos ducere omnia sive ea loca, quibus 
merces cujuscunque generis venales praestant, obtutui vestro 
subijcere. Vellem pontem illum eximium navium undiquaque 
venientium densitate cinctum emetiri et quid deliciarum e 
Galliis advectum, quid rari ex Hispania allatum, quid inusitati e 
novo, quem appellant, orbe depromptum; quid a vicinioribus 
item nobis Britannis, Belgis, Norvegis, Danis, Pomeranis, 
Borussis, alijs, quotidie submittatur, contemplari; tum, quam in 
longitudinem excurrant suburbia, curatiore oculo observare; 
denique quae fuerint diversis temporibus fata nobilissimae urbis, 
edisserere; quotiens incendio alijsque calamitatibus vel perierit 
plane, vel foedum in modum afflicta fuerit, parvo autem 
interjecto tempore laetior beatiorque revixerit, notare; quibus 
legibus, quibus institutis cives teneantur, palam facere. Sed 
cuncta ista nec temporis angustia permittit exequi, nec infantia 
mea apud tam eruditas aures digne satis eloqui aut comme-
morare potest. Itaque vela contrahere et rivos hujus inculti 
sermonis, ne taedium vestrum aut offensam provocem, claudere 
fert animus. Solummodo brevi carmine, quum ea quae dicta 
sunt, tum quae dicenda pluribus essent, perstringam: 

Holmia naturae mirandum pignus et artis,
 urbs qua nulla salo commodiorve solo.

   Tu, sedes regum trucibusque invicta tyrannis,
 mercibus exundans justitiaeque forum. 

   Tu, regina, velut reliquas caput exseris inter
 urbes; imperij floreat hocce decus!46 

45 Cf. Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVII: /…/ in acerrimo praelio ad 
praesidia suae bellicae classis quatuor supremos dentes ictu manualis bom-
bardae amiserit. 
46 Gyldenstolpe 1650, lib. VII, cap. I. De urbibus in genere, et Holmensi in 
specie. 
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Quod superest, ad Deum Ter Optimum Maximum me converto 
supplici voce rogans, ut Holmiam cum incolis in agnita coelestis 
veritatis doctrina ad finem usque conservare, magistratum 
nostrum clementissimum adversus quasvis hostium strophas et 
insidias protegere et defendere, nec non florentissimum hocce 
musarum viridarium atque in eo tam docentes quam discentes 
largo benedictionis suae rore aspergere, scientia et prudentia sic 
informare et instruere clementissime dignetur, ut ad ecclesiam 
rempublicamque ea redundent commoda, quae spe praecipimus 
et ardentissimis precibus quotidie exposcimus. Hos faxit, qui 
omnia potest, Deus benedictus in secula seculorum. 
Dixi 
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1665 – Utgåva i översättning 

Tal över svenskarnas ädlaste stad Stockholm, vilket 
Georg Mikael Wäst från Stockholm offentligt höll i 
det gustavianska auditoriet i den kungliga och vör-
dade akademien i Uppsala, den 24 juni år 1665.  
Tryckt i Stockholm av Ignatius Meurer. 
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Till den berömde och utmärkte herrn, herr Claes Tott, greve av 
Karleborg, friherre till Sundebo, herre till Ekolssund och Lo-
halslän etc., rådsherre till det heliga kungliga majestätet och 
Sveriges rike och högste styresman för Stockholms slott och stad, 
sin upphöjde herre, värd att hyllas i evighet med själens ödmjuka 
vördnad. 

Berömde greve, 
I det att jag betraktar Er ärofyllda ställning, till vilken Gud och 
Era egna dygder har fört Er, har jag länge och väl övervägt, 
huruvida jag skulle störa Ers höghet, strängt upptagen med stora 
bekymmer rörande Stockholms välbefinnande, med detta konst-
lösa lilla verk på några få sidor. Men Er enastående vänlighet 
ingav mod och uppmuntrade mitt tvekande sinne, ty när jag 
noggrant betänker med vilken omsorg och ansträngning Ni 
brukar främja vetenskapen och med vilken otrolig välvilja Ni 
brukar gynna dem, vilka Ni förstår är trägna anhängare av den-
samma, så kommer ingenting längre för mig som skulle kunna 
avskräcka mig från att lägga denna ringa akademiska övning vid 
Ers höghets fötter, särskilt eftersom Stockholm – till vilken så 
mycket strålglans och prydnad tillkommit genom Ers höghets 
största omsorg att den skulle kunna tävla med de främsta städer-
na i Europa i avseende på storslagenhet – gav såväl orsak som 
tillfälle till denna skrift. Alltså ger jag ödmjukt till Ers höghet 
denna stads beskrivning, (må vara att den inte alls svarar mot 
stadens storhet), i det att jag ber så ödmjukt jag bara kan att den 
skall mottagas med ett vänligt och välvilligt sinne. Ty även om 
den är kort och hopskriven i en ovärdig stil, bör Ers höghet dock 
bedöma den inte utifrån författarens svaghet utan utifrån 
materialets värdighet. Lev länge, berömde greve, lev lyckligt, så 
att Ni länge och lyckligt kan gynna denna mest värdiga stad! 
Skrivet i Uppsala, den 14 juni år 1665, av Er strålande frikostig-
hets mest undergivne och ödmjuke tjänare Georg Wäst. 
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Johannes Berg, professor ordinarie i historia, hälsar varmt den 
välvillige läsaren! 

Det som en gång den mycket berömde författaren av romersk 
historia, Crispus Sallustius, skriver någonstans angående Car-
thago, detta skulle människor idag passande kunna säga om det 
nordliga områdets ärofyllda kungliga stad, Stockholm – det är 
bättre att vara tyst, än att säga för lite om denna.1 Ty sådan är 
den majestät, ära och värdighet hos den upphöjda staden, såväl 
fosterland som residens för så många kungar, varifrån så många 
krigiska folkslag försöker söka rättvisa,2 och där så många rov från 
besegrade folk visas fram, och så många monument över döda, 
tillfångatagna och tillintetgjorda fiender finns, att den som skulle 
ta sig an att lägga fram detta med få ord och liksom berätta i 
förbifarten, skulle vara antingen illvillig eller obegåvad, om det 
nu inte vore så att detta tycks vara en mycket värdig uppgift för 
vissa; de anser att det, såsom akademisk övning, kan vara början 
till något större att ägna sig åt så stora ting och träna sitt snilles 
krafter, om än ringa; eller så anser de, drivna av fosterlandskär-
lek, att något bör sägas, om än konstlöst, om den plats som de 
först vidrörde, då de kom till världen, för att de hellre skall värna 
goda invånares namn med något slags uppmärksamhet, än ge-
nom att säga ingenting visa sig glömska av de många och mycket 
stora välgärningarna. Detta gör att jag av båda dessa anledningar 
här vågar rekommendera denne blygsamme och ambitiöse yng-
ling, herr Georg Wäst från Stockholm, till den flitiga ungdomen; 
eftersom han härstammar från den stad, varifrån styrelsen av 
detta rikes alla övriga delar utgår, ansåg han att han skulle göra 
något som var värt mödan, om han skulle utföra dess lovprisning 
på det sätt som är brukligt i skolorna och utifrån egen förmåga. 
Han skrev således ett tal om Stockholm, och har redan tidigare 
överlämnat det till mig, för att jag såväl skulle godkänna hans 
försök, som inbjuda er, mest utvalda ungdomar, till att lyssna på 

1 Jfr Sallustius, Bellum Iugurtinum, XIX,2. Se även Quintilianus, Institutio 
oratoria 2, 13, 14. 
2 Jfr Curtius, Historia Alexandri 5, 7, 8. 
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det som han skall säga. Jag ansåg att jag inte kunde neka honom 
något av detta. För övrigt, eftersom han är frånvarande just nu 
och jag strax kommer att behöva åka härifrån och kanske inte 
kan vara här, när det passar för honom att återvända, ansåg jag 
det lämpligt att tala om detta för er och att be er vänligt att, när 
ni ser detta brev offentligt anslaget, värdigas samlas på den plats 
och vid den tid som ni ser nedan. 
Farväl, skrivet i Uppsala den 4 juni 1665. 

Talet skall hållas idag, vilket är den 24 juni, efter kvällsbönen i 
det gustavianska auditoriet 

Upphöjde herr rektor, berömda och högborna herrar grevar och 
baroner, rådsmäns söner, och vördnadsvärda, kloka, kunniga 
och berömda herrar professorer, akademiens hyllade fädrer och 
du ädla, bildade och blomstrande krets av studenter! 

Inte sällan och inte utan en viss njutning brukar jag betänka i 
mitt sinne att Cicero, denne den mest vältalige av Romulus ätt-
lingar, har skrivit någonstans om Odysseus, nämligen att denne 
ytterst kloke man kunde drivas så långt av kärlek till fosterlandet 
och av den iver med vilken han drogs till sin fädernejord, att han 
inte tvekade att föredra framför odödlighet detta bistra Ithaca, 
som hänger likt ett fågelbo på klippspetsar, av den anledningen att 
han först skådade livets ljus här.3 Om alltså denne man med full-
ändat omdöme så högt värderade denna plats, oansenlig och 
dunkel, gömd i närheten av det Joniska havets vågor, hur pas-
sande är det inte att det finns en inte blott välvillig utan helt 
omåttlig fosterlandskärlek hos de dödliga i dessa våra trakter och 
städer, vilka, bortsett från att de var de första att ta emot oss när 
vi föddes, också erhållit andra rikliga och strålande prydnader 
från ett välvilligt öde? En stor mängd förundransvärda exempel, 
vilka antiken, denna strålande bedömare av dygder, på ett icke 
försumligt vis har överlämnat till de efterkommande, berättar 

3 Jfr Cicero, De Oratore 1, 44, 196. 
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sålunda om vad de, vilka födslolotten så förpliktade genom natu-
rens heliga lagar, stod ut med att bära, uthärda och anklagas för, 
för Atens, för Spartas och för Roms skull. 

Men varför påminner jag om gamla ting, då vi nästan daglig-
en kan se exempel på liknande känslor? Ingenting sker oftare än 
att en framstående mans död blir känd och hågkommen av 
denna anledning, eller att fara hotar någon utmärkt medborgare 
på grund av trohet och pålitlighet med olyckor av den sorten 
som synes mäta sig med dödstraff för förrädare och mördare; 
eller att någon möda påtagits av just denna utmärkta anledning 
av ett slag som jag skulle säga snarare skulle trötta ut den mest 
robuste och modige, ja till och med helt avskräcka, och detta till 
en sådan grad att knappt någon kan hittas som inte har gjort 
något av kärlek till fosterlandet; inte ens de tvekar att göra detta, 
vilka antingen ålder eller studier har skilt från staten.  

Jag hoppas att det inte skall tyckas förvånande för någon om 
jag, som ännu inte lämnat ungdomen och endast är van att leva 
mellan hemmets väggar, skulle ta mig an något liknande och inte 
använde de framsteg, om än ringa, som jag gjort i fråga om bild-
ning, åt någon annan uppgift än denna lovprisning av en stad, 
som alltsedan jag föddes mycket och välvilligt har givit och för-
sett mig med boplats och bostad och därefter med andra förnö-
denheter, mat, kläder, utbildning. Stockholm är denna stad, detta 
rikes berömda huvudstad, folkets prydnad, det nordliga områ-
dets berömda handelsplats, i vilken man, såsom i ett nötskal, kan 
skåda allt detta, som har gjort vårt Sverige vördnadsvärt och 
avundsvärt för våra grannar och även för avlägsna folk. Jag steg 
upp på denna plats för att säga några ord om denna stad, för-
visso inte för att visa upp något snille, vilket jag erkänner är 
mycket ringa hos mig, ej heller är jag driven av någon tilltro till 
min vältalighet, som jag aldrig tränat, utan blott för att göra en 
värdig övning, för att på så vis lägga fram ett prov på mitt flitiga 
sinne inför mina utmärkta lärare och gynnare. Innan jag går 
vidare med detta, ber jag enträget, i det jag stödjer mig på den 
ärlighet och gunst, som ni tidigare har visat när det gäller andra 
musernas lärjungar som har talat från denna pulpet, att alla ni 
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åhörare, som är närvarande och i högsta grad utrustade med 
dygd och lärdom, inte skall tveka att erbjuda era välvilliga och 
uppmärksamma öron till mig som skall tala, snarare stammande 
än väl, om så stora ting.4 

Varifrån och av vilken orsak staden har fått namnet Stock-
holm, vilket tidigt blev känt bland alla folk och gjordes så berömt 
och ärofyllt, kan författare inte komma överens om, och sålunda 
vill jag, såsom Livius, inte heller vare sig bekräfta eller vederlägga 
de saker före stadens grundande eller vid grundandet, som sna-
rare korrekt pryder de poetiska berättelserna än återfinns i de 
oförstörda historiska källorna.5 Det sägs emellertid att Sigtuna 
sedan gammalt var Svearnas huvudstad, vilket också den norske 
historieskrivaren Sturlasson säger med dessa ord: Oden regerade 
förr i Asien i närheten av floden Tanais, och kuvade Skytien och 
närliggande provinser. Därefter kom han till detta Sverige, och då 
han bodde i Svearnas stad Sigtuna föreskrev han en religion enligt 
modell från det övre Skytien och instiftade styresmän över Sveriges 
provinser vilka kallades drottar.6 Detta förnekas inte heller av 
fosterlandets egna gamla vittnesmål, ur vilka det är lätt att få 
fram detta mer utförligt: detta kungadöme har varit utsatt för 
esters och moskiviters anfall under äldre tid, och dessa barbarer 
trängde hela tiden in där; efter att ha åstadkommit stor slakt på 
människor, efter rov och bränder av hus, återvände de till den 
plats de kommit från och undkom utan vedergällning.7 

Ett alldeles särskilt fientligt inträngande, som bör minnas 
framför andra, är förvisso det som skedde runt år 1187, då ovän-
tat en beväpnad här av de vildaste folkslag oförskräckt kom med 
skepp. De gav både prov på annan militär grymhet och dödade 
på ett förfärligt vis ärkebiskop Johannes Stefansson,8 arvtagare 
till godset i Almarestäket, vilken våra annaler håller fram som 

4 Innan /…/ ting: Jfr exempelvis Medulla oratoria 1650, s. 84. 
5 Livius, Ab urbe condita, Bok 1, Praefatio. 
6 Jfr Snorre Sturlasson, Chronica Regum Norvegiorum, s. 2. Jfr Messenius 
1614, kapitel XI och inledningen, s. 61–62. 
7 Jfr Olaus Magnus 1555, (bok 9, kapitel 36). 
8 Ärkebiskop Johannes, son till ärkebiskop Stefan. Se Johannes Magnus 
1554, (bok 19, kapitel 9). 
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T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

den främste som var utrustad med en värdighet av detta slag; de 
ödelade även fullständigt Sigtuna stad med eld och vapen. Så 
många förödande slag, så många väldiga skador gjorde att våra 
förfäder funderade på hur man skulle undvika och driva bort 
detta våld för all framtid. För det första stängde de det trånga 
sund, genom vilket tillgång låg öppen från havet till sjön, medelst 
trästockar som lades på tvären, vilka förhindrade fientliga anfall 
likt en bom; vidare, efter 73 år, började ett slags förskansning 
byggas upp där av Birger Jarl, som var den medhjälpare på vilken 
Erik den elftes (kallad Läspe)9 hela framgång och makt vilade vid 
denna tid. Detta blev en början på såväl det slott, vilket idag 
framstår som mycket förnämligt, som på den stad, som en gång 
skulle bli ledande i de nordliga trakterna. Först därefter observe-
rar uttydare av äldre händelser att den ö som tidigare var känd 
under namnet Agnefit, kallades Stockholm; namnet kom tvek-
löst från de stockar, vilka spärrade av sundet, och sedan den 
närbelägna ön fått sitt namn därifrån, liksom även namnet på 
själva vattnet på grund av detta förblev Stocksund, vilket, såsom 
står klart för för alla som är kunniga om vårt språk, inte betyder 
något annat än ett sund som är täckt av stockar.10 

Jag är dock inte okunnig om att det finns de som anser att ur-
sprunget till namnet bör hänföras till en annan teori och hävdar 
att sigtunaborna efter sin stads fall var trötta på den mark, på 
vilken de hade haft en så otursförföljd boplats och gjort stor 
förlust av alla sina tillgångar; de talade och höll rådslag om att 
söka andra boplatser och slog in på den vägen att de fyllde en 
urgröpt trästock med guld och silver, vilken de därefter över-
lämnade åt vågorna att driva och föra fram för att hitta en plats 
för den nya staden där stocken landade. De var nämligen säkra 
på att det inte skulle kunna finnas en mer lyckosam boplats, som 
ödets ledning och denna vägvisare, vald i samråd, hade visat 
dem. Därefter, sägs det, drev denna stock, med hjälp av vågornas 

9 Kung Erik Läspe, dvs Erik Eriksson, 1216–1250. Se Johannes Magnus 1554, 
(bok 19, kapitel 14–15). 
10 Ett alldeles /…/ stockar: Jfr Olaus Magnus 1555, (bok 9, kapitel 36) och 
Messenius 1614, kapitel XIX (Varför Agnefit kom att kallas Stockholm). 
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kraft, till den ö som staden nu ligger på och gav den det namn 
som den idag stolt bär. Fastän jag gärna medger att detta är 
vackert sagt kan man allvarligt fundera på varifrån det plötsligt 
skulle ha kommit en sådan  mängd guld och silver, efter det att 
dessa folk, med omättligt raseri, som man kan tänka sig inte 
lämnade något kvar, hade ödelagt staden. Eller, om vi tänker oss 
att denna rikedom fanns – skulle då en sådan ringaktning och 
förakt för de mest dyrbara saker ha uppstått, att denna tids män-
niskor inte hade fruktat att överlämna allt detta, som de hade 
lyckats föra undan från fiendernas girighet, frivilligt och vidare 
utan tvingande nödvändighet till ödets nyckfullhet och slumpens 
osäkerheter?11 

På samma sätt skulle det inte ha varit så lätt att stödja dem 
som anser att namnet har uppkommit från de pålar, på vilka de 
flesta av denna stads byggnader uppfattas vila, eftersom det är 
känt att landet redan från början gav en tillräckligt solid grund; 
då staden så småningom växte, tog byggnader som låg i närheten 
av vattnet dock hjälp av utlagda stockar som förstärkning. Ej 
heller skulle man med något argument kunna övertyga, om att 
staden inte växte förrän då, men hade börjat höra det namn som 
den kännetecknas av redan från sin första begynnelse. Men, 
såsom jag inledningsvis sa, skall jag inte bemöda mig så mycket i 
en sak som ligger så långt från vår tid, vare sig det handlar om att 
försöka övertyga om det jag verkligen tror på eller att förhåna de 
saker som verkar mindre trovärdiga, ej heller skall jag fråntaga 
någon friheten att tycka vad han vill. 

Låt oss hellre ge en lite fylligare beskrivning av grundaren, 
vilken jag endast flyktigt nämnde ovan, så att tillräckligt med lov 
och ära tillkommer den berömde upphovsmannens insatser. Ty 
denne var inte vördnadsvärd på grund av kunglig ställning, som 
många städer brukar hågkommas för, när det gäller äran av ur-
sprunget; likväl stod han inte mycket under denna ställning då 
han, som ättling till en kung, svåger till en kung, släkting till en 
kung, far till en kung, lärare åt en kung för kungens räkning ut-
förde ett klokt, starkt och troget arbete i de svåraste affärer. För-

11 Jag är /…/ osäkerheter: Jfr Messenius 1614, kapitel XIX. 
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äldrarna gav mannen namnet Birger. Han föddes av ädel släkt i 
Östergötland och på grund av sin egen dygd var han dels mycket 
förtjänt av de äroutmärkelser, som jag tidigare räknade upp, dels 
erhöll han jarls och hertigs värdighet. Han var det som ivrigt 
vidmakthöll sin arvtagares vacklande auktoritet mot vissa stor-
mäns oförskämdhet och arrogans, betvingade dem strängt när de 
förhävde sig på ett ociviliserat sätt, och på ett ypperligt sätt sörj-
de för det allmännas väl genom hälsobringande lagar och beslut. 

Han var det som med segrande vapen lade under sig Tavast-
land, ett framstående område, varifrån det senare tillkom detta 
vårt ädlaste rike en icke ringa styrka; han ombesörjde att invå-
narna i denna region, tidigare kända för sin medfödda våldsam-
het och enbart illgärningar, vandes vid mildare sedvänjor; han 
förde dem till fromhet och kännedom om den kristna läran, och 
han lät därpå uppföra Tavastehus fästning i detta område, för att 
de för evigt skulle förbli under våra kungars lydnad. Han var det 
som erbjöd rikedomar i stor mängd till tempel, kloster och öv-
riga liknande saker, för att riket, i övriga avseenden lyckligt och 
blomstrande, även skulle stråla av trägen gudsdyrkan, och ge-
nom detta framkalla gudomlig nåd och barmhärtighet. Slutligen 
var det han som, även om alla andra förtjänster hade saknats, 
dock med rätta borde räknas bland de mest lovvärda och för 
landet nyttiga männen genom detta enda, att han skapade den 
bästa av kungar, Magnus Ladulås. Hur mycket den svenska sta-
ten stärktes under hans ledning berättar vårt folks annaler och 
gamla tiders monument om i överflöd. Av detta skulle det vara 
lätt att såväl med hopp som fantasi föregripa hurudan och hur 
stor staden skulle bli i framtiden, staden vars grund lagts av en så 
framstående ledare. Även denna plats beskaffenhet, där den hade 
vuxit fram, gav orsak till en icke ringa förväntan hos alla, ty den 
hade fått en sådan placering, att den syntes stå placerad mot 
fiendens plötsliga angrepp, såsom vi ovan antydde. Vilka planer 
och vilka välvilliga löften blev den inte föremål för hos invånar-
na, vilka oroligt bad om all slags framgång och evig tid? Mer 
kunniga människor förutspådde genast och vittnade redan i för-
väg med stor glädje om vilken lämplighet staden skulle komma att 
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1 6 6 5  –  U T G Å V A  I  Ö V E R S Ä T T N I N G  

erbjuda när det gäller att importera och exportera varor, där den 
låg mellan havet och sjön Mälaren och sköljdes av de båda.12 

Stadens form var från början cirkulär och avgränsad till ett 
helt litet område, vilket ruinerna av gamla av vatten omgärdade 
murar visar på. Men med tidens gång sträckte staden ut sig till 
den storlek,13 med vilken den idag vågar tävla med vilken han-
delsstad som helst i Europa; ja, den tros redan överträffa de flesta 
av dem, eller åtminstone snart göra det (ty den växer fortfa-
rande). Staden har tullar riktade åt de fyra vädersträcken, vilka 
var och en har fått namn utifrån det håll den vänder sig mot.14 

Dagligen kan man se en stor skara av inresande och utresande 
strömma genom dessa; jag kan med svårighet nämna någon plats 
i hela världen som kan visa upp en mer strålande människo-
skara, mer välutrustad med saker för nödvändigt bruk. Kanske 
kan det anses förminska lovprisningen av denna ädla stad, att 
staden saknar en nyttig sak, som syftar såväl till skydd som till 
prydnad, nämligen murar och befästningar. Ty omgivande mu-
rar, torn resta högt i skyn, skyddsvärn som placerats ut på lämp-
liga platser, vallgravar som grävts ut på djupet, och lämpligt 
uppförda vallar ökar inte bara strålglansen utan bidrar även 
mycket till skydd och styrka. Man kan konstatera att detta ombe-
sörjes på ett förmånligt vis och genom ett slags naturens enastå-
ende flit inte annorlunda än när det gäller andra saker, så att 
varje stad har något, med vilket den försvarar sig mot analkande 
faror. För att trygga den vitala förmågan omgav Gud, den största 
arkitekten bland alla, sålunda hjärna och hjärta, de mest framstå-
ende delarna av människokroppen, med många och hårda ben, 
och täckte på samma sätt olika frukter, vilka har ett stort värde 
bland människorna, med olika starka höljen, och han beväpnade 
även olika grödor mot det som kan skada med taggiga ax.15 Jag 
erkänner att detta på ett rimligt vis hade kunnat anföras mot 

12 Möjligen inspirerat av Bure 1633, s. 30–31. Se även Johannes Magnus 
1554, (bok 19, kapitel 15–17). 
13 Dieterich 1613, s. 69 (Ritter 1619, s. 493). 
14 Dieterich 1613, s. 69 (Ritter 1619, s. 493). 
15 Passim. Se e.g. Bernegger 1642. 
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mig, om staden, som vi nu talar om, hade varit belägen vid rikets 
gränser eller funnits vara helt berövad de möjligheter, genom 
vilka andra städers säkerhet brukar skapas och bevaras. Men nu 
ligger den i mitten av riket, och har inte behov av den bekymrade 
och noggranna omsorg, som städer belägna vid regioners yt-
tersta kanter kräver; ej heller saknar den helt naturens skydd, om 
nu någon gång en fiendes anfall skulle behöva avvärjas (vilket 
dock Gud må förhindra), ty dels skulle det vatten, som från alla 
håll inhängnar och avgränsar staden, vara till stor nytta för detta, 
dels skulle kullar, berg och andra högt placerade platser, såväl 
inom staden som utanför denna, erbjuda ett starkt bistånd. Ej 
heller har mänsklig omsorg undlåtit att göra det som hör till dess 
uppdrag, då den har placerat olika befästningar vid havets infar-
ter, genom vilka fartyg styr kosan dit, samt rest upp en icke för-
aktlig befästning mot söder (som ensam helt står emot främling-
ar). För att vi helt skall förstå det, vittnar även den mest ärofyllde 
konungens, Karl Gustav, omdöme om detta, vilken hos oss bör 
vara i outplånligt minne, att allt och i synnerhet militära ting 
brukade bedömas och funderas ut på ett exakt vis. Under dennes 
auspicier växte detta verk fram inom en nioårsperiod. Fast även 
om dessa ting, om vilka vi började tala, helt saknades, skulle vi 
helt kunna avspisa de illvilligas och motsträvigas röster, ty om 
inget annat kan vi åtminstone lätt anföra detta, nämligen att den 
berömde Agesilaus, spartanernas konung, när en person en gång 
frågade av vilken orsak Sparta inte omgavs av en mur, svarade 
genom att visa fram beväpnade medborgare och tillägga följande: 
”Dessa är den spartanska stadens murar”. Med detta ville han 
säga att de stora människoskarorna kunde vara mer säkra genom 
invånarnas dygder, än genom några befästningsverk och vallar.16 

Besläktat med detta är det som de antika författarna lagt till 
minnet från sofisten Isaeus. Ty denne lade fram denna vers för 
dem som strävade efter att omge staden med murar: 

16 Se Horlemann 1619. Se även Lorich 1636, s. 221, där ett lovtal över staden 
Marburg finns. 
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Sköld står vid sköld, hjälm vid hjälm och man vid man; så synes 
mig spartanerna stå, på så vis är vi omgärdade av murar.17 

På samma vis skrev Plautus, vars vackra ord med samma bety-
delse står att läsa någonstans: 

Hur kan detta, som du har sett, synas dig vara en stad förskansad 
med mur? 
Om invånarna är av god karaktär, anser jag det vara det bästa av 
skydd. 
Om inte trolöshet, pengalystnad och girighet drivs bort från sta-
den, 
för det fjärde avund, för det femte ärelystnad, för det sjätte illvilja, 
för det sjunde mened, för det åttonde försumlighet, för det nionde 
orättvisor, och för det tionde brott, som är det värsta vid en at-
tack, om inte alla dessa saker har lämnat staden är en hundra-
faldig mur föga till hjälp för att bevara sakernas ordning.18 

Stockholm är alltså mycket säkert och starkt genom de många och 
tappra invånarnas dygder, ty det som saknas i form av stenmurar, 
det kompenserar själarnas styrka och förträfflighet.19 Här kan 
man överallt skåda palats, som byggts med hjälp av kungars, fur-
stars och stormäns medel, vilkas strålglans är så stor, att jag tror 
att den överträffar glansen hos vilken utländsk stad som helst.20 

Dock utmärker sig bland dessa slottet, som också är boplats för 
det kungliga majestätet och som synes mot öster på den mest 
hälsobringande och sköna plats; den ö som man kallar Skepps-
holmen ligger mitt emot från ena hållet och runt den ligger hela 
den kungliga flottan för ankar, antingen via nedsänkta ankare 
eller fastbunden med rep till fastlandet. Här finns även den djur-
park, känd för alla, som på svenska kallas Djurgården. På den 

17 Isaeus Philostratus, De vita philosophorum, bok 1, s. 514. Isaeus citerar 
Homeros Iliaden. 
18 Jfr Plautus, Persae 4, 4. 
19 Jfr Horlemann 1619 och Lorich 1636, s. 221. 
20 Gyldenstolpe 1650, kapitel VII, opag. 
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andra sidan, som vetter mot söder, finns Kungsträdgården, en 
stor och öppen plats, och mot väster och norr ligger mycket 
breda och rymliga gator och erbjuder på så vis från alla håll en 
mycket behaglig åsyn. Slottets utseende och storlek är mycket 
vördnadsbjudande. I mitten finns ett torn av förundransvärd 
höjd som kallas Tre kronor. Det har fått sitt namn på grund av 
tre förgyllda kronor, som är placerade på dess topp; från detta 
tak exploderar kanonsalut med stort buller vid kungars, furstars, 
grevars, baroners och andra berömda krigares begravningar. 
Slottets tak är överdraget av koppar. Väggarna är vitmenade av 
kalk, prydda med fönster i rak linje, utplacerade i enlighet med 
atriers och herrgårdars regler,21 och även på insidan konstfullt 
dekorerade med målningar. Hela byggnadens form är kvadra-
tisk. Salen i mitten stöttas från alla håll av kolonner och vetter 
mot söder. Innanför dessa finns en pelargång för trumpetblåsare 
i vilken tubor och trummor dagligen fyller luften med den ljuv-
aste klang. Härifrån öppnar sig en ingång till parlamentet eller 
hovrätten, och även till den mycket stora sal, som gjort sig för-
tjänt av att kallas Rikssalen på det inhemska språket, eftersom 
möten för hela rikets riddare brukar ske och hållas där. Till 
denna sals majestät bidrar förutom storleken och utsmyckning-
arna även insignier från alla landskap, vilka där kan skådas av-
målade i ordning. Från ett annat håll åter, skådas en kyrka, som 
också den har en kunglig prakt. Denna är dels aktningsvärd på 
grund av de gudstjänster som dagligen hålles där, dels äras den 
ofta av kungen, hans mor, drottningen, och andra släktingars 
närvaro. På andra ställen kan man betrakta rikets berömda kol-
legier, såsom det som är ägnat åt militära angelägenheter, och 
också kanslierna eller den kungliga räknekammaren, skatte-
kammaren och kammarkollegium, som man kallar det, och 
slutligen det i vilket saker som har att göra med handel och sjö-
fart behandlas. 

Bortsett från dess höga ålder och vördnadsfullt ursprung – för 
att fatta mig kort – har detta slott en så stor skönhet, dess ut-
smyckning och storslagenhet så omfattande att de överträffar 

21 Dieterich 1613, s. 76. 
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varje oration och det är lättare att beundra än att bedöma det. Av 
detta kommer att inte bara rikets invånare och medborgare utan 
även resande och främlingar grips av beundran för det, ja så till 
den grad att ingen kan se sig mätt på dess majestät och skönhet. 
Men den största prydnaden av alla är utan tvekan att slottet alltid 
framstått som mycket rik på de mest lysande kungar, drottning-
ar, och framstående ledare i hela världen, ty det har frambringat 
en lång rad av sådana, som har förestått detta rike med högsta 
makt. Det skulle vara för omfattande att räkna upp dessa här, 
och de senaste, vilka vi har i såväl färskt som vördnadsbjudande 
minne, erbjuder ett tillräckligt stort material för denna lovpris-
ning. Ty detta är det hus i vilket den störste och mest framgångs-
rike bland kungar, Gustav II Adolf, skådade ljuset, vilkens ojäm-
förbara dygd och ära, långt större än vad som de mänskliga vill-
koren tillåter, fyller inte bara fosterlandet utan även särskilt 
denna kungliga borg med sin strålglans. Detta är det hus som 
frambringade den upphöjda Kristina till ära för Sveriges namn, till 
tillväxt för fosterlandet och till beundran för hela världen så långt 
den sträcker sig. Slutligen är detta det hus som inte blott födde 
fram vår högste och mest vördade kung Karl, en glädje och lycka 
för det mänskliga släktet, utan även fortfarande håller honom kvar 
och vårdar honom i sin famn. Måtte den högste och största guden, 
den mest välvillige givaren bland alla, ge, tilldela och frikostigt 
begåva honom med ett mycket långt och lyckligt liv, den bästa 
hälsa och den rikligaste makt genom tidens långa spann och 
genom de mest gynnsamma framgångar i alla handlingar. 

Eftersom det svenska rikets tillstånd är sådant att det behöver 
försvar inte blott på land utan även till havs medelst skepp, finns 
det ett kollegium, som man i tidens anda kallar amiralitetskolle-
gium, vilket ägnar sig åt detta slags krigstjänst och allt som hör 
därtill. Det utmärker sig i synnerhet genom sin vackra byggnad, 
men är ännu mer berömt för sin tillgång på och omsorg om alla 
nödvändiga saker. Detta kollegium styr kronans och rikets krigs-
skepp på det kungliga majestätets befallning för fosterlandets 
bruk och säkerhet samt vårdar dem med trogen omsorg, för att 
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inte något av dessa skall komma till skada på det böljande och 
våldsamma havet. 

Vidare finns bland de offentliga byggnaderna ett palats som 
ingalunda bör förtigas, som kallas Ordo Equestris eller Riddar-
huset, ett hus med mycket ovanlig elegans som genom hela sitt 
strålande verk ställer inför allas ögon den sveogötiska adelns 
förträfflighet, storsinthet, klokhet och tapperhet. Och för att du 
inte skall tro att denna hyllning är stum, ta här emot dessa allvar-
liga röster och profetior som liksom uttalas av ett orakel, genom 
vilka detta hus dagligen och vältaligt berättar för främlingar och 
åskådare om sina invånares dygder och vördnadsvärda förtjänster. 
Om jag inte misstar mig vill dessa inskrifter, vilka sträcker sig runt 
huset längst upp på väggen, att jag skall skriva ned dem och liksom 
genom dessa deviser uttrycka och förklara, hur stora själar det är 
som brukar samlas under dessa tak. Vad syftar dessa koncisa och 
korta men genom sin tyngd kraftfulla sentenser till annat än att 
man, liksom det är lätt i fråga om människor att bedöma utifrån 
det talade hur mycket berömlighet som var och en erbjuder, 
genom dessa ord, liksom framförda av en mun, skall kunna för-
stå genom en inte orimlig slutledning vilka nyttiga och helt nöd-
vändiga skatter för det offentliga som gömmer sig på insidan?  

Men varför dröjer vi med att höra på den talande? Så här in-
leds det: ’med klokhet och vishet’. Med rätta omnämns genast i 
början det bästa och mest framstående, med vars hjälp lycko-
samma ting för riket såväl skapas som bevaras. Ändamålet för 
vilket en så fantastisk byggnad har uppförts märks  mycket tyd-
ligt, då vi förstår att det inte är ägnat åt lättsinnigheter, som man 
kan se att mycket goda och nobla människor hänger sig åt på 
andra platser, utan att det är helgat åt de mest allvarliga konsul-
tationer och diskussioner angående staten. Det är även rätt att 
dessa män överglänser alla andra i fråga om de två ting som nyss 
nämndes, de som blodets företräden och medfödd ära har place-
rat framför övriga invånare. Ej heller förnekar vi att ju mer 
sublim klokhet och ju större styrka i rådslag återfinns hos dessa, 
desto mer drivs de av berömliga gåvor och ägnar sig åt sysslor 
som överstiger den allmänna fattningsförmågan. 
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Inte mindre storslagna är de  ord som följer: ’Efter förfäders 
lysande exempel’. Inget är starkare eller mer effektivt än denna 
sporre och ej heller har andra förebilder så till den grad varit till 
gagn, som dessa inhemska lärde, förfäder till var och en av dem. 
Men vad visar väl mer tydligt, hur stort hopp för fosterlandet 
som ställs på adeln, än dessa ord som beskriver den svenska 
adeln i sin tydliga korthet: ’Genom mod och lyckosamma va-
pen’? Och för att inte någon skall tolka dessa ord alltför skryt-
samt och självsäkert, så att de största saker tillskrives och tilldelas 
mänsklig skicklighet och krafter, vilket blir till en förolämpning 
mot den gudomliga nåden och den gudomliga godheten, har 
man beslutat att låta följande talesätt helt tillskriva Guds väldiga 
gunst och godhet orsaken till all framgång och även till alla till-
gångar, vilka tillkommer riket från denna utmärkta adel: ’Utan 
gudomlig vilja är inget gynnsamt’. När denna sträcker fram en 
hjälpande hand, när övriga saker faller ut enligt önskan och 
själens åsikt, då skall våra förfäders och övriga berömda mäns 
’klokhet skall vara en helig mur, som varken faller samman eller 
förrådes’. Ej heller skall något vara säkrare än att ’de ädlaste invå-
narnas tapperhet skall erbjuda det starkaste skydd för riket’, och 
för dessa är förvisso ingenting, vilket de också erkänner, efter 
kärleken till Gud och den vördnad med vilken de tar emot hans 
befallningar, ’så ljuvt och passande som att dö för fosterlandet’.22 

Byggnadens storlek är mycket vördnadsbjudande, den andas 
helt en furstlig prakt.23 Taket är täckt av koppar, väggarna är av 
stenmaterial. Huset är på insidan i sin helhet täckt av grevars, 
baroners och adelsmäns vapensköldar. Grunden för denna beröm-
da byggnad lades då kung Gustav II Adolf regerade i detta land, 
salig i åminnelse, och detta arbete är fortfarande inte helt avslutat. 

Om jag skulle beskriva allt som man skulle kunna säga om 
övriga offentliga byggnader, skulle materialet att tala om växa till 
det ohanterliga, till exempel i fråga om senatsbyggnaderna, varav 
den ena bildar gräns för det Stora torget på den östra sidan, och 
den andra utsmyckar torget på ett ingalunda ringa vis mot norr; 

22 Horatius, Oden III, 2, 13. 
23 Dieterich 1613, s. 75. 
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de båda byggnaderna är mycket ståtliga. Vidare hade mycket 
behövts lyftas fram om legaternas värdshus, som är förlagt till 
järntorget, liksom även om tullhuset, om myntfabriken, som 
ligger på Helgeandsholmen, där även kung Birgers son Magnus 
för över 350 år sedan halshöggs på grund av faderns brott,24 om 
metallkollegiet, om Kungsträdgården,25 om valutaväxlingsbordet. 
Jag förbigår övriga offentliga byggnader såsom vapenkammaren, 
sädesförrådet, värdshus, teatrar, barnhem och sjukhus vilka alla 
strålar, uppförda med konstfull möda; en eller två dagar skulle 
inte räcka för att lägga fram allt om dessa. På samma vis som de 
offentliga byggnadernas prakt är den största så står de privata 
byggnaderna inte tillbaka jämfört med dessa, utan de utstrålar 
både fransk elegans, italienskt inspirerad struktur, germansk rike-
dom och belgisk renhet. De flesta är täckta av tegel, ibland av torv, 
ibland av tegeltakpannor, ibland av koppar.26 

Stockholm har en ren och oförstörd luft som är fri från ut-
dunstningars och ångors skadliga utsöndringar och, för att fatta 
mig kort, mycket hälsosam, behaglig och passande för att gynna 
invånarnas välbefinnande och hälsa; av detta kommer att pest 
och andra allvarliga sjukdomar uppkommer mycket mer sällan 
här än vad som brukar vara fallet i andra stora städer fyllda av 
många människor; och om en sådan sjukdom någon gång skulle 
uppstå, härjar den mindre våldsamt med såväl mindre allvarlig 
infektion som med färre dödsfall (ty så stor är Guds mildhet), än 
vad som brukar ske på andra platser.27 Till detta kommer att den 
jämna och bördiga jorden gör platsens skönhet än större, både om 
man betraktar antalet trådgårdar – det finns de mest väldoftande 
överallt, eller ängarnas växtlighet – dessa är de mest ljuvliga, eller 
fältens grödor – de är de mest vidsträckta, eller beskaffenheten hos 
skogarnas gömslen och lövsalar – denna är den allra bästa, så till 
den grad att jag med rätta skulle kunna säga att det inte finns 

24 D.v.s. Magnus Birgersson (1300–1320), son till Birger Jarl. Han avrättades 
till följd av Nyköpings gästabud och strider kring tronen. 
25 Jfr ovan. 
26 Dieterich 1613, s. 70. 
27 Dieterich 1613, s. 71. 
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någon plats på hela jorden, som förtjänar att hållas framför 
Stockholm när det gäller dessa ting.28 

Vidare har Stockholm sjöar fyllda av alla slags fisk, och de är 
också tilltalande med avseende på det ytterst klara vattnet på 
grund av floderna. Under hela året ger de fiskar av olika slag åt 
invånarna, även en stor mängd av dem som brukar värderas 
högt, ja som anses ha ett högt värde av alla och de erbjuder be-
hagliga rätter även åt de kräsnaste människornas gommar. 

Många minnesvärda ting kommer även från den höga och 
upphöjda Brunkebergsåsen, som man kan se i den norra föror-
ten mellan kyrkorna S:ta Klara och S:t Jacob. På dess topp finns 
ett torn, i vilket det ständigt finns vaktposter, och om en brand 
har uppstått, kallas en mängd människor av klockans klang för 
att släcka denna. Detta berg kallas Brunke, eftersom Johan von 
Brunkow, som tillsammans med Ulf Svalbäck, Luder Foosse och 
en viss Valram gav brottslig hjälp till kung Birger när det gällde 
att döda bröderna, och en säker plats för det bakhåll, genom vilka 
dessa furstar dog; han blev dömd till döden tillsammans med sina 
medbrottslingar och hängdes upp på det illa beryktade hjulet på 
denna plats.29 Vi anser också att vi måste berätta om detta berg 
av den anledningen att vi har lärt oss att den danske kung 
Christians här drevs bort av Sten Sture på detta berg, och att 
denne kung skall ha förlorat fyra framtänder genom ett gevärs-
skott och drivits på brådstörtad flykt.30 Även många andra saker 
har skett här, vilka till en del är kända genom historieböckerna, 
till en del från människors dagliga tal; jag låter bli att räkna upp 
alla dessa. 

Hittills har jag omfattat väldigt få saker i mitt tal och ändå 
fruktar jag, att jag skall synas alltför mångordig för er, bästa 

28 Dieterich 1613, s. 71. 
29 Jfr Loccenius 1676 (1654), s. 140. Här avses Nyköpings gästabud 1317, då 
Birger Magnusson hade fängslat sina bröder Valdemar och Erik, som sattes 
att svälta i Nyköpingshus. Jonas von Brunkow var drots hos Birger Magnus-
son och han avrättades efter gästabudet, tillsammans med kungen, Svalbäck, 
Foosse och Valram. Jfr Johannes Magnus 1554, (bok 20, kapitel 22). 
30 Slaget vid Brunkeberg 1471. Detta är beskrivet av Olaus Magnus 1555, 
(bok 9, kapitel 37). 
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åhörare. Jag skulle nu vilja föra er över alla torgen, eller lägga 
framför era ögon de platser, där varor av alla de slag bjuds fram 
till försäljning. Jag skulle vilja berätta om den lysande bron, som 
är omgiven av en mängd av skepp från alla världens håll, och om 
alla läckerheter som kommer från Frankrike, och allt ovanligt 
som kommer från Spanien, och allt sällsynt som bringas fram 
från den nya världen, som den kallas, och även betrakta det som 
dagligen kommer från våra grannar England, Norge, Danmark, 
Pommern, Preussen och andra. Vidare skulle jag mer noggrannt 
vilja iakttaga hur vida förorterna sträcker sig, och slutligen lägga 
fram hur denna ädla stads öde har varit under olika tider; och 
även räkna upp alla gånger då den nästan gått under av eldsvåda 
och andra olyckor, eller drabbats på andra hemska vis, och hur 
den efter en kort period återuppstått mer livaktig och fram-
gångsrik och klargöra genom vilka lagar och vilka institutioner 
invånarna styrs. Men allt detta tillåter tidens knapphet mig inte 
att fullgöra, ej heller kan min ringa ålder tillräckligt värdigt tala 
och berätta om detta inför så bildade öron. Därför vill mitt sinne 
hala seglen och dämma upp dessa flöden av obildat tal, för att jag 
inte skall skapa leda eller förnärmelse hos er. Jag skall blott av-
sluta både det som sagts och som borde sägas mer utförligt med 
en kort dikt: 

Stockholm, ett beundransvärt bevis på natur och konst, 
en stad mer gynnad än någon annan i fråga om på hav och land. 
Du är ett säte för kungar, obesegrad av grymma tyranner, 
överflödande av varor och ett forum för rättvisa 
Du drottning, du höjer ditt huvud över de övriga städerna; 
må denna ära för riket blomstra!31 

I övrigt vänder jag mig till den trefaldigt högste och bäste Guden 
och ber med ödmjuk röst att han i sin godhet milt skall värdigas 
bevara Stockholm med dess invånare ända till slutet i den him-
melska sanningens kända lära, skydda och försvara vår milda 
överhet mot fiendens alla trick och bakhåll, och även med sin 

31 Stockholm /…/ blomstra: Gyldenstolpe 1650, bok VII, kap. 1. 
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välsignelses rikliga dagg vattna denna musernas blomstrande 
trädgård och såväl lärare som studerande i denna, och informera 
och instruera dem med vetenskap och klokhet, så att dessa till-
gångar, vilka vi omfamnar i hoppet och vilka vi dagligen ber om 
med flitiga böner, skall finnas i överflöd i kyrka och stat. Må 
Gud, som förmår allt, åstadkomma detta, välsignad i evigheters 
evighet. 
Jag har talat. 
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Viris ac dominis summe observandis:  

Plurime reverendo et clarissimo viro, domino magistro Magno 
Pontino, ad <ecclesiam> Divi Jacobi pastori meritissimo, mecae-
nati aetatem devenerando. 

Serenissimae Regiae majestatis ministro fidelissimo, spectatissi-
mo ac prudentissimo domino Johanni Johannis, regio camerario 
accuratissimo, fautori omni honoris genere prosequendo. 
Consultissimo ac spectatissimo viro domino Johanni Michaelis, 
consuli in Carlshampn aequissimo ac judici territoriali in Kin-
nawalshäradh prudentissimo, parenti vere alteri et avo materno 
filiali reverentia colendo. 

Spectatissimo ac prudentissimo viro domino Johanni Martini, 
sitarchiae amiralitatis praefecto optime merito, parenti charissi-
mo filiali obedientia et aeterno amoris cultu observando. 

Spectatissimo ac prudentissimo viro juveni, multiplici rerum usu 
et experientia conspicuo, domino Johanni Swaan, Collegij Revi-
sionis secretario perindustrio, avunculo amantissimo. 

Tam virtute, quam literis ac moribus politissimo juveni, praes-
tantissimo ac doctissimo domino Martino Hesling, in cancellaria 
arcis Holmensis scribae solertissimo, fratri meo suavissimo. 

Hasce primitias ingenij mei patronis de me optime meritis grati-
tudinis declarandae atque speciminis loco offerre volui declama-
tor Johannes Hesling. 
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Generosissimis, nobilissimis, humanissimis atque eximiis regiae 
hujus universitatis civibus, salutem fidemque plurimam. 
Natale solum homini cuivis gratissimum est, cujus dulcedinem 
haud facile verbis quisquam expresserit; opibus siquidem immen-
sis et gemmis pretiosissimis patria antecellit, unde, judicio Eu-
ripidis, haud recte sapit, qui spretis patriae finibus moribus alienis 
deceptus alienam laudat.1 Quod ipsum in primis adulescentiae 
annis secum reputans, optimis honoratissimisque parentibus 
natus, spei eximiae adolescens, dominus Johannes Johannis 
Hesling, regiae hujus universitatis per quinquennium et quod 
excedit civis vitae integerrimae, pro suo in studiis humanioribus 
profectu laudabili, illustrem patriae nostrae metropolin et urbem 
in septentrione principem, Holmiam, urbem toti mundo laudi-
bus notissimam, oratione brevi atque eleganti commendare 
constituit. Quod cum hodie peractis sacris pomeridianis in audi-
torio magno facturus sit, vos, cives, et meo et illius nomine, offi-
ciose et amice ad eandem audiendam invito. Deo commendati 
felicissime valete. Publice proposuit Aboae 21 novembris anno 
MDCLXIX 
Olaus Wexionius, juris utrisque doctor et professor. 

1 Cf. Stobaeus 1609, De patria sermo, p. 116. Cf. et Ovid. Pont. 1, 3, 35–36. 
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Nae tu felici sydere natus es, suavissime Hesling! Dicas te 
Apolline favente in hanc lucem editum esse. Ecce tibi sydus 
praefulgens boreale eodem temporis puncto, quo natus es, 
illuxit! Borealium decus et splendor suis gratissimus illuxit anno 
1655 hoc tempore supra horizontem nostrum clarissime spleen-
dens; rex est Sueo-Gothiae clementissimus Carolus XI. (Hunc 
solem divinus favor, sol justitiae, in hemisphaerio Sueciae radijs 
suis fructiferis in Nestoris annos fulgere sinat!). Regis nostri ergo 
coaetaneus es. Non2 dicam te nunc, mi Johannes, eo nomine 
felicem, quod tantam urbem nactus es patriam, quod caput 
totius regni Sueciae, patriae solum tibi contigit, quam pro ingenij 
extollere satagis viribus. Fac igitur, ut hactenus inter crepundia, 
ita imposterum crescentibus annis, relictis nucibus3 musas non 
negligas gratas, quippe Basilius inquit Μόνη χρημάτον ἥ ἀρετή 
ἀναφαίρετον, sola ex possessionibus virtus auferri non potest;4 

sic supremo numini gratus, sic reipublicae acceptus, amor et 
deliciae parentum optimorum luces.5 Vale! 

Hiatus paginae, amor et gratia  discipuli, quae vel plura a me 
postularent, haec opponere ansam praebuerunt Magno Echman. 

2 Non: vel nam scribendum? 
3 Cf. Pers., 1, 10. 
4 St. Basilios de Cesarea. Vide e.g. Johann Possel, Syntaxis Linguae Graecae, 
1577 (Rostock). 
5 luces: clues ms. 
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Encomion Holmiae 
Etsi vereor, auditores exoptatissimi, ne puerilis audaciae repre-
hensionem merito incurram,6 quod ego, nec aetate sat firmus nec 
eruditione sat instructus, audeam in tam augusta et veneranda 
doctorum corona de tam eximia tamque difficili materia verba 
facere (quam pro dignitate laudare majus est, quam ut id meis 
viribus assequi possim, quae quidem Ciceronem aut Demo-
stenem requireret laudis suae praeconem), tamen amor et gratia 
materiae puerilem meam exstimulant mentem. Natale solum 
quippe, ut convenit, gratissimum est hominibus neque enim verbis 
ejus dulcedinem exprimere possumus. Multo namque auro et 
opibus antecellit patria,7 inquit Euripides. Etiam me facile 
excusatum iri existimo, quem neque oportet eorum numero esse, 
qui, exoticarum deliciarum soli admiratores, domestica parvi 
pendunt, quemadmodum eos, qui loti arboris dulcedine deliniti8, 
patriae oblivisci dicit Plinius; quin potius eo magis patriae 
laudibus nos debere fateamur, quo plura in nos contulerit com-
moda.9 Non injuria igitur Holmiae, patriae meae dulcissimae, 
laudes, quanquam puerili ac succinta oratione, posse me referre 
existimo. Propterea vos, auditores omnium ordinum desidera-
tissimi, officiose ac humiliter rogatos volo, ut, quando nunc 
Holmiam sed extra ejus fines ingredior, per exiguum temporis 

6 Cf. e.g. Thilo 1644, p. 36 (Exercitia oratoria, Sectio secunda exercitiorum 
oratoriorum continens genera causarum, Dispositio VI continens laudem 
regionis et in specie Borussiae): Etsi vereor, ne reprehensionem incurram 
quod Patriae laudes decantem, /…/. 
7 Cf. Stobaeus 1609, p. 116: Natale solum, ut convenit, gratissimum est 
hominibus, neque verbis ejus dulcedinem exprimere possim. Multo enim 
auro et opibus antecellit patria. De authore Euripido. Cf. et Ovid. Pont. 1, 3, 
35–36. 
8 Deliniti: i.e. deleniti. 
9 Cf. et alibi, e.g. Thilo 1644, p 36: /…/ non te esse eorum e numero, qui 
exoticarum deliciarum soli admiratores parvi pendunt domestica, quemad-
modum eos, qui Loti arboris dulcedine deliniti, patriae oblivisci dicit Plini-
us, quin potius eo magis patriae laudibus tribuere deberet, /…/. Cf. et Plin. 
H.N. XIII, 32 (17): tam dulcis ibi cibo, ut nomen etiam genti terraeque 
dederit nimis hospitali advenarum oblivione patriae. Cf. et Hom, Odyss., lib. 
9, 82–104. 
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momentum, qua alios pueros saepe ante me benignitate audi-
vistis, eadem me quoque humanissime complectamini, ac, si 
dicendi elegantia expectationi de me vestrae satisfacere non 
potero, veniam dare dignemini. 

De praeclara Holmia, Sveciae metropoli, verba facturus in 
prima fronte sisto ejus authorem, quem nobis Johannes Magnus, 
antiquitatum Gothicarum scriptor celeberrimus, fuisse perhibet 
meritis illustrem multarumque rerum gloria clarum principem, 
Birgerum Jerl, militaris scientiae peritissimum; cujus praeclara 
facinora si enumerarem, citius mihi haec hora deficeret, quam 
oratio. Ne autem nihil de eo dicam, haec pauca proferam. Rex 
Sueciae Ericus Balbus justum bellum contra Tavastios moturus 
ducem toti exercitui praefecit Birgerum Jerl, Ostrogothiae prin-
cipem, qui illos fortiter superatos ad fidem veram induxit;10 hinc 
optimi Christiani et fidelissimi erga Sueciae coronam subditi 
semper sunt aestimati;11 ubi12 arcem Tawasthuus a se excitatam in 
monumentum victoriae reliquit. En Martis egregium specimen! 
Quo sibi cum alijs rebus praeclare gestis secundam post regem in 
toto regno Sueciae autoritatem paravit.13 Quid mirum, quod 
revertenti ex hoc bello totius regni administratio concredita? 
Leges postea constituit, constitutas emendavit, justitiam inviola-
tam servavit, divinum cultum propagavit, templa erexit, sacer-
dotijs et proventibus auxit, divinam majestatem honoravit.14 

Verum, hoc videtur superare omnia magnifica facinora hujus 
ducis, quod praecipuam Sueonum civitatem, jam regni caput, 

10 Johannes Magnus 1554, lib. XIX, cap. XV: Moturus igitur iustus Rex 
iustum bellum contra Christi hostes, ducem toti exercitu praefecit Birgerum 
Jerl Ostrogothum. 
11 Johannes Magnus 1554, lib. XIX, cap. XV: /…/ ut et optimi christiani, et 
fidelissimi erga Suetiae principes semper fuerant aestimati. 
12 ubi: ibi exsp. 
13 Cf. Johannes Magnus 1554, lib. XIX, cap. XV: /…/ maximam in toto regno, 
hoc est, secundam post Regem autoritatem habebat. 
14 Cf. Johannes Magnus 1554, lib. XIX, cap. XVII: Interim Birgerus regnum 
circumiens, omnia publica negotia prudenter administrabat, legesque mul-
tas et bonas constituit, vel pridem constitutas emendavit, summopere curans 
/…/ sed ubique iustitia inviolata servaretur. 
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Stockholmiam a fundamentis erexerit, murisque firmissimis 
cinxerit ac validis praesidijs contra omnes incursiones hostium 
firmaverit, teste Johanne Magno, idque in loco opportuno et 
inexpugnabili; 15 quod factum fuisse ferunt circa annum reparatae 
salutis humanae 1260. Haec sunt initia, auditores lectissimi, haec 
origo praeclarae Holmiae. 

Perlustremus nunc, antequam ulterius provehamur, urbis 
situsque opportunitatem. Posita est Holmia, celeberrimum em-
porium, in inclyti regni Sueciae fere meditullio, quasi pyropus in 
annulo aureo, in stagnis marinis instar Venetiarum inter aquam 
salsam et dulcem, ut porta totius regni Sveciae appellari possit.16 

Clauditur ab ortu mari Baltico, ab occidente lacu nobili ac vasto 
pisciumque feracissimo Melero. Auditis commoditatem! Vultis 
plura? Aditus ad urbem peregrinis navibus ex mari Baltico per 
angustas fauces profundissimo alveo patet, eaque capacitate 
introitus, ut naves onerariae passis velis ad parietes urbis, in 
portum ac stationem tutissimam facile invehantur;17 ita liberum 
accessum praebet quibuslibet eo navigijs tendentibus. Verum arx 
munitissima Waxholmia, item fortalitium Dalaskantz, ita ingres-
sum arctant, ut invitis regijs praefectis ibidem excubantibus nullae 

15 Cf. Johannes Magnus 1554, lib. XIX, cap. XIX: Sed omnia ejus praeclara et 
magnifica opera excedere videtur, quod praecipuam Sueonum civitatem, et 
regiam Stockholmiam a fundamentis erexit, murisque et moenibus fortissi-
mis communivit, in loco adeo opportuno et necessario atque invincibili, ut 
nihil unquam commodius per eum excogitari crediderim. Vide et Olaus 
Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI. 
16 Cf. Johannes Magnus 1554, lib. XIX, cap. XIX (et Messenius 1614, p. 97): 
Est enim locus torrentibus undique munitus atque inter aquam salsam et 
dulcem ita positus, ut porta totius Sueciae appellari possit. Vide et Mercator 
1607, vol. 1, p. 101 (Suecia): Et Stokholmia emporium nobile et sedes regia, 
munita tum natura tum arte; sita est in paludibus instar Venetiarum, no-
menque ex eo habet quod palis fundamenta sit. Cf. et Olaus Magnus 1555, 
lib. IX, cap. XXXVI, p. 313. 
17 Cf. Mercator 1607, vol. 1, p. 101 (Suecia): Aditus ad eam ex mare Eoo per 
angustas fauces Meleri profundissimo alveo patet; eaque capacitate mare 
admittit, ut naves onerariae passis velis in portum facile invehantur. 
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ingredi aut egredi naves possint.18 Et ferme hoc oblitus fuissem 
tutam hic esse commorationem navium, ut portus Holmensis 
totius Sveciae optimus merito dicendus sit, qui sua profunditate 
naves maximas admittens ita defendit, ut nec tempestatibus 
jactari, nec vadis afflictari queant,19 et singuli fere cives ex domi-
bus suis naves mercibus implere et easdem rursus exonerare 
possint.20 Nolo hic (ne justo prolixior videar) regionem planam 
paucis montibus assurgentem commemorare, agros fertiles 
ubique, ubique fontibus irriguos, hortos foecunditate grata, 
nemora opacitate amaena,21 grata pascuis, floribus, gramine 
laeta, viridaria pulchra, piscinas atque id genus alia. 

Sedem et regni caput pulcherrimum vides! Orbis miraculum 
vides, felicitatis promptuarium natura et arte munitissimum, 
propugnaculis, turribus et bellicis tormentis contra omnem vim 
hostium instructissimum! En magnifica arx regia magnificentia 
extructa, cujus splendor, non aliter ac jaspis annulum aureum, 
universum urbis circulum exornat;22 habitaculum regium, tot 
tantisque splendidis palatijs coruscans, tot tantisque tormentis 
roboratum, turri tribus in cacumine inauratis coronis, unde 
nomen habet, ornatum; vere corona urbis! 

Hic Vulcani officia, hic Martis armamentarium videntur ab 
natura collocata; tantam ibi videre est, non solum ferri, calybis, 
sed et factorum armatorum copiam, ut non immerito murus sive 
propugnaculum totius Sueo-Gothiae appellitetur.23 At, lapideo 

18 Cf. Mercator 1607, vol. 1, p. 101 (Suecia): Verum turris Waxholmia et e 
regione digna ita ingressum arctant ut invitis Regiis Praefectis, ibidem 
excubantibus nullae ingredi aut egredi naves possint. 
19 Cf. Mercator 1607, vol. 1, p. 67 (Anglia) (vide et e.g. Wilhelm Camden 
1639, p. 363): /…/ sua profunditate naves valde magnas admittens, et ita 
defendens, ut nec tempestatibus facile jactari, nec vadis afflictari possint. 
20 Mercator 1607, vol.1, p. 117 (Dania): /…/ ut singuli fere cives ex domibus 
sui naves mercibus implere et easdem rursus exonerare possint. 
21 Cf. Mercator 1607, vol. 1, p. 78 (Anglia): nemorum opacitate amoena. 
22 Cf. Dieterich 1613, p. 71: /…/ cujus splendor, non aliter ac iaspis annulum 
aureum, universum oppidi circulum exornat. 
23 Cf. Mercator 1607, vol. 1, p. 155 (Hispania): Ceterum regio ubique ferri et 
chalybis ferax, adeo ut nusquam terrarum ferri major sit abundantia aut 
praestantia, tantumque ejus materiae hic effoditur, ut multis regionibus 
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quod deest operi, id animorum robur ac praestantia compensant; 
et jam quod hominum operi deest, id natura loci praeruptis 
montibus sarcit commodissime.24 Quid de magnatum, comitum, 
baronum ac nobilium, conspicuis aedificijs loquar? Magni-
ficentiam redolent Hispanicam, elegantiam spirant Italicam!25 

Quid de aliorum civium domibus, nitore, structura, pulchratu-
dine sumtuosa dicam? Paucis me expediam: aedificiorum 
pompa, aedium magnificentia nulli urbium secunda Holmia. 
Vultis templa enumerem? Decem, ni fallor, aedibus sacris super-
bit Holmia, quae, duabus exceptis lapideae, saxis quadratis ad 
normam exactis, deliciae ac splendor urbis, turribus excelsis,  
campanis sonoriferis instructissimis exornatae26 . 

Multitudo rerum mihi pene subduxisset florentissimas 
bonarum literarum officinas, habet namque Holmia gymnasium 
et scholam, reipublicae seminaria certissima. Sed quid hos 
immoror? Praestat tacere,27 quam puerili ingenio laudes laudabili 
huic urbi subtrahere. Antiqua varia volens pratermitto. Quid 
praestant? Authoritatem patriae conciliant, spectatores in 
admirationem rapiunt, delectant. 

Sed de his satis; ad alia breviter transeo. Quod leges atque 
statuta concernit, nequeo illas et regimen salutare sicco, ut 
dicitur, pede praeterire,28 nempe moribus ac justitia temperatam 
rex (jam hodie serenissimus ac potentissimus Carolus XI, cujus 
sit felix sceptrum) supremam potetstatem habet, merum im-

sufficiat. Vulcani officina, Martisque armamentarium videntur ab natura 
collocata: tantam ibi videre est non solum ferri et chalybis, sed et factorum 
armorum copiam, ut non immerito Murus sive Propugnaculum Regnorum 
Castellae et Legionis in quibusdam Regionis Archivis cognominetur. Vide et 
e.g. Merula 1621, p. 240. 
24 Cf. Lorich 1636, p. 221: Nam lapideo quod operi deest, id animorum 
robur, ac praestantia compensant, id natura loci, tot praeruptis undique 
montibus resarcit commodissime circumsepiendo /…/. 
25 Cf. Dieterich 1613, p. 70: Aedificia Giessiae nostrae non redolent inso-
lentiam Hispanicam, nec magnificentiam spirant Italicam /…/. 
26 Cf. Dieterich 1613, p. 70: /…/ sive campanis sonoriferis instructissimam. 
27 Cf. Sall. Jug. cap XIX, 2: Nam de Carthagine silere melius puto quam 
parum dicere. Vide et Quint. Inst. 2,13,14. 
28 Cf. e.g. Dietrich 1613, p. 61: /…/ ut sicco, quod ajunt, pede praeterirem. 
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perium habet, nec praeter Deum superiorem agnoscit.29 Aequa ipsi 
legum norma, statuta saluberrima. Ut omittam praeclara colle-
gia, tam superiora, quam inferiora, utpote collegium justitiae, 
collegium militare, collegium navale seu amiralitatis, collegium 
cancellariae, et collegium camerae seu fisci et aerarij, quid horum 
sibi institutio vult? In primo, justitia conservatur; in secundo, 
regnum adversus hostes terra defensatur; in tertio, externa vis 
mari propulsatur; in quarto, decreta et statuta cuduntur, privi-
legia et instructiones consignantur; in quinto, tributa et reditus 
coronae colliguntur, collecti debito modo distribuuntur. Sed dies 
citius deficeret, quam verba,30 si consuetudines justas, leges 
congruas, privilegia huc ante ora vestra adducere quis conaretur. 
Vere igitur dici potest, quod anima et ejus operationes in cor-
pore, idem sunt leges ac forma regiminis in hac republica. Felix 
ergo haec civitas! Quid? Quod magis decorum:31 legibus incolae 
spontaneum praestant obsequium! Felix ergo haec civitas, in qua 
pax viget, pietas floret, justitia degit, artes liberales in pretio sunt. 

Hactenus, auditores lectissimi, formam reipublicae hujus 
urbis succincte percepistis. Pauca nunc, prius quam finem 
faciam, de fortuna rerum gestarum subjungam; quantas autem 
impressiones, quantas injurias, quantosque motus ac belli im-
petus haec urbs perpessa est, testantur annales, sciunt etiamnum 
referre homines. Nam quid refert horrendum facinus Christierni 
II nominare, quod vel quilibet puerulus nuper ab uberibus 
matris amotus, non dicam in regno Sueciae, sed in omnibus 
confinijs ejus, effari novit. Quantum, quaeso, sanguinis sangui-
suga ille exsuxit? Quantam tyrannidem exercuit in incolas 
urbium principis Holmiae, praelatos, proceres, nobiles, civesque 
alios, clericos et laicos, divites et pauperes?32 Ecce convivium 
proceribus et alijs instructum! Quippe illos contra jus fasque, 

29 Cf. e.g. Mercator 1607, p. 65 (et e.g. Claude Saumaise, Defensio Regia 1650, 
p. 341): Angliae Rex supremam potestatem et merum imperium habet, /…/ 
nec praeter Deum superiorem agnoscit. 
30 Cf. e.g. Krakewitz 1622: dies me citius quam oratio deficeret /…/, et pas-
sim. 
31 Scil. quam. 
32 Cf. Johannes Magnus 1554, lib. XXIV, cap. I–III De Christierno Dano. 
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contra omnes pacis conditiones, quas sancte servaturum juravit, 
ad coenam pro regio luxu instructam amice invitatos ac laetantes 
per triduum ignarosque, quod impensas crudelissimo hospiti 
sanguine suo innocenti essent soluturi, in carcarem prius con-
jectos, occlusis Holmiae portis, sine praeparatione mortis crude-
liter in foro majori capite truncavit inque puteum proximum 
eorum cadavera turpiter abjecit. O nefandum scelus! O coelum, 
o terra! Quot millia hominum ejus tyrannis tunc temporis e 
medio sustulit, ut sangvine civium, velut flumine, natarent 
plateae et canales Holmiae. Facinus dignum Phalaridis tauro,33 ut 
non sola Roma suos Tarquinios, aut Sicilia suos Dionysios, vel 
Aegyptus suos Ptolomaeos habuisse videatur.34 Sed Neronis hujus 
sanguinem sitientis manus Gustavus I fuga feliciter elapsus est, 
qui postea collecta ingenti manu rusticorum in Dala-Karlia, 
tyranno fortiter regno expulso, victoriam summa civium cum 
laetitia reportavit, rempublicam restauravit. 

Magis horrendum, quam narrandum, quanta martyria subijt 
Holmia regnante in Suecia externo rege Alberto. Teutonum 
cohors exsecranda, dicente Johanne Magno, ultra mille quingen-
tos, facta conspiratione, ductu cujusdam Alffi Greveraadh, cives 
antea sibi conciliatos, sine ulla causa carceri inclusos, ut eos 
exquisitis tormentorum generibus crudelissime dilaniarent, aptant 
ex ligno serras, quibus praestantiores eorum ita usque ad mortem 
torquent, ut magis ad horrorem tantae crudelitatis ingemescere, 
quam scribere queam,35 inquit idem Johannes Magnus. Vis plura? 
His patratis, Alffus Greveraadh cum praefecto arcis convenit, 
conspirat, ut reliqui cives tum in arce capti sub medio noctis 

33 Cf. Cic. Verr. IV, 73. 
34 Johannes Magnus 1554, lib. XXII, cap. II: Scribam tamen modestius quoad 
potero, ne sola Roma suos Tarquinios, aut Sicilia suos Dionysios, vel Aegyp-
tus suos Ptolemaeos habuisse videatur. 
35 Cf. Johannes Magnus 1554, lib. XXI, cap. XVI: Captivantur sine respectu 
boni cives patriae suae amantissimi, et in arcem sine ulla causa deducuntur. 
Deinde, ut eos exquisitis tormentorum generibus crudelissime dilaniarent, 
aptant ex ligno serras, quibus eorum praestantiores ita usque ad mortem 
tormentabant, ut magis ad horrorem tam crudelis facti ingemescere quam 
scribere queam. Vide et Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI. 
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silentio ex arce navibus ad proximam insulam deportarentur, ubi 
primum insigni ludibrio, deinde gravissimis tormentis affecti, 
postremo vivi in domo quadam inclusi, et vinculis alligati, super-
injecto igne combusti fuerunt!36 O inaudita immanitas, tortura! 
Inauditum parricidium!37 Totus tremo haec referens horreoque 
verbis pluribus supersedeo.  

Non enim sustineo Erici Pomerani, item extranei regis, 
barbariem et caedes truculentas referre, qui 300 nobiles et 
militares viros, insurgente saevissima et horrenda tempestate, 
impulit in naves se conferre. Sed quid factum? Ita in unum 
collecti, velis vento commissis, subita procella obruti, in ipso portu 
submerguntur charissimisque conjugibus ac liberis foedum luctu 
funerum diem fecerunt.38 O charissima patria mea! Tu fortunae 
tela atrocia intimo pectori et visceribus adacta sensisti, in multa 
deliquia incidisti, gravia vulnera accepisti; miseret me tui! 
Obortae tibi lachrymae stillant, totam faciem rigant; vocem 
flebilem exaudire videor; barbaro ululatu tota perstrepit urbs 
Holmia. Causa equidem subest. Eheu! Onerat hunc dolorem 
gemina mors gloriosissimae memoriae regum geminorum, 
Gustavi II et Caroli X, quorum ille pro vera religione, pro 
defensione Sueciae in campo Lützensi pugnans; hic Bellonae 
vario insultu defatigatus, victor, fato, proh dolor, praematuro in 
patria occubuit. 

Horum tristium et vos, auditores, ut par est, tristis memoria, 
et me jam taedium capit; ad laeta igitur excurram: Aëre Holmia 

36 Cf. Johannes Magnus 1554, lib. XXI, cap. XVII, p. 686: His patratis, Alffus 
Greueradh cum praefecto arcis convenit, ut reliqui cives sub mediae noctis 
silentio ex arce per naves ad proximam insulam Cheplingam portarentur, 
ubi primum insigni ludibrio, deinde gravissimis tormentis affecti, postremo 
vivi in domo quadam inclusi, et vinculis alligati, superiniecto igne combusti 
fuerunt. Vide et Olaus Magnus 1555, lib. IX, cap. XXXVI. 
37 Cf. orationem 1636 scriptam, p.10. 
38 Cf. Johannes Magnus 1554, lib. XXII, cap. II: Narrat quidem historia Sueti-
ca, ipsum aliquando trecentos nobiles et militares viros, gravissimo praecep-
to impulisse, ut insurgente saevissima atque perhorrenda tempestate, se in 
naves confestim conferrent et in quempiam locum subito navigarent. /…/ 
His ore omnium dictis, vela ventis committuntur, et subita tempestate 
obruti, omnes pariter in ipso portu submerguntur. 
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utitur salubri, caeli benignitate ac puritate fruitur; vitiosas 
exhalationes si quas montes circa evomunt, hinc mare, illinc 
lacus abigit; spiritum lenes aurae eventilant. Solum habet fertile,39 

regionem frugum fertilitate praestantissimam; audeo dicere 
horreum Sueciae, frugum ac leguminum proventum producens 
copiosissimum.40 Quis nescit, quod sit ager frumenti fera-
cissimus et alios in tota Suecia, non dicam Europa, facile ante-
cellat. Abundat praeterea apibus et melle, estque pecorum ingens 
vis, quae pascuis sylvestribus laetatur. Multa et copiosa venatio, 
ingentes enim circumjacentes silvae multa ferarum genera alunt:41 

ursos, cervos, damas, alces, vulpes, lepores, lynces, martes, casto-
res, quorum copia nobilitatem ad venationem extimulat exhila-
ratque. Insuper ad aucupia invitant, cum aves aliae, tum 
attagenae, anseres, palumbi, tetraones, anates, et caetera.42 Ani-
malibus domesticis quoque gaudet. Sed non attinet de his 
pluribus agere, cum etiam frumento, butyro, melle, cera, rebus-
que alijs istius modi abundet, usque adeo ut eorum exportatione 
incolae magnas sibi opes parent. Quis enim ignorat omnium 
rerum et mercium affluentiam, abundantem copiam e reliquis 
Sueciae urbibus per lacum Meler terra utrinque et mari adferri, 
indigenarum et exoticarum, ut in universa boreali plaga parem 
frustra quaesiveris.43 Non agam jam de felici captura piscium, 

39 Dieterich 1613, p. 90 et passim. 
40 Aëre /…/ copiosissimum: Cf. Mercator 1607 passim. 
41 Mercator 1607, vol. 1, p. 126 (Burussia sive Prussia): Abundat melle et 
apibus aeque ut ceterae regiones septentrionales. Est in ea quoque pecorum 
ingens vis, multa ac copiosa venatio. Ingentes enim vastaeque silvae multa 
ferarum genera alunt. 
42 Cf. Mercator 1607, vol. 1, p. 155 (Hispania): Ad venationes exstimulant 
cum alia, tum in montibus, vallibus silvisque damae, cervi, apri, ursi, le-
pores, cuniculi. Ad aucupia invitant cum aves aliae, tum aquilae, ardeae, 
accipitres, atagines /…/. Cf. et ibid. p. 287 (Belgium): Ad venationes exstimu-
lant, cum alia, tum Damae, Cervi, Caprae, Capteoli, Apri, Meles, sive Tassi, 
Lepores, Cuniculi, quibus abundant. Ad aucupia autem invitant cum aves 
aliae, tum Ardeae, Accipitres, Vultures, Perdices, Phasiani, Turtures, Cotur-
nices, Turdi, Ciconiae, Anates, Anseres et Scolopaces /…/. 
43 Gyldenstolpe 1650, lib. VII, cap. 1 (sine pag., c:a 330): De urbibus in gene-
re, et Holmensi in specie: Tanta hic est omnium rerum et mercium afflu-
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quorum varij generis magnam copiam non tantum mare, sed 
lacus subministrant,44 sed horti mihi prius nominandi regis atque 
nobilium, omnis generis instructi fructiferis arboribus,45 herbis, 
floribusque et pluribus ornamentis, de quibus satius est tacere,46 

quam pauca pueriliter loqui. Breviter dicam, quod superest: 
quidquid ibi occurrit, stuporem injicit spectanti; ideoque de ijs, 
quae dicenda restant, silere cum modestia, quam jejune pauca in 
medium proferre convenientius arbitror.47 

Cum tantus tamque clarus sit hujus urbis status, cumque 
totius orbis terrarum oculos in se merito convertat, quis non in 
coelum usque hoc urbium decus, laudibus fulgens undique 
extollat? Quis non summis encomijs exornandam putet? Peram-
bulet quis cogitatione sumtuosam Romae magnificentiam, quae 
totius quondam orbis caput extitit, inspiciat regales Venetiarum 
opes,48 conferat illas cum hac, pietate, justitia, agri uberitate, 
fertilitate, voluptate, sive denique maris usu, illis longe supe-
riorem, aut certe per omnia parem, deprehendet. Sed quid dixi? 
Parem? Imo par huic urbi nihil, nihil secundum, etiam si sin-
gulas Europae urbes praecipuas perlustraveris ac emporia floren-
tissima. Longe plura, longe ornatiora de tanta urbe dicenda 
essent, sed finem facio contemplans meam dicendi facultatem 
longe inferiorem esse, quam ut praeclaris ejus elogijs laudi-
busque par esse possit. Hoc voto claudam: 

Omnipotens Deus, totius mundi author ac gubernator, hanc 
inclytam Sueciae regiam sedem, patriam meam suavissimam 

entia et abundans copia, e reliquis Sveciae urbibus per lacum Mäler, terra 
utrinque et mari allata, indigenarum et exoticarum, ut in universo septentri-
one parem frustra quaesiveris. 
44 Non agam /…/ subministrant: Cf. Mercator 1607, passim. 
45 Mercator 1607, p. 577 et passim. 
46 Cf. Sall. Jug., cap XIX, 2. 
47 Mercator 1607, p. 177: Quid superest? Quidquid ibi occurrit, stuporem 
iniicit spectanti, ideoque de iis, quae dicenda restant, silere cum modestia 
praestat quam jejune pauca in medium proferre. Vide et Merula 1621, p. 
262. 
48 Mercator 1607, p. xi: Perambulet quis cogitatione solum sua in Italia 
(exemplum enim subministret hic unus ille Mundi ocellus) sumptuosam 
Romae Magnificentiam, Regalesque Venetiarum opes /…/. 
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omnesque incolas ejus a vafro hostium insultu omnique malo ac 
incommode sartam, tectam florentemque in seram usque 
posteritatem defendat ac tueatur! 
Dixi 
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1669 – Utgåva i översättning 

Tal till Stockholms lov, hållet i Åbos berömda kung-
liga akademis stora auditorium, offentligt och ur 
minnet, den 21 november år 1669 efter jungfruns 
barnafödsel, av Johan Hesling från Stockholm med en 
stor skara av högborna, vördnadsvärda, berömda, 
ädla, lysande och framstående män närvarande. 

Fosterlandets jord är kär för alla, och även ljuv och 
behaglig. Cicero 

Föräldrar, barn, släktingar och vänner är oss kära, 
men endast fosterlandet omfattar allt som är dyrt och 
kärt för alla; vilken god människa skulle tveka att söka 
döden, om detta skulle gagna fosterlandet?  

Tryckt i Åbo av Petrus Hansonius, akademiens tryckare. 
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Till dessa män och herrar, vilka högeligen bör hyllas: 

Till den mycket vördnadsvärde och berömde mannen, herr ma-
gister Magnus Pontinus, ytterst förtjänstfull präst i Sankt Jacobs 
kyrka, en mecenat som bör hyllas i evighet. 

Till det heliga kungliga majestätets trogne, välsedde och kloke 
rådgivare, herr Johan Johansson, en mycket noggrann rikskam-
rer, en gynnare som bör hyllas med all slags ära. 

Till den kloke och ansedde mannen, herr Johan Mikaelsson, en 
rättvis konsul i Karlshamn och en klok häradsdomare i Kinne-
valds härad, vilken bör dyrkas såsom en andra förälder och mor-
bror i sonlig vördnad. 

Till den ansedde och kloke mannen, herr Johan Martinsson, en 
utmärkt meriterad föreståndare för amiralstrossen, en kär föräl-
der, som bör vördas i sonlig lydnad och evig kärlek. 

Till den ansedde och kloke unge mannen, framstående genom 
vana och erfarenhet i många angelägenheter, herr Johan Swaan, 
flitig sekreterare i revisionskollegium, en älskad farbroder. 

Till den i avseende på dygd, bildning och karaktär ytterst förfi-
nade och mycket lärde ynglingen herr Martin Hesling, en skick-
lig skrivare vid Stockholms slotts kansli, min ljuvaste bror. 

Jag, talaren Johan Hesling, vill överlämna detta första bevis på 
min förmåga till mina beskyddare, vilka förtjänar det bästa från 
mig, som ett tecken på min tacksamhet. 

231 



 

 

 

 

 

 
  

 
 

 
  

 
  

 

 
 

T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

Jag hälsar varmt och trofast de högborna, ädla, bildade och upp-
höjda medborgare av detta kungliga universitet! 

Fosterlandet är det mest kära för alla människor, och inte någon 
skulle enkelt med ord kunna uttrycka dess ljuvhet. Fosterlandet 
överträffar stora rikedomar och dyrbara ädelstenar, varav följer, 
enligt Euripides, att den person inte är klok, som, sedan han läm-
nat fosterlandets gränser och blivit förledd av främmande seder, 
hyllar ett annat land.1 Just detta övervägde för sig själv i ungdo-
mens första år herr Johan Johansson Hesling, född av goda och 
ärbara föräldrar, en yngling av största hopp, en medborgare med 
oförvitligt rykte i denna kungliga akademi sedan mer än fem år, 
när han, för sin lovvärda förkovran i sina humanistiska studier, 
beslutade att i ett kort och elegant tal hylla vårt fosterlands be-
römda huvudstad Stockholm, den främsta av städer i norr, känd i 
hela världen för sina lovvärda tillgångar. Eftersom han kommer att 
göra detta idag efter eftermiddagens gudstjänst, i det stora audito-
riet, inbjuder jag er, medborgare, i mitt och hans namn tjänstvilligt 
och vänligt att komma och lyssna på detta tal. Farväl, lyckligen 
anbefallda till Gud! Offentligt publicerat i Åbo, 21 november 1669 
av Olaus Wexionius, doktor i juridik och professor. 

1 Dessa första meningar är alltså hämtade från Euripides. En trolig källa till 
den latinska översättningen är Johannes Stobaeus Sententiae ex thesauris 
Graecorum selectae från 1609. I detta tal citeras flera passager som finns att 
läsa under rubriken De patria sermo (s. 116). Boken innehåller sentenser 
från den grekiska litteraturen, samlade under olika rubriker. 
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I sanning är du född under en lycklig stjärna, ljuvaste Hesling! 
Man skulle kunna säga att du föddes till detta liv med Apollons 
bifall. Se hur den skinande nordstjärnan lyste för dig vid den 
tiden då du är född! Nordbornas prydnad och strålglans, mycket 
kär för de sina, lyste strålande klart året 1655, vid denna tid vid 
vår horisont! Kung för det sveo-gotiska riket är den nådige Karl 
XI. (Må den gudomliga gunsten, rättvisans sol, alltid tillåta 
denna sol att skina i den svenska hemisfären med sina livgivande 
strålar till mycket hög ålder). Du är alltså jämnårig med vår 
kung. Ty jag ska säga att du nu är lycklig, min Johan, av den 
anledningen att du har givits en sådan stad som fosterland och 
att denna den enda huvudstaden för hela det svenska riket har 
tillfallit dig att hylla, vilket du gör tillräckligt väl efter ditt snilles 
krafter. Se så till att du, såsom hittills under barndomen, även i 
framtiden under kommande år sedan barnlekarna har lämnats 
bakom dig, inte försummar de välvilliga muserna, ty Basilius 
säger att dygd inte kan erhållas endast genom rikedom.2 Sålunda 
strålar du, behaglig för den högste guden, tacknämlig för staten, 
en älskad ögonsten för dina bästa föräldrar. Farväl! 

Den blanka sidan, kärlek och tacksamhet till studenten, vilket 
hade krävt mycket mer av mig, har givit mig, Magnus Ekman, 
tillfälle att skriva detta. 

2 Citatet kommer från St. Basilios de Cesarea. Detta kan vara den direkta 
källan, men möjligen hämtat ur någon annan text, exempelvis Johann 
Possel, Syntaxis Linguae Graecae, 1577 (Rostock). 
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T I L L  H U V U D S T A D E N S  L O V  

Lovprisning över Stockholm 
Kära åhörare, även om jag fruktar att jag med rätta skall råka ut 
för tillrättavisningar på grund av mitt barnsliga övermod,3 ef-
tersom jag, som varken är tillräckligt gammal eller utbildad, 
vågar mig på att tala inför en så hög och vördnadsvärd krets av 
lärda angående ett så upphöjt och så svårt material (som det är 
en större sak att prisa efter förtjänst än vad jag har kraft att göra 
och som förvisso skulle kräva en Cicero eller en Demosthenes 
som förkunnare av dess lov), så driver ändå kärleken till och 
skönheten hos materialet mitt unga sinne. Fosterlandet är ju 
förvisso, som sig bör, det käraste för människorna och vi kan inte 
uttrycka dess ljuvlighet med ord. Euripides säger att fosterlandet 
vida överträffar guld och rikedomar.4 Jag tror dock att jag lätt 
kommer att förlåtas, eftersom det ju inte heller är tillbörligt för 
mig att vara bland dessas skara, som i det att de beundrar exotisk 
prakt inte värderar hemlandet, på så vis att de glömmer fosterlan-
det sedan de blivit förförda av lotusträdets ljuvhet, såsom Plinius 
berättar. Låt oss snarare erkänna att vi bör hylla fosterlandet 
desto mer med anledning av de goda ting som det har givit oss.5 

Jag anser mig således med rätta kunna föra fram lov till Stock-
holm, min ljuvaste hemort, fastän det sker i ett barnsligt och 
kortfattat tal. Därför vill jag be er träget och ödmjukt, älskade 
åhörare av alla ranger, att ni när jag nu tar mig an Stockholm, 
men utanför dess gränser, för en kort stund vänligt omfamnar 
även mig vänligt med samma välvilja med vilken ni ofta har 
lyssnat på andra ynglingar före mig, och att ni skall värdigas 
förlåta mig, om jag inte lyckas tillfredsställa er förväntan på mig 
genom ett elegant tal. 

Då jag nu står i begrepp att tala om det lysande Stockholm, 
Sveriges huvudstad, ställer jag allra främst dess upphovsman 

3 Thilo 1644, s. 36. 
4 Ursprungligen från Euripides. Jfr Stobaeus 1609, s. 116 och not 3 ovan. Jfr 
även Ov. Pont. 1, 3, 35–36. 
5 Jfr Thilo 1644, s. 36. Se även Plinius, Historia Naturalis (bok 13, 32, 17). 
Myten om lotofager och lotofagernas ö, där främlingar äter lotus och glöm-
mer hemlandet, finns hos Homerus i Odyssén, Nionde sången, verserna 82– 
104. 
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Birger Jarl, vilken Johannes Magnus, den berömde författaren till 
götarnas historia, berättar var framstående genom sina förtjäns-
ter, en strålande ledare genom många ärofyllda dåd och mycket 
kunnig i krigsföring. Om jag skulle räkna upp alla hans lysande 
gärningar skulle denna timme ta slut snabbare än mitt tal. Men 
för att jag inte skall säga ingenting om honom, skall jag föra fram 
några få saker. Då Sveriges konung Erik Läspe6 skulle föra ett 
rättfärdigt krig mot tavastborna ställde han som ledare för hela 
hären Birger Jarl, hertig över Östergötland, vilken, sedan han 
tappert besegrat dem, ledde dem till den sanna läran; alltsedan 
dess har de alltid ansetts vara de bästa kristna och de mest trogna 
undersåtar till den svenska kronan, och han lämnade där Tavas-
tehus borg, rest av honom som ett monument över segern.7 Vil-
ket lysande exempel på krigskonst! Genom detta tillsammans 
med alla andra saker som han strålande hade utfört, skaffade han 
sig en auktoritet i hela Sveriges rike, som var näst efter kungens. 
Är det förundransvärt att hela rikets administration anförtrod-
des honom, då han återvände från detta krig? Därefter instiftade 
han lagar, förbättrade de instiftade lagarna, tjänade en okränkbar 
rättvisa, spred den gudomliga kulten, reste kyrkor, lät dem växa 
genom prebenden och inkomster, och hyllade det gudomliga maje-
stätet. Men i sanning tycks just detta överträffa denne hertigs alla 
goda gärningar, att han lät bygga från grunden Stockholm, svens-
karnas främsta stad, nu rikets huvudstad, och omgärdade den 
med de starkaste murar och befäste den med kraftiga skydd mot 
alla fiendens anfall, enligt Johannes Magnus, och detta på en 
passande och ointaglig plats;8 detta skall ha skett i den återvunna 
frälsningens år 1260. Detta, bästa åhörare, är början för det be-
römda Stockholm, detta är ursprunget. 

Låt oss nu undersöka stadens och platsens beskaffenhet, in-
nan vi går vidare. Stockholm, den berömda handelsstaden, är 
placerad ungefär i mitten av det berömda riket Sverige, likt en 

6 Alltså Erik Eriksson, 1216–1250. 
7 Det andra korståget mot tavasterna 1238/1239. 
8 Denna passage är hopplockad ur Johannes Magnus 1554 (bok 19, kapitel 
15–19). Liknande finns även hos Olaus Magnus 1555 (bok 9, kapitel 36). 
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ädelsten på en guldring, omgärdad av havsvatten likt Venedig, 
mellan det salta och det söta vattnet, på så vis att det kan kallas 
porten till hela det svenska riket.9 Staden omslutes från öster av 
Bottenviken, i väster av den ädla, vidsträckta sjön Mälaren, 
mycket rik på fisk. Ni hör hur ändamålsenlighet det är! Vill ni 
höra mer? Åtkomst till staden ligger öppen för främmande skepp 
från Bottenhavet via trånga näs med djupa havsbottnar, och med 
ett inlopp av sådan kapacitet, att fraktskepp lätt kan färdas med 
hissade segel till stadens gränser, till hamnen och säkra viloplat-
ser;10 sålunda erbjuder staden fri passage till alla fartyg som styr 
kosan dit. Den välbefästa borgen i Vaxholm, och även befästning-
en Dalarö skans, hindrar dock infarten på så vis att inga skepp 
kan segla in eller ut där om de kungliga befäl som vaktar där inte 
vill det.11 Och jag hade nästan glömt bort att här finns en säker 
kajplats för skepp, så att hamnen i Stockholm med rätta kan 
sägas vara den bästa i Sverige, som genom sitt djup tillåter de 
största skepp, och skyddar dem på så vis att de inte kan kastas 
omkring av stormar eller drabbas av grunt vatten12 och alla invå-
nare kan fylla skeppen från sina hem med varor och åter lasta av 
desamma.13 Jag vill här inte (för att jag inte med rätta skall synas 
för mångordig) prata om de flacka omgivningarna med ett fåtal 
berg, de bördiga fälten, överallt bevattnade av källor, trädgårdar-
na med behaglig grönska, skogar som är ljuvliga genom sin skug-
gighet14 och lämpade för bete, älskliga med blomster och växtlig-
het, vackra trädplanteringar, fiskdammarna och andra ting av 
detta slag. 

Här kan man skåda rikets högsäte och sköna huvudstad! Här 
kan man se ett jordens mirakel, en lyckans kornbod, skyddad 
såväl genom naturen som genom konstskicklighet, väl förskansat 
av skyddsvärn, torn och krigsredskap mot fiendens all kraft! Se 

9 Johannes Magnus 1554 (bok 19, kapitel 19). Även hos Messenius 1614, s. 
97 och Mercator 1607, s. 101. 
10 Mercator 1607, vol. 1, s. 101, i kapitlet Norwegia et Suecia. 
11 Mercator 1607, vol. 1, s. 101. 
12 Mercator 1607, vol. 1, s. 67 (Anglia), (också hos Camden 1639, s. 363). 
13 Mercator 1607, vol. 1, s. 117. 
14 Mercator 1607, vol. 1, s. 78. 
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här det strålande slottet, uppfört i kunglig prakt, vars skönhet 
pryder hela stadens område likt en jaspis på en gyllne ring;15 ett 
kungligt säte, strålande av så många och så stora lysande palats, 
befäst med så många och så stora försvar, utsmyckad med ett 
torn med tre förgyllda kronor på toppen, varifrån det har fått sitt 
namn. I sanning stadens krona! 

Här kan skådas smedjor, här finns rustkammare för krig, 
placerade här av naturen; där kan skådas ett sådant förråd av 
järn, stål och även tillverkade vapen, att staden med rätta kallas 
för hela Sveriges mur eller skyddsvärn.16 Men det som saknas i 
stenkonstruktionerna, det kompenserar själarnas styrka och kraf-
ter för; och det som saknas i människornas verk, det ersätter 
platsens natur lämpligt med branta berg.17 Vad skall jag säga om 
stormäns, grevars, baroners och ädelmäns iögonenfallande bygg-
nader? De strålar av spansk glans, de andas italiensk elegans!18 

Vad skall jag säga om andra invånares hus, om deras elegans, 
struktur och påkostade skönhet? Jag ombesörjer detta med några 
få ord: Stockholm står inte efter någon annan stad när det gäller 
byggnadernas prakt, husens storlek. Vill ni att jag räknar upp 
kyrkorna? Stockholm kan stolt framvisa tio heliga byggnader, 
om jag inte misstar mig, vilka alla utom två är av sten, utförda 
enligt normen med fyrkantiga stenblock, en njutning och en 
prakt för staden, rikt prydda med höga torn och välljudande, 
utarbetade klockor19. 

Denna mångfald av saker hade nästan fått mig att glömma de 
blomstrande verkstäderna för goda studier, ty Stockholm har ett 
gymnasium och en skola, de säkraste plantskolorna för staten. 
Men varför skulle jag dröja vid dem? Det är bättre att vara tyst än 
att ta ifrån denna lovvärda stad sitt lov genom ett omoget snille. 
Avsiktligt förbigår jag olika gamla ting. Vad tillför dessa? De ger 

15 Dieterich 1613, s. 71. 
16 Mercator 1607, vol. 1, s. 155. 
17 Lorich 1636, s. 221. 
18 Dieterich 1613, s. 70. 
19 Dieterich 1613, s. 70. 
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auktoritet till fosterlandet, de rycker med sig åskådarna till 
beundran, de förnöjer. 

Men nog om detta; jag övergår till annat i korthet. Vad beträf-
far lagar och statuter, kan jag inte gå förbi dessa och det lycko-
samma styrelseskicket torrskodd, som man säger; kungen (som 
idag är den höge och mäktige Karl XI, vars regeringstid må vara 
lycklig) har nämligen den högsta makten, som vilar på goda seder 
och rättvisa, han har den rena makten och känner ingen överman 
förutom Gud.20 Här finns lagarnas rättvisa norm och hälso-
bringande statuter, värdiga honom. Och för att nu förbigå be-
römda kollegier, såväl de övre som de undre, såsom justitie-
kollegiet, krigskollegiet, sjöfartskollegiet eller amiralitetskollegiet, 
kanslikollegiet och kammarkollegiet, för statsmedel och skatt-
kammare – vad har dessa för funktion? I det första bevaras 
rättvisan; i det andra försvaras riket mot fiender på land; i det 
tredje drivs främmande makt bort till havs; i det fjärde utmejslas 
dekret och statuter, privilegier och instruktioner signeras. I det 
femte samlas kronans skatter och inkomster och det insamlade 
fördelas på tillbörligt vis. Men dagen skulle ta slut snabbare än 
orden,21 om någon skulle försöka att lägga fram för er de rätt-
färdiga sedvanorna, passande lagarna och privilegierna. I san-
ning skulle man kunna säga att vad själen och dess handlingar är 
för kroppen, det är lagarna och styrelseskickets utformning för 
denna stat. Lycklig är alltså denna stad! Vad mer? Det som är 
ännu vackrare, det är att invånarna självmant lyder lagarna. 
Lycklig är alltså denna stad, i vilken fred råder, fromheten 
blomstrar, rättvisan lever stark och de fria konsterna hålles högt. 

Så långt, utmärkta åhörare, har ni fått höra om denna stads 
styrelseskick i korthet. Innan jag avslutar skall jag nu lägga till 
några ord om utgången av historiska händelser. Annaler be-
skriver, och även människor vet att berätta om hur stora överfall, 
oförrätter, upplopp och krigiska anfall denna stad har fått utstå. 
Ty vad tjänar det till att nämna Kristian II:s förskräckliga brott, 

20 Mercator 1607, s. 65 (se även Saumaise 1650, s. 341). 
21 Se exempelvis Krakewitz 1622, opag. Men detta är allmängods och kan 
hittas i många texter. 
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vilket varje liten gosse, nyss avlägsnad från moderns bröst, kan 
tala om, och jag skulle säga inte bara i Sverige utan även i dess 
grannländer. Jag frågar mig, hur mycket blod sög denne 
blodsugare ut? Hur stort tyranni utövade han mot invånarna i 
städernas drottning Stockholm, mot präster, furstar, adelsmän 
och andra invånare, klerker och lekmän, rika och fattiga?22 Se 
här, ett gästabud ställdes fram för furstar och andra! Ty dessa 
dödade han mot all lag och rätt, mot fredens alla villkor, vilka 
han heligt hade svurit att tjäna; de var vänligt inbjudna till en 
måltid tillredd med kunglig lyx och de gladde sig i tre dagar, 
okunniga om att de skulle betala den grymme värdens utgifter 
med sitt oskyldiga blod. Sedan Stockholms portar stängts 
kastades de först i fängelse och utan förberedelser för döden 
höggs deras huvuden av på ett grymt vis på Stortorget och 
kropparna slängdes skändligen i närmaste grop. O hemska brott! 
O himmel, o jord! Hur många tusentals människor tog inte 
denne tyrann då från livet, så att Stockholms gator och kanaler 
simmade i invånarnas blod, likt en flod! Ett brott värdigt den 
falariska tjuren,23 så att inte bara Rom, Sicilien och Egypten skulle 
synas ha haft sina Tarquiner, sina Dionysier, sina Ptolemaier.24 

Men Gustav Vasa undkom lyckligen genom flykt denne Neros 
hand som törstade efter blod, och därefter, sedan han samlat 
ihop en stor skara av bönder i Dalarna och sedan tyrannen 
tappert drivits ut ur riket, förde han hem segern till sina 
landsmäns stora glädje och återuppbyggde staten. 

Detta är mer hemskt än vad som kan berättas hur stort 
martyrskap Stockholm fick lida, då den utländske kungen Albert 
styrde i Sverige. Sedan en konspiration ingåtts under ledning av 
en viss Alf Greveråd, framställde en avskyvärd skara av tyskar, 
allt enligt Johannes Magnus, sågar av trä, för att grymt slita 

22 Johannes Magnus (bok 24, kap. 1–3) skriver mycket kortfattat om Stock-
holms blodbad och kung Kristian. Han menar att andra historiker redan 
skrivit så mycket om just kung Kristian. Men detta har ju aldrig tidigare 
hindrat honom från att lägga ut texten. 
23Jfr Cicero. Verrinae IV, 73. Falaris använde en tjur i koppar som tortyrred-
skap. 
24 Johannes Magnus 1554 (bok 22, kapitel 2). 
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sönder fler än 1500 invånare med väl uttänkta tortyrredskap; 
dessa hade han tidigare gjort vänligt inställda till sig och hade nu 
fängslat dem utan förevändning; de mest framstående bland dessa 
plågades så till den grad ända till döden, att jag mer kan högljutt 
beklaga en sådan grymhets skräck än att skriva om den,25 säger 
densamme Johannes Magnus. Vill ni höra mer? Sedan dessa 
saker utförts träffade Alf Greveråd slottets föreståndare och gjorde 
en sammansvärjning om att de övriga invånare som då var fångar 
i slottet skulle föras från slottet till en närliggande ö med skepp 
mitt i nattens tystnad. Sedan de där först utsatts för stort hån, 
därefter för den allvarligaste tortyr, blev de slutligen levande 
instängda i ett hus, bands med bojor och brändes till döds, sedan 
huset satts i brand.26 O vilken oerhörd grymhet, vilken tortyr! Ett 
exempellöst folkmord!27 Hela jag darrar när jag berättar detta, jag 
känner skräck och avhåller mig från fler ord. 

Ej heller står jag ut med att återge Erik av Pommerns, också 
han en utländsk kung, barbari och grymma blodbad, han som 
tvingade 300 adelsmän och militärer att samla ihop sig på skepp 
då en mycket grym och hotfull storm var under uppsegling. Men 
vad skedde? Sålunda samlade på en och samma plats, med seglen 
hissade i vinden, överraskades de av ett plötsligt oväder och 
drunknade i självaste hamnen, och åstadkom så en dag av död, 
vidrig av sorg för sina kära makar och barn.28 O mitt käraste 
fosterland! Du kände ödets fasansfulla vapen drivna in i ditt 
innersta bröst och inälvor, du råkade i många trångmål, du 
mottog allvarliga skador; jag lider med dig! Dina tårar tränger 
fram och rinner, fuktar hela ditt ansikte; jag tycker mig höra en 
kvidande röst. Hela staden Stockholm genljuder av en barbarisk 
klagan. Och det finns förvisso en orsak. Ack, denna smärta 
förvärras av att de båda kungarna, i salig åminnelse, Gustav II 

25 Johannes Magnus 1554 (bok 21, kapitel 16). 
26 Johannes Magnus 1554 (bok 21, kapitel 17). Detta avsnitt handlar alltså 
om Albrekt av Mecklenburg (1338–1412) och ett blodbad som ägde rum år 
1389. Se Johannesson/Helander 2018, del II, s. 319 exempelvis. 
27 Jfr talet från 1636. 
28 Johannes Magnus 1554 (bok 22, kapitel 2). 
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och Karl X, avlider; den förre dog stridande för den sanna 
religionen i försvaret av Sverige på slagfältet i Lützen; den senare 
förvisso en segrare, men trött av olika attacker, ack, gick mot en 
för tidig död i fosterlandet. 

Det sorgliga minnet av dessa sorgliga ting gör nu såväl er, 
åhörare, som mig ledsna, vilket är tillbörligt; sålunda skall jag nu 
ta mig an glada ting. Stockholm har en hälsosam luft, och 
åtnjuter även en klimatets välvilja och renhet. Om bergen runt 
omkring spyr ut giftiga ångor, driver havet på ena sidan, sjön på 
den andra bort dem. Ljumma vindar lyfter sinnet. Staden har en 
bördig jord,29 ett omgivande landskap som är förträfflig genom 
grödornas växtkraft. Jag vågar påstå att det är Sveriges kornbod 
och producerar en riklig avkastning av grödor och grönsaker. 
Vem är väl okunnig om att åkermarken är mycket bördig för 
spannmål och att den lätt överträffar alla andra i hela Sverige, ja 
jag skulle säga i hela Europa. Den har vidare bin och honung i 
överflöd, och det finns en stor mängd boskap, som åtnjuter skogs-
bete. Det finns tillfälle till mycken och riklig jakt, ty de väldiga, 
kringliggande skogarna hyser många vilda djur:30 björn, hjort, 
rådjur, älg, räv, harar, lodjur, mård och bäver, vilkas antal driver 
och lockar adeln till jakt. Dessutom inbjuder skogarna till fågel-
jakt, såväl efter andra fåglar, som efter rapphöna, gäss, duvor, 
orrar, ankor och så vidare.31 Här finns även husdjur. Men det 
tjänar inget till att säga mer om detta, eftersom här även finns 
spannmål, smör, honung, vax, och andra ting av detta slag i 
riklig mängd, så till den grad att invånarna skaffar sig stora 
rikedomar genom att exportera dessa. Ty vem är väl okunnig om 
att ett sådant överflöd av alla slags saker och varor, ett sådant 
rikligt överflöd på inhemska och utländska ting, transporteras 
från Sveriges övriga städer, via sjön Mälaren, över länder och hav, 
så att man förgäves måste leta efter något likande i hela det 
nordliga området.32 Jag skall inte nu tala om den framgångsrika 

29 Dieterich 1613, s. 90. Och passim. 
30 Mercator 1607, vol. 1, s. 126 
31 Mercator 1607, vol. 1, s. 155 eller s. 287. 
32 Gyldenstolpe 1650, bok VII, kap. 1, opag. 
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fångsten av fisk, av vilka inte blott havet utan även sjön erbjuder 
en stor mängd av olika slag,33 utan snarare måste jag nämna 
kungens och adelsmännens trädgårdar, fyllda av fruktbärande 
träd av alla slag,34 örter, blommor och många slags prydnader, 
om vilka det är bättre att hålla tyst än att säga några få ord på ett 
barnsligt vis. I korthet skall jag säga något, om vad som återstår: 
vad man än träffar på där, så inger det förvåning hos betraktaren. 
Därför tror jag att det är bättre att vara tyst i blygsamhet 
angående de saker som återstår att tala om, än att lägga fram för 
de församlade några få ting på ett torftigt vis.35 

Eftersom denna stads ställning är så upphöjd och så strålande 
och eftersom den med rätta ser till att vända jordens alla länders 
ögon mot sig, vem skulle inte höja denna städernas stolthet ända 
till himlen, den som strålar av lovvärda ting överallt? Vem skulle 
inte anse att den bör prydas med de högsta lovprisningar? Om 
någon i tanken skulle genomvandra Roms överflödande storhet, 
Rom som en gång var hela världens centrum, och om han skulle 
betrakta Venedigs kungliga tillgångar,36 och sedan jämföra dessa 
med denna stad i fråga om fromhet, rättvisa, åkrarnas rikedo-
mar, bördighet, njutningar och slutligen bruket av havet, så 
skulle han förstå att denna stad är långt överlägsen dem, eller 
åtminstone jämbördig med dessa. Men vad sa jag? Jämbördig? 
Förvisso är ingenting jämbördigt med denna, inte ens på andra 
plats, även om man nu skulle gå igenom var och en av Europas 
strålande städer och blomstrande handelsplatser. Långt fler och 
långt mer utförliga ting borde sägas om en sådan stad, men jag 
sätter punkt, eftersom jag anser min förmåga vara alldeles för 
underlägsen, för att vara lämpad att ge passande lov över denna. 
Jag skall avsluta med denna bön: 

Må den allsmäktige Guden, hela världens upphovsman och 
styresman, försvara och bevara till eftervärlden, helt, skyddat och 
blomstrande detta Sveriges berömda kungasäte, min ljuvaste 

33 Jfr Mercator 1607 passim. 
34 Mercator 1607, s. 577 och passim. 
35 Mercator 1607, s. 177 (se även Merula 1621, s. 262). 
36 Mercator 1607, s. ix. 
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hemstad, och alla dess invånare från fiendens förslagna angrepp 
och från allt ont och störande. 

Jag har talat. 
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Appendix  

Orationer över städer (laus urbis), tryckta i Östersjöområdet och 
över städer belägna i samma område, 1595–1752 (kronologiskt 
ordnade). 

Plinius, Basilius, Encomium inclitae civitatis Rigae metropolis Livoniae, 
Riga 1595 

Johannes Matthiae, Pentapoli Grammaton Ostrogothiae de qvinqve 
primariis, vetustissimis Gothorum orientalium emporiis, Lincopia, 
Norcopia, Sudercopia, Vastheno, & Scheningia, decantatum in patriae 
encomion, Stockholm 1613 

Johannes Matthiae, Enconomiastichon civitatis Norcopensis, s. l. 1617 
Ulvichius, Johannes Jonae, Oratio panegyrica. De liberalitate incolarum 

inclytae & gloriosae Suenonum Urbis Gevaliae in Gestricia, erga 
musarum cultores largissima, Gävle 1617 

Holm, Edvardus Johannis, Oratio de celeberrima Ostrogothorum urbe, 
Norcopia, Stockholm 1635 

Clavidi, Allertus, Oratio in laudem Stockholmiae Sveonum metropolis & 
sedis regiae, Stockholm 1636 

Risingh, Johan Claudii, Oratio de civitate Dorpatensi: quae /…/ in Regia 
Academia Gustaviana, quae Dorpati est ad Embeccam, 12 Jan., anno 
1637, Dorpat 1637. 

Clarmannus, Isacus Petri, Oratio de regni Suecici metropoli Stockholmia, 
memoriter recitavit d. 9 Dec. Isacus Petri Charmannus, Stockholm 
1638 

Bringander, Jonas Nicolai, Inclytae civitatis Rigensis elogia: quae Deo 
duce & auspice /…/ oration solenni, Die 10. Januarij, Anno 1649, 
publice in Auditorio Magno pro Concione enarrabat Jonas Nic. 
Bringander, Dorpat 1649 

Rauthelius, Johannes Danielis, Oratio de encomio Aboae, Åbo 1657 
Gallenius, Andreas Swenonis, Oratio topographica de encomio Cal-

mariae, Åbo 1658 
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Dreilingius, Johannes, Riga Victrix, Riga 1659 
Zimmerman, Laurentius, Riga pressa ab obsidione, Riga 1661 
(Dreilinguis och Zimmerman i samma tryck med titelblad: Soteria 

Rigensia sive Panegyrici duo, /…/ edit Johannes Horniceus, Riga) 
Enebergh, Salomnon, L, Oratio celebris emporij Nycopensis encomium 

simpliciter adumbrans, Åbo 1660 
Lagus/Lepus, Gabriel Josephi, Oratiuncula Neostadii descriptionem 

veraque ac digna encomia repraesentans, Åbo 1663 
Arnerus, Laurentius Olavi, Encomium Celeberrimae Urbis Norcopiae, 

Åbo 1662 
Bergius, Andreas Laurentii, Monumento sacro, quo funestissimum ac 

infelicissimum Urbis Nycopensis incendium, posteritati pie recolendum 
relinquitur, s. l. 1665 

Wäst, Georgius Michaelis, Oratio de nobilissima Sveonum civitate 
Stockholmia, Stockholm 1665 

Julinus, Petrus Andreae, Nycopiae flos atque cinis sive Oratio qverela in 
admirandam fortunae varietatem /…/, Uppsala 1666 

Hesling, Johannes Johannis, Declamatio in laudem Holmiae, Åbo 1669 
Justander, Samuel Erici, Oratio brevis de quibusdam antiquitatibus 

Abogicis, Åbo 1679 
Borgh, Ericus (Erik Stenborg), Panegyris in laudes novae Urbis 

Carolicoroniae, Malmö 1683 
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Åbo 1691 

Clocovius, Daniel, Oratio de liberatione Urbis Rigae, ab gravissima illa 
Moscovitarum obsidione, quae contigit anno MDCLVI /…/, Dorpat 1693 

Haveman, Georgius Henrici, Oratio de celeberrima Carelorum civitate 
Wiburgo, quam in Regia Academia, quae Dorpati Livonorum ad 
Embeccam est /…/ Dorpat 1694 

Löfvenskiöld, Henrik Andersson, Encomium Urbis Caroli-coronae in 
Blekingia, s.l. 1732 

Lithou, Gustaf, Encomium Stockholmiae Urbis primariae regni svio-
gothici, Stockholm 1749 

Hövel, Gotthard von, Oratio in laudem Sacri Romani Imperii Liberae 
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Det var under 1600-talet som Stockholm blev Sveriges huvud-
stad. Antalet invånare ökade, nya verksamheter uppstod och be-
byggelsen förändrades med nya breda gator och ståtliga palats. 
Staden förvandlades från en medeltida småstad till centrum för 
ett nytt Östersjöimperium. 

Den snabba utvecklingen speglas i tidens akademiska vältalighet, 
i vilken ingick lovtal på latin till landskap och städer. I denna volym 
presenteras fyra orationer från 1600-talet över staden Stock-
holm, med översättning till svenska och förklarande kommentarer. 

Annika Ström är professor i retorik och docent i latin och verk-
sam i retorikämnet vid Södertörns högskola. 
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